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О Т А В Т О Р А 

Настоящая башкирская грамматика представляет собой первую 
в научной литературе попытку дать систематическое изложение Фактов 
башкирского литературного языка. Вопросы диалектологии, равно как 
• проблемы исторической грамматики, нами здесь специально не разбираются: 
это — особые темы, разработка которых (особенно второй) потребует 
больших дополнительных изысканий. 

Фактический материал почерпнут из экспедиционных записей, Фольк­
лора, прессы и разговорнөго языка. В отношении транскрипции автор 
ограничился обычным башкирским алфавитом и ввел условные дополни­
тельные значки только в Фонетической части своего изложения.' 

В процессе работы автор старался на материале башкирского языка 
проверить и изложить свои теоретические взгляды на отдельные проблемы 
грамматики тюркских языков. 

Книга не претендует на роль нормативной грамматики или руководства 
по башкирской стилистике. Библиография, исключая того, что дано в тексте, 
не приводится: пришлось бы перечислять хорошо известные статьи 
и учебники 3. I I I . Шакирова, К. Ахмерова, А. Мансурова, материалы 
Т. Баишева, исследования А. Харисова, Д. Киекбаева и другие работы.3 

Занимаясь башкирским языком довольно долго, автор до сего времени 
еще не имел возможности высказать в печати более или менее обстоя­
тельно свои взгляды по башкирской грамматике. Эти взгляды были известны 
из его многочисленных лекций и докладов в Уфе (1928, 1935, 1936, 
1939 гг.) и на курсах редакторов-переводчиков (в Ленинграде и Москве). 

Книга была написана в 1940 г. Рукопись ее, сданная в типографию, 
погибла во время блокады Ленинграда; в 1945 г. она была восстановлена 
и представлена в издательство Академии Наук. С тех пор вышли новые 
труды И . И . Мещанинова, В. М . Жирмунского, А . П . Поцелуевского, 
И. А . Батманова, А. Гуломова, Л. Заляя и других лингвистов, учесть, 
которые автор уже не мог. 

1 К тому же дореволюционная литература по башкироведеиию охарактеризована нами 
1 брошюре «Библиография по башкирскому языку и Фольклору», Уфа, 1936. 



Заканчивая книгу, автор с благодарностью вспоминает своего товарища 
по Московскому институту востоковедения и сотрудника по башкирским 
языковым экспедициям-(М. М. Билялова (ум. в 1933 г.). Его имя не может 
погибнуть в истории башкирской лингвистики, но его компетентной и дело­
вой критики автор настоящей книги, к сожалению<~Не~~уҫлышит... 

Н. К. Дмитриев. 



ФОНЕТИКА 

С И С Т Е М А Б А Ш К И Р С К И Х Г Л А С Н Ы Х ( В О К А Л И З М ) 

Башкирский литературный язык, в современном его состоянии, обла­
дает одиннадцатью1 гласными Фонемами, которые можно классифицировать 
по следующим трем принципам. 

П е р в ы й п р и н ц и п : положение языка в горизонтальном плане. Здесь, 
как и в других тюркских языках, принципиально различают два типа 
артикуляций: или артикуляция локализуется в передней части твердого 
нёба, и тогда мы получаем гласные переднего ряда, иначе препалатальные, 
или же артикуляция локализуется в задней части нёба, и тогда мы получаем 
гласные заднего ряда, иначе постпалатальные. Все это можно иллюстри­
ровать следующей схемой: 

г л а с н ы е п е р е д н е г о р я д а ( п р е п а л а т а л ь н ы е ) : 
и, г (граФич. е), е ( || э), э, ө, у; 

г л а с н ы е з а д н е г о р я д а ( п о с т п а л а т а л ь н ы е ) : 
ы, а (граФич. а), а, о, о (граФич. о), у. 

В т о р о й п р и н ц и п : положение языка в вертикальном плане. Здесь 
различают гласные верхнего, среднего и нижнего подъема. Для башкир­
ского литературного языка здесь соответственно имеем: 

г л а с н ы е в е р х н е г о п о д ъ е м а (узкие) : 
и, г (граФич. е), у , ых у; 

г л а с н ы е с р е д н е г о п о д ъ е м а ( п о л у у з к и е || п о л у ш и ­
рокие) : 

е, ө, о (граФич. о), о; 

г л а с н ы е н и ж н е г о п о д ъ е м а ( ш и р о к и е ) : 

а (граФич. а), «?, а. 

Однако для практических целей (анализ сингармонизма) обычно удовле­
творяются следующей упрощенной схемой: 

у з к и е : и, г (граФич. е), у, ы, у; 
ш и р о к и е : ө, о (граФич. о), о, е, э, а, а (граФич. а). 
1 Двенадцатый звук а (а с точкой внизу) является не самостоятельной Фонемой, 

а вариантом а (см. стр. 7).' 



Т р е т и й принцип: положение губ". Здесь различают гласные огублен­
ные, или образованные при активном участии губ, и гласные неогубленные, 
или образованные без активного участия губ. Для башкирского литератур- • 
ного языка это можно пояснить следующей схемой: 

о г у б л е н н ы е г л а с н ы е : 
у, в, у, о (граФич. о), о, а (граФич. а); 

д е о г у б л е н н ы е г л а с н ы е : 
г (граФич. е), э, е, и, а, ы. 

Эта тройная классификация, выраженная тремя отдельными схемам» 
соответственно принципам деления, может быть представлена в общей 
сводной таблице: 

I 1 л а, с н ы е 
неогубленные огубленные 

передние задние передние задние 

узкие широкие узкие широкие узкие широкие узкие широкие 

и, г Ы у, а У Ө У О, 0, а 

П р и м е р ы на г л а с н ы е : 
1. и: бир (дай), ир (мужчина, г.ерой), биш (пять), тгшн (сказавший, 

сказанный; он сказал). 
2. г (графически изображается условным знаком е): бы (граФич. 

бел) знай, бгр (граФич. бер) один, ты (граФич. тел) язык, килдг 
(граФич. килде) он пришел. 

3. ы: былтыр (в прошлом году), ы ыл (красный), кымы (кумыс), 
алды (он взял), ыр ын (гумно). Артикуляция отличная от русского. 
См. стр. 21, пр. 1. 

4. у: булмэ (комната), ку. (глаз), у (слово), тугел (он «не есть»), 
улэн (трава). 

. 5. у: бул (будь, делайся), дуҫ (друг), утын (дрова), тун (шуба). 
6. о (графически изображается условным знаком о): о он (длинный), 

•оло (великий), корос (сталь), болот (облако). 
7. о: мотор, завод, вагон, автор. 
8. в: тон (ночь), ост (для, ради, из-за), көн (день), көмөш (серебро). 
9. е: техник, цех, директор, метр. 
10. э: тә рә (окне), сжкд (цветок), эрэмэ (урема, заросли кустов), 

кил ә (если он придет). 
11. а (графически изображается простым а): ағас (дерево), алам 

(солома), балык (рыба), калды (он остался). 
12. а: була (он бывает, делается), кола (караковой масти), уШа (если 

ои ударит), ангар. 

1 Здесь имеется в виду не г (граФич. е), а собственно е (заимствованных слов) в «г# 
обычном пожимании. 



— 7 — 

Из примеров видно, что звуки е (№ 9), о (№ 7) употребляются только 
в словах, заимствованных из русского языка или через русский. В дорево­
люционном башкирском языке их не было. Почти до наших дней в массовой 
речи вместо такого е слышалось и, а вместо о — у. В настоящее время 
к связи с тем, что знание русского языка среди трудящихся башкир все 
углубляется, правильное произношение звуков е а о у ж е не является 
редкостью. На основании этого действующая ныне орфография признала 
звуки е а о для башкирского литературного языка Фонемами. А так как 
до самого последнего времени они не признавались Фонемами, то естествен­
ные для них буквенные знаки, т. е. е и о, были использованы по другому 
назначению: для специфических башкирских гласных Фонем (г и о). Таким 
образом, исторически получилось, что каждый из знаков е и о имеет в баш­
кирской орфографии двойную Функцию: 1) е = с русских и международных 
слов (печь, цех, антенна) и 2) е — г {белем — знание, тел— язык). То же 
самое справедливо и относительно о: 1) о = о русских и интернациональных 
слов (завод, вагон, мотор), 2) о = о специфически башкирских слов 
(тот—держи, оло— овес). Это неудобство (два знака для четырех 
Фонем или же один знак для двух Фонем) устраняется за счет знания рус­
ского языка. 

К И С Т О Р И И Б А Ш К И Р С К И Х Г Л А С Н Ы Х 

Путем сравнения башкирского языка с другими тюркскими, а также 
путем сопоставления башкирской Фонетики с русской можно прийти к сле­
дующим выводам по поводу истории башкирских гласных. Они делятся на 
две категории: первичные и вторичные. К первичным, очевидно, относятся: 
ы, 9, а. Вторичные являются или продуктом позднейшего развития, или 
усвоены в результате тесного исторического соприкосновения башкирского 
языка с другими. Ко вторичным гласным первого типа относятся звуки: 
г, и, у, ө, у, о, а; ко вторичным звукам второго типа — охарактеризован­
ные выше так называемые международные Фонемы в и о. По некоторым 
данным, которые в свое время высказывал академик Радлов, гласные 
вторичного образования первого типа начали развиваться в сравнительно 
новую эпоху, а именно к XIV в. 

Перейдем к рассмотрению отдельных гласных вторичного образования, 
причем будем останавливаться исключительно на вторичных гласных первого 
типа, приводя для сравнения данные татарского, а где нужно — и других 
языков тюркской группы. 

Гласный а 
Этот звук, по общеизвестной классификации Ве11' я и 8тоее1'а, относится 

к разряду 1о\?-Ъаск-т<1е-гош1(1. Он характерен не только для башкир­
ского литературного языка и диалектов, но также для татарского лите­
ратурного языка и его диалектов. Всюду этот звук выступает как вариант 
первоначального нелабиализованного а (так наз. 1о\у-Ъаск-\\71с1е). От этого, 
так сказать, обычного а звук а отличается наличием дополнительной губ-



ной работы или так называемой лабиализации. Таким образом, этот звук 
но существу представляет собой обычное а с некоторым дополнительным 
элементом о, причем основное содержание Фонемы именно а. Характерную-
особенность этого звука можно выразить условным обозначением а 0 или 
просто а. Итак при известных Фонетических условиях нелабиализованное а 
было заменено лабиализованным а. 

Существует довольно твердое мнение, что этот перенос артикуляции а 
несколько назад был поддержан соседством характерного для башкирского 
и татарского языков глубокозаднеязычного согласного к. Ср. примеры: 
кара (черный), кал (останься), ф (белый), вак (мелкий) и т. д. 

С другой стороны, известно, что в конечном открытом слоге а не встре­
чается, и вместо него мы регулярно имеем нелабиализованное а. Примеры: 
кала, а не кала (город), ала, а не ала (он берет), бала, а не бала (ребенок), 
бар а, а не бар а (если он пойдет), ата, а не ата (он бросает, стреляет), 
кара, а не кара (черный). 

Таким образом, можно установить следующую закономерность: лабиа­
лизация, или огубление а постепенно ослабевает, если итти от первого 
слога к последнему открытому, каковой никогда не имеет лабиализован­
ного а. Иначе говоря, звук а по мере приближения к последнему слогу 
постепенно теряет свой характерный оттенок, и если последний слог слова — 
открытый, то лабиализация вообще сводится к нулю. Эту постепенную 
градацию звука а в одном и том ж е слове можно условно изобразить сле­
дующим образом: а° — а*— а — а. Покойный теоретик татарской грам­
матики Г. Алпаров в своей книге (1926) применял здесь такую схему; 
о" + а° + а, т. е. наиболее сильную степень лабиализации а он обозначал 
как о, склонное к а, признавая здесь основным звуком о; в дальнейших же 
слогах, по его мнению, роль основного звука переходит к а, а о при­
обретает характер постепенно уменьшающегося добавочного элемента. 
В. Прбле (Ке1еИ Вхепйе, IV, стр. 194) определяет башкирское а, как 
венгерское а краткое. По нашему же мнению, венгерское а произно­
сится более кратко, чем башкирское а. Мы хотели бы при этом добавить, 
что башкирское а всегда произносится с полудолготой. Примеры: ба-лык 
(рыба), калды (он остался), а~к (белый), а-лты (шесть), а'ла (пестрый), 
ба-рдығы (вы ходили). 

К вопросу об а имеет отношение следующий Факт. В аффиксе отри­
цания -лад гласный а не лабиализуется, если даже и стоит не на конце 
слова. Примеры: ал-ма- а (если он не берет), кал-ма-ны (он не остался), 
бар-ма-тан (не пошедший). Быть может, в этом случае некоторую роль 
играет сильное экспираторное ударение, которое стоят на предшествующем 
слоге. В аффиксе же -ма-ҫ этих условий нет: аФФикс ударен и образует 
закрытый слог; поэтому здесь мы имеем -мае. Примеры: ал-маҫ (он не 
возьмет), кал-мае (он не останется). 

Что касается других тюркских языков, то, кроме татарского и башкир­
ского, а имеется в узбекском, но как Фонема; обычно ее объясняют как 
результат скрещения с иранскими языками. В остальных тюркских языках 
звук этот не отмечен. В башкирской и татарской орфографии старого 
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и нового времени звук этот не обозначался каким-либо особым знаком. Хара­
ктерно, что и ныне действующая орфография не считает звук а Фонемой 
и обозначает его простым а. Отметим также, что мещеряцкие диалекты, 
равно как и старый диалект города Казани, звука а совершенно не знают. 

Д. Киекбаев считает, что звук а наблюдается по-башкирски только 
в безударных слогах и вообще употребляется более ограниченно, чем 
у татар. Ср. З а л я й , Диалектология, стр. 13. 

В прежнее время башкиры употребляли звук а не только в старых, 
башкирских словах, но также и в заимствованных. Примеры: Сали (с. и.), 
фонтан (рус. Фонтан) и т. д. 

О происхождении звука о 
Звук о по международной Фонетической классификации ВеИ'я и 8"№ее1'а 

относится к разряду ЫдЬ-т1хес1-шйе-гош1с1. Существует он также 
и в татарском языке. В других тюркских языках кыпчакского типа (казах­
ский, ногайский, северокрымский и др.) мы имеем в сущности не этот звук, 
а только некоторое приближение к нему. Для того, чтобы уяснить себе это 
соотношение, необходимо прибегнуть к экспериментально-Фонетическому 
методу исследования, чего пока еще не сделано. 

Характеризуя звук о, можно сказать, что он — редуцированный и очень 
краткий. Когда его произносят, то язык принимает то же положение, что 
и при ы, а губы то же положение, что и при у. Губы раскрываются 
и вытягиваются, но в менипей степени, чем мы это наблюдаем при арти­
куляции у. По мнению татарских теоретиков, о—один из самых кратких 
гласных татарского языка. Довольно легко устанавливается, что татарский 
и башкирский о соответствует звуку 3/других тюркских языков. Установить 
эпоху перехода у >- о довольно трудно. Можно сказать: 1) что этот Факт 
очень трудно объяснить скрещением башкирского и татарского языков 
с другими и 2) что он находится в тесной связи со всеми другими вторич­
ными переходами гласных в башкирском языке, составляя с ними общую 
систему. Что касается условий появления звука о, то здесь башкирский 
язык расходится с татарским. В татарском литературном языке звук о 
встречается не дальше 1-го слога слова, а в остальных слогах (как кор­
невых, так и аффиксальных) после него следует звук ы. В башкирском же 
литературном языке звук о встречается на протяжении всех слогов корня 
и всех слогов аффикса, если, конечно, в основе данного аффикса лежат 
узкие или полуузкие гласные. Таким образом, в этом вопросе нужно ориен­
тироваться не на какой-либо искусственный критерий вроде условного 
числа слогов, а на тот общий Факт, что губная гармония гласных в татар­
ском литературном языке в настоящее время не действует, а в башкир­
ском сохраняет полную силу. 

Приведем примеры на Фонему о: оло (великий), кол (раб), оло (овес), 
йорт (дом, область), йоко (сон), о он (длинный), коро (сухой), болот (облако), 
торна (журавль), кош (птица), корос (сталь), то (соль), койрок (хвост), 
кор ак (живот). Приведем несколько примеров на звук о в аффиксах: тот 
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(держи) — тот- он (пусть он схватит) — тот-ол-Ын (пусть его схватят); 
о он (длинный) — о он-лок (длина) — о он-лог-ого (ваша длина) — о он-
лоғ-ого - оц (вашей длины); йоко (сон) — йоко- о (бессонный) — йоко- о -
лок (бессонница) — йоко- о -лок-тоц (бессонницы — род. п.); оло (овес) — 
оло-бо (наш овес) — оло-бо - оц (нашего овса). 

Если в самом корне мы имеем гласные разного типа, то возможность 
дальнейшего появления о, естественно, прекращается. Примеры: торма 
(журавль)—торна-лар (журавли)—торна-ла (у журавля); ботак (ветка)— 
ботаг-ыгы (ваша ветка). 

Характерно, что звук о употреблялся башкирами и для слов заимствован­
ных (арабских и русских). Примеры: о фок (горизонт), солох (мирное 
положение), донъя (вселенная, мир), бот (пуд). 

Хотя в отношении звука о татарский язык (в отличие от других 
тюркских) стоит на той же позиции, что и башкирский, однако в отдельных 
словах между ними существует расхождение за счет чередования звуков о 
и у.1 Примеры: башк. лит. ора — тат. лит. сура (спрашивай), башк. лит. 
тоғро (правдивый) = тат. лит. туры, башк. лит. олоу (выть) = тат. лит. 
улау. С другой стороны, башк. лит. уц (после), бутка (каша), буҫтау 
(сукно) соответствуют татарским соц, ботка, постау. Башкирскому донъя 
(мир, свет) соответствует татарское донья. 

В отношении орфографии звук р со времени латинизации шрифта не 
отличается на письме от о. Эта ж е особенность была сохранена и при 
введении ныне действующего алфавита на русской основе. Практическое 
неудобство в обозначении знаком о двух разных Фонем (см. стр. 7) довольно 
легко устраняется за счет знания русского языка. Что касается научной 
транскрипции звука о. то здесь применялись знаки ө (гак называемая 
русская академическая транскрипция 90-х годов), э (транскрипция на базе 
так называемого международного Фонетического алфавита). В башкирской 
практике эти знаки неприменимы, так как им с момента латинизации было 
присвоено совершенно другое значение. 

О происхождении звука о 
Этот звук отличается от предыдущего тем, что относится к переднему 

ряду. Таким образом, это — нечто среднее между % (графически: е) и у: 
при артикуляции этого звука язык принимает положение * (графически: е). 
а губы — положение у. Как и р, звук ө — редуцированный и очень краткий. 
Исторически он соответствует звуку у других тюркских языков, из которого, 
очевидно, и развился в результате его постепенной делабиализации. Здесь 
мы, таким образом, имеем такое же соотношение, как между у я о; о раз­
вилось из у в результате его последовательной делабиализации. И там, 
и здесь делабиализация сопровождалась некоторым сдвигом в положении 
языка (по части вертикального и горизонтального плана). 

Помимо башкирского языка, тот же звук имеется и в татарском, но 
там его распространение ограничено: он встречается только в 1-м слоге 

1 То же наблюдается в самом башкирском литературном языке по отношению к его 
диалектам. 
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слова, а дальше из узких может следовать звук г (графически: е) или же 
широкий звук переднего ряда э. Таким образом, по этому пункту татарский 
язык отличается от башкирского совершенно таге же, как и по вопросу 
об о (см. стр. 9). В башкирском же литературном языке ө встречается 
и во всех слогах корня (если, конечно, корень имеет однородные гласные), 
и в аффиксах (если, конечно, данный аффикс подчиняется губной гармонии). 
Примеры: көмөш (серебро), өсөн (для, ради, из-за), көс-лө (сильный), көн 
(день), йө (сто), тән (ночь), бөгөн (сегодня), өт (молоко), төрлө (раз­
личный). Примеры на появление звука ө в аффиксах: төш (слезай) — 
төш- өн (пусть он слезет) — төш-тө-гө -мө (слезли ли вы?); йөрө (ходи, 
ступай) — йөрө-й-бө (мы ходим, ступаем) — йөрө-й- өгө (вы ходите, 
ступаете); өс (три) — өс-өнсө (третий). 

Если в корне имеются разнородные гласные, то звук ө на аффиксы не 
распространяется. Примеры: йөрәк (сердце) — йөрәг-еге (ваше сердце); 
көп (день)—көн-дэр (дни). В примере последнего типа губная гармония 
(т. е. ряд ө — ө) нарушается в силу того, что аффикс множественности 
в современном башкирском языке не имеет вариантов с узкими или полу­
узкими гласным», а имеет варианты с широкими гласными: а и э. 

В некоторых башкирских говорах (б. Зилаирского кантона) звук ө всюду 
заменяется через у, что косвенно подтверждает гипотезу о происхождении 
звука ө (см. у нас выше в этом же разделе). Примеры: усуп (для, ради, 
из-за), кумгрт (серебро), куслу (сильный), кун (день), тун (ночь), туш-
тум (я слез). 

Звук ө, получивший в башкирском языке значение фонемы, выступает 
не только в старых башкирских, но и в заимствованных словах. Примеры: 
мөмкин (возможно, вероятно — из арабского), дөрөҫ (правильно, верно — 
из персидского). 

О происхождении звука г 
Этот редуцированный и очень краткий звук приближается к раз­

ряду т^й-ппхей-пагго^ по классификации ВеП'я и В^ееь'а. В других 
тюркских языках ему соответствует и. В языках кыпчакского типа (казах­
ский, ногайский, северокрымский и др.) мы имеем редуцированное и, 
несколько приближающееся к башкирскому и татарскому но не доходящее 
до него. Таким образом, здесь видна общая тенденция, но реализовалась 
она в различной степени. Нечто подобное мы уже отмечали по поводу 
звука о (см. стр. 9). 

Как уже было сказано, есть все основания думать, что звук * (неко­
торые называют его «поволжскотюркским ш"ваъ) произошел из и. Как 
в башкирском, так и в татарском языке этот звук имеет весьма широкое 
применение и в корнях, и в аффиксах. Употребляясь в аффиксах, он харак­
теризует собой определенные грамматические категории: прошедшее 
время глагола, категорию принадлежности, некоторые падежи и др. Вот 
примеры на употребление звука г, у гм (я сам; дословно: «моя сущность»), 
кгшг (человек), бгр (один), гш (дело, работа), бгл (знай), икг (два), инг (он 
был), бг (мы), тг (колено), тимгр (железо), мщ (тысяча), гс (ней; внутрен-



— 12 -

ность), итш (сделав), ку-ргп (увидев), килдг (он пришел), килт (придя). 
бглдг (он узнал), бглгм (знание), ты-дгц (языка), Ыгц (восемь) — Ыгц- щ 
(восьми); иггн (посев) — иггн-сг (землепашец) — игт-сг-лгк (землепашество). 

Как латинская, так и ныне действующая орфография (на русской базе) 
обозначает этот звук условным знаком е. В настоящее время, когда 
в башкирском литературном языке принята Фонема е, этот способ имеет 
и теоретическое, и практическое неудобство. Ослабить его можно только 
одним путем: неуклонно повышая знание русского языка у учащихся. 

Есть и еще одно неудобство: такие слова, как гш (дело) и ге (пей), 
нельзя писать еш и ее, так как по-русски их следовало бы читать йэш 
и йэс. Поэтому по ныне действующей орфографии слова такого типа следует 
писать через э: эш, эс. Этот способ создает новое неудобство, правда, не 
столь сильное: буква э употребляется в башкирском не только как знак 
начального г, но и в его русском смысле: экипаж, этнография, элегия. 

Что касается транскрипционных обозначений звука г, то в дореволю­
ционной академической азбуке пользовались знаком г (Радлов, Катанов, 
Богородицкий). В трудах академической башкироведной группы 30-х годов 
нашего столетия употреблялся знак *. Мы в целях более точного разгра­
ничения этого звука от звука е пользуемся в данном разделе нашей книги 
знаком г; в очень близком (но не идентичном) значении употребляется этот 
знак в ныне действующем казахском алфавите (на русской основе). 

О происхождении звука и. Соотношение звуков и, е и э 
Как видно из предыдущего изложения, старое и в башкирском и татар­

ском языках с течением времени было заменено звуком г. Следовательно, 
то и, которое мы встречаем в современном башкирском и татарском языках, 
должно иметь какое-то иное (очевидно, позднейшее) происхождение. Путем 
сопоставления с другими тюркскими языками легко установить, что новое 
башкирское (и татарское) и последовательно заменило так называемое 
узкое е (тМ-ггопь-шае по терминологии ВеП'я и 8^ее1'а). 

Интересно сообщение А. Бессонова, относящееся к 80-м годам про­
шлого столетия, о том, что в его время в некоторых словах е (ә) и и чере­
довались. Поскольку узкое е в тех тюркских языках, где различаются е 
и э (азербайджанский, узбекский и др.), допустимо только в 1-м слоге 
слова, — в башкирском (и татарском) новое и, возникшее из е, возможно 
только в 1-м слоге слова. Примеры на звук и: бир (дай), бит (пять), иш 
(ДРУг), ги (народ, страна), ит (мясо; делай), кил (приди), кит, (уходи), 
инг (он был), ир (муж, герой), тимгр (железо), иц (самый, всего), тип 
(сказав), бил (поясница), икгЫ (оба). 

Следы чередования е |) и академик Радлов усматривал еще в половецком 
(куманском) языке и относил этот процесс к XIV в. Н. Ф. Катанов считал 
методически весьма полезным привлекать для сравнения Формы казахского 
языка, который имеет в корнях звук е, а не э, как другие тюркские языки. 

Между прочим, в результате перехода е > и башкирские и татарские ' 
слова иногда совпадают с такими словами других тюркских языков, которые 



— 13 — 

семантически не связаны с ними. Приведем некоторые примеры: башк.-тат. 
ит (делай) < ет совпадает со словом ит (собака), каковое имеем в боль­
шинстве тюркских языков. С другой стороны, башк.-тат. ит (мясо) <С ет 
также совпадает со словом ит (собака) других тюркскпх языков. Что же 
касается понятия «собака», то оно по-башкирски и по-татарски звучит гт 
(пишется: эт). 

Равным образом слово бил ( < бел) по-башкирски и по-татарски значит 
«поясница», а в других тюркских языках оно означает «знай». Понятие же 
«знай» для башкирского и татарского языков выражается словом бы 
(пишется: бел). Башкирское и татарское бир ( < бер) значит «дай», тогда 
как в других тюркских языках это же самое слово, естественно, значит 
«один»; для башкирского же и татарского языков «один» будет бгр (пишется: 
бер) < бир. Таким образом, сопоставляя башкирские и татарские Формы 
<: соответствующими Формами других тюркских языков, всегда надо иметь 
в виду эти переходы: е > и и и >• г (графически: ё). 

Если „узкому" е других тюркских языков в башкирском и татарском 
соответствует а, то звуку ә других тюркских языков в башкирскомт и татар­
ском, по общему правилу, соответствует то же э. Это ә в башкирском, 
языке наблюдается в самых различных позициях: и в корнях, и в аффиксах. 
Примеры: сәскә (цветок), кэрэк (нужно), тәрәп (глубокий), кэртэ (оглобля), 
тл- ә (если он придет), ин-дә (у тебя), йөрәк-тәр (сердца), йәш (молодой) 
көн-дәр (дни), төн-дәр (ночи), кил-э (он приходит), кил-ә-ләр (они прихоядт), 
тгш-тэр (зубы), тгл-дэр (языки), бир-гэи (давший; тот, который дал) 
кит-кэн (ушедший; тот, который ушел). 

В башкирских (а равно и татарских) диалектах известны случаи спора­
дического чередования а \\ э, например: а || ә (мало), асы || әсе (горький), 
<лйт || әйт (скажи), акрын \\ жрен (медленно), иак || нэк (именно, как раз), 
сапак || сәпәк (краснобай), сап \\ сәп (плеск), таҫлау \\ тәҫләу, (складывать), 
янаш \\ йәнәш (около, возле), ятышыу \\ йэтешеу (прилаживаться), 
сау а |) сәу ә (торговля — из персидск.). Башк. лит. ә әм (человек) < адам. 

Башкирский и татарский языки в вопросе об и (< е) и ә занимают, вообще 
говоря, одинаковую позицию; тем не менее в некоторых отдельных случаях 
оба языка (мы имеем в виду именно литературные языки) расходятся 
между собой. Другими словами, в некоторых отдельных случаях татарский 
язык имеет и на месте башкирского э. Приведем наиболее характерные 
примеры: башк. кэрэк (нужно, надо) Ф тат. кирәк, башк. тәрәй (глубокий) Ф 
тат. тирән, башк. кәртә (изгородь) Ф тат. киртә, башк. кәбән (стог) Ф тат. 
кибән, башк. кәцэшмә (совещание) Ф тат. тщәшмә, башк. кдм (недоста­
точный— из перс.) Ф тат. ким, башк. шәкәр (сахар—ей арабск.) Ф тат. 
шикәр, башк. кәмэ (лодка) ф тат, кгтә. 

Из отдельных морфологических категорий, в которых наблюдается это 
явление, укажем на отрицательную Форму настоящего времени глагола. 
Здесь башкирскому кил-мэ-й (он не приходит) самответствует татарское 
кил-мг-й (пишется: килми). Таким образом, здесь мы имеем соответствие 
ә I) г. В глаголах же с гласными заднего ряда мы нблюдаем такое соответ­
ствие: башкирское а || татарское ы. Примеры: башк. ал-ма-й (он не берет) || 
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тат. ал-мы-й (пишется: алми). Как видно из примеров, и в том, и в другом 
случае башкирскому широкому гласному (а, 9) в татарском соответствует 
ближайший по типу узкий (ы, г). Реже обратное: татарскому э соответ­
ствует башкирское и. Ср. тат. сәке (нары), әрлән (крот), элбэттэ (ко­
нечно— из ар.) и башкирские формы: ике, ирлән, әлбиттә. 

К вопросу о переходе е >> и в башкирском и татарском языках имеет 
отношение еще одно характерное обстоятельство. Одной из специфических 
особенностей башкирского языка является та, что в окружении й башкир­
ский язык допускает только г, а не и; татарский же язык имеет здесь 
нормальное и. Приведем несколько примеров: башк. гйэ (пишется: эг«э)Ф 
тат. иә (хозяин; подлежащее), башк. бгй (пишется: би) ф тат. бий (пишется: 
би — Феодальный судья, старейшина, аристократ), башк. тгй (пишется: 
» ш ) ф т а т . дий (пишется: ди — он говорит), башк. игр (пишется: ер) ф 
тат. жир (земля): башк: йгит (пишется: егет) ф тат. жиъгт (пишется: 
жигет — молодец, джигит). Ср. еще, с одной стороны, башк. тейен (белка) 
и тин (копейка), а с другой — тат. шиен, что значит: 1) белка и 2) копейка. 

Татарские слова (из арабского) фикер (мысль) и имии (надежный, 
безопасный) по-башкирски звучат: фекер, имен. 

О происхождении звука у 
Как видно из предыдущего изложения, звуку у других тюркских 

языков в башкирском (и татарском) соответствует о; следовательно, совре­
менное башкирское (и татарское) у имеет совершенно другое и притом 
относительно позднее происхождение. 

В результате сравнения с другими тюркскими языками легко устанавли­
вается, что башкирское (и татарское) ;г/соответствует звуку о других тюрк­
ских языков. Трудно сказать, когда произошла эта замена; ясно одно, что она 
также входит в общую систему вторичных изменений башкирского вока­
лизма, о которых мы уже довольно много говорили и которые так харак­
терны для башкирского (и татарского! языка. А так как в большинстве 
тюркских языков звук о не идет дальше 1-го слога корня, то в башкирском 
(и татарском) заменивший его звук у также ограничен в своем употребле­
нии пределами 1-го слога слова. В дальнейшем после него обычно следует 
звук ы. Примеры: ул (он, тот), у (стрела), ул (рука), булды (он был, сде­
лался), 'туғы (девять), тун (шуба), ут (огонь), уты (тридцать), ю (не 
имеется, нет), юл (дорога, путь), тулы (полный), ул (левый), уй (баран). 

О происхождении звука у 
Если звуку у других тюркских языков в башкирском, как мы,видели, 

соответствует ө, то современное башкирское (и татарское) у имеет, очевидно, 
другое и более позднее происхождение. Обращаясь и тут к методу сопостав­
ления башкирского (и татарского) с другими тюркскими языками, мы можем 
установить, что в современном башкирском (и татарском) звук у соответ­
ствует звуку б других тюркских языков (графически ө). Примеры: кур г 
(пишется: кур е — он увидел), ку (глаз), дурт (четыре), кук (синий, небо),. 



— 15 — 

у (слово), у гм(пишется: у ем — я сам), куцы (пишется: куцел — сердце, 
желание), кур эт (показывай), кулдэк (рубашка), булмэ (комната). Баш­
кирскому ғумер (жизнь — из арабского) соответствует татарское ғөмер.. 

Что касается качества этого гр, то в одних диалектах оно приближается 
к переднему у, а в других — к обычному у западных языков (например, 
немецкому краткому и). Например, задний вариант (у) характерен для 
некоторых говоров б. Зилаирского кантона: дурт, ку$ и т. д. Литературная 
норма ориентируется на переднее у] в дальнейшем четкую характеристику 
этого у~> у следовало бы получить путем экспериментально-Фонетических 
исследований. Для более точного обозначения этого звука можно пользо­
ваться условным знаком у. 

Дифтонги 
ДИФТОНГИ в башкирском литературном языке (и диалектах) нисходящие. 

В качестве первого компонента выступают гласные а, э. ы, у, у, о, г. Вто­
рой компонент представляет собой «и неслоговое», т. е. ц (графически: й), 
шли «у неслоговое», т. е. у, причем графически здесь различают два 
варианта неслогового гласного: 1) передний (изображается знаком у) 
и 2) задний (изображается знаком у). 

1. Д И Ф Т О П Г ау: айрау (петь), бау (веревка), тау (гора), ау (живой, 
здоровый), башлау (начинать). 

2. Д И Ф Т О Н Г эу: берэу (один, в одиночку), йэйэц (пешком), телэу 
(желать), эшлэу (работать). 

3. Д И Ф Т О Н Г ыу. Правильнее было бы писать уу, как данное соче­
тание Фактически и произносится,1 но начертание двух у подряд (т. е. уу) 
представлялось, очевидно, неудобным. Примеры: ыу (вода),2 алыу (взятие, 
взять), атыу (продажа, продавать), барыу (хождение, ходить). 

В некоторых случаях единый по существу ДИФТОНГ на письме изобра­
жается различно с целью подчеркнуть смысловую дифференциацию двух 
понятий: тыуған (родимый) и туған (брат, родной). 

4. Д И Ф Т О Н Г гу, (графически: еу). Правильнее было бы писать уу,. 
как это сочетание Фактически и произносится (т. е. первое гр — слоговое, 
второе — неслоговое);1 но такое начертание вызывает известные техниче­
ские и педагогические неудобства. Примеры: биргу, пишется: биреу (давание, 
давать); килгу, пишется: килеу (приход, приходить); бглгу, пишется: белеу 
(знать); тэ, пишется: эйэ (хозяин); ты, пишется: эйел (нагнись). 

5. ДИФТОНГ оу: тороу (стоять), йотоу (глотать). 
6. ДИФТОНГ оу: йөрөу (двигаться), котоу (ждать). 
Переходим к дифтонгам с конечным «и неслоговым». 
7. Д И Ф Т О Н Г ай. Примеры: ай (луна), каща? (где? куда?), тай (жере­

бенок), шулай (так), алмай (он не берет) — татарское соответствие: алмый 
(пишется: алми). Ср. еще башк. аша-й (он ест) Ф тат. ашый, башк. эшлә-и 
(он работает) Ф тат эшлгй (пишется: эшләй). 

1 Т. е. что по существу не ДИФТОНГ, а ДИФТОНГОИД. 
2 Соответствует орхонской Форме суб. 
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8. Д И Ф Т О Н Г эй. Примеры: килмәй щ (ты не приходишь), бирмәй 
(он не дает), бәләкәй (маленький). 

В татарском языке глагольным Формам типа килмәй соответствует 
килмгй (пишется: килми). 

9. Д И Ф Т О Н Г уй. Примеры: буй (рост, стан), туй (свадьба, праздник), 
уй (мысль), уйып (игра). 

10. Д И Ф Т О Н Г ой. Примеры: койрок (хвост), бойорок (приказ), тойғо 
(чувство). 

11. Д И Ф Т О Н Г ой. Примеры: ой (дом), ойрж (утка), кой (напев, мелодия), 
дөйөм (общий). По Д . Киекбаеву, этот ДИФТОНГ переходит в особый МОНО­
ФТОНГ о; ср. өрә (суп-навар), ёрэк (утка), эләм (фраза). 

12. Д И Ф Т О Н Г ый. Примеры: йый (собери), ташый (он тащит), 
ыйыр (корова), ыйып (трудный). Этим ДИФТОНГОМ башкиры обычно пере­

дают ударное русское ы (т. е. говорят «бутыйлка», «посыйлка», «мый»), 
поскольку само башкирское ы несколько отличается от него по артикуляции. 

13. Д И Ф Т О Н Г %й (пишется: в середине слова ей, в начале слова эй, 
в конце — и). Примеры: гйэ, пишется: эйэ (хозяин; подлежащее); ты, 
пишется: Шел (нагнись), тейен (белка); тей, пишется: ти (говорит). 

В словах русских и международных встречается также: 
14. Д И Ф Т О Н Г ий. Примеры: июнь, июль, Горький. 
Если анализировать башкирские ДИФТОНГИ В историческом плане, при­

влекая к сравнению другие тюркские языки, то многие из этих ДИФТОНГОВ 
представляются как вторичные образования. Так, ДИФТОНГУ ау во всех 
тюркских языках (кроме языков кыпчакского типа) соответствует ағ. 
Примеры: башк. тау ф узб. таг Ф азерб., крым.-тат.,3 ткм. — дағ; башк. 

ау Ф узб., азерб., крым.-тат., ткм. сағ (ткм. сағ— с долготой); башк. 
бау, узб., азерб., крым.-тат., ткм. бағ и т. д. 

Соответствие звука у, идущего после а, звуку ғ не-кыпчакских тюрк­
ских языков является своего рода закономерностью. Факт этот не имеет 
исключений, хотя установить дату этого перехода мы, по состоянию наших 
материалов, пока не можем. Башкирскому ыу соответствует орх. суб. 

То же в известной мере можно сказать и о дифтонге эу. Башкирские 
Формы с этим ДИФТОНГОМ соответствуют Формам — эг других тюркских 
языков. Явление перехода г или * в у или у после гласных или между 
гласными широко распространено в ряде тюркских и не-тюркских языков. 

Дифтонгам со вторым компонентом й в архаичных тюркских языках 
соответствуют комплексы «гласный + д». Примеры: башк. буй (рост) Ф орх. 
и уйг. бод, башк. ая Ф орх. и уйг. адак. В некоторых случаях башкир­
ское й имеет в архаичных тюркских языках другие соответствия. Примеры: 
башк. ой ф орх. эб (эб). 

Протеза 
Как и в других тюркских языках, в дореволюционном башкирском 

языке в начале слов не допускался согласный р , а также группа из двух 

1 В Крыму это слово было известно в двух Формах: северной (степвой) тау и южной 
дағ. В крым,-тат. литературном языке тау значило «лес», а дағ — «гора». Ср. с. и. Аю-даг. 
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шумных согласных. В этом случае переду или группой двух шумных 
согласных появлялся приставной или протетический гласный, обычно узкий, 
т. е. ы, г (пишется: е) или у. В современном литературном языке протеза 
отрицается, и поэтому все приводимые ниже примеры имеют теперь только 
историческое значение и встречаются разве только в диалектах: ы-стапан 
(Степан), г-стгнэ (стена), ы-раслау (оправдывать) < перс, раст, г-рэт, 
писалось: е-рэт <^трнм,, г-рэугс < ревизия, у-ра а (пост) < перс, руз ә, 
г-рәугш (манера, Форма) < перс, рэвиш, г-рэсэй, или: ә-рәсәй < разг. 
«Расея», Россия; г-спурлашыу < спорить, г-шлгн <член, г-страхуфка < 
страховка. Название Оренбурга (ныне Чкалов) в прежнее время произно­
силось ы-рымбур. 

Слова типа «стакан» неукоснительно произносились как г-стэкэи. 
Кроме этих описанных выше условий, протеза была отмечена также 

перед л и у (согласным). Примеры: ы-ласын (сокол) < монг. лачин, г-ләгән 
(таз) < лэюн, ы-уак (мелкий) < уак (теперь пишется: вак). Татарскому 
слову чын (истина, правда) в башкирской разговорной речи соответствует 
ы-сын, а слову чык (роса) — башкирское ы-сык. Следы протезы сохрани­
лись в слове өҫтәл (стол), которое перешло в литературный язык из 
разговорной речи. 

Редукция гласных 

Узкие гласные (особенно ы и г), как мы знаем, отличаются значитель­
ной краткостью. Эта краткость особенно сильна перед сонорными «р» и «л», 
в силу чего некоторые башкирские и татарские теоретики совершенно 
отрицают здесь присутствие гласного. Но такое мнение, конечно, является 
другой крайностью, если первой крайностью считать отрицание здесь 
редукции. 

Мы изображаем редуцированный узкий гласный обычным знаком, но 
несколько уменьшенного типа. Примеры: т''л, пишется: тел (язык); б'з, 
пишется: без (мы); т'з, пишется: те (колено). 

Особенно ощутительна редукция в словах двухсложных и многослож­
ных. Естественно, что в этом случае редуцированные гласные стоят 
в безударных слогах. Приведем несколько примеров: б'лгм, пишется: белем 
(знание); т*лэу, тшется:телэу (желание); к'шг, пишется: кеше (человек); 
еытр, пишется: сығар (выведи); кылыс, пишется: кылыс (меч); б'сэн, 
пишется: бесән (сено); т"шэ, пишется: төшә (он слезает); б-лэ, пишется: 
белә (он знает); кымырска, пишется: кымырҫка (муравей). 

Редукция наблюдается также в непервых безударных слогах перед 
следующим р. Примеры: яптыра вм. яптыра (он велит закрыть), кыскыра 
вм. кыскыра (он кричит). В некоторых случаях редукция безударных 
звуков ы, г ( = е), о доходит до нуля, т. е. они выпадают, создавая парал­
лельный тип вторичных основ (вроде русских отец — отца, день — дня). 
Примеры: урын — урны (его место), уйын (игра) — уйн-а (играй), бщш — 
бурке (его шапка), йоко (сон) -— йок-ла (спи) вм. йоко-лаг^ • 

2 Граэшатнха башкнр. языка 
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Элизия гласных 

Элизия, или полное выпадение гласных, по существу является следую­
щей ступенью редукции. Элизия в башкирском языке происходит в условиях 
так называемого зашШ, т. е. на стыке двух слов, произносимых без паузы. 
Любопытно, что элизия встречается обыкновенно в устной речи и на письме 
не отмечается: орфография литературного языка вообще не ставит вопроса 
об этом Фонетическом явлении. Из двух сталкивающихся гласных элизии 
(выпадению) подвергается первый. В знак элизии мы на месте этого первого 
гласного ставим запятую. Примеры: кор'утын, пишется: коро утын (сухие 
дрова); кар'ат, пишется: кара ат (вороной конь); алм'ашаным, пишется: 
алма ашаным (я ел яблоки); бар'алмайым, пишется: бара алмайым (я не могу 
пойти); ирт''уңмаған, пишется: иртә уңмаған (тот, кто не успел утром). 

В некоторых (редких) случаях конечный гласный первого слова элиди-
руется перед начальным сонорным согласным последующего слова: ар май 
вм. ары май (топленое масло). 

Дальнейшая стадия (слияние двух слов и изменение ряда гласных) 
наблюдается в диалектах. Д. Киекбаев дает здесь такие примеры: эпкил 
вм. альт кил (принеси), ткпт вм. альт кит (отнеси), тир вм. алып бир 
(передай), ,тт вм. алып ин (внеси). 

С И С Т Е М А Б А Ш К И Р С К И Х С О Г Л А С Н Ы Х ( К О Н С О Н А Н Т И З М ) 

В башкирском литературном языке различаются следующие категорию 
согласных, которые мы классифицируем по типу их артикуляции: 

1. Г у б н ы е (б, п, в, у, ф): 
а) в з р ы в н ы е : 

а) з в о н к и е : б. Примеры: баш (голова), ябык (закрытый), абан 
(плуг). 

В словах последнего типа, т. е. в положении между двумя а, звук 6 
слегка переходит в спирант, т. е. произносится, как нечто среднее между 
бив. Условно этот звук можно обозначить знаком -~: а ~-ан. Такое произ­

ношение характерно для многих башкирских диалектов. 
(3) г л у х и е : п. Примеры: апай (тетка, молодуха), кап (кулёк),, 

тупрак (земля, почва). 
б) Ф р и к а т и в н ы е : 

а) з в о н к и е : в (губо-зубной), у (губо-губной). Примеры на губо-
зубное в: вагон, завод, авиация. Звук в в качестве Фонемы усвоен 
башкирским литературным языком очень недавно. В разговорной 
речи и диалектах этот звук до последнего времени отсутствовал: 
вместо вагон и завод не так давно еще говорили: багун 
и зобу т. 

Прежде чем приводить примеры на губо-губное у, необходимо сказать 
несколько слов о его орфографии. По существу для этого старого башкир-
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ского звука нужно было бы иметь особый графический знак. В эпоху 
латинизации, когда считалось, что губо-зубного в в башкирском языке нет, 
знак V обозначал именно губо-губное у. Когда была принята действующая 
ныне орфография (на русской основе), то для губо-губного звука условно 
был принят знак у (т. е. тот же, что и для известного гласного), кроме 
начальной позиции в слове, когда надлежит писать в (тоже условно). При­
меры: уак, пишется: вак (мелкий); ауа (воздух, погода); эуэл (сперва); 
щврнд (крестовина). Последние два примера показывают, что в словах 
с гласными переднего ряда губо-губной фрикативный согласный изобра­
жается знаком гр. Таким образом, он Фактически имеет 2 варианта: ужу 
(в зависимости от гармонии гласных конкретного слова). 

Р) г л у х и е : ф (губо-зубной, т. е. парный к губо-зубному в). 
Примеры: фабрика, фил (слон), фотография, философия. Фо­
нема ф в дореволюционном башкирском языке встречалась глав­
ным образом в заимствованных из арабского, так называемых 
«ученых» словах и собственных именах, а в народной речи 
не употреблялась. Татарскому ф в середине слова соответство­
вало башк. п. Ср. тат. яфрак (лист), туфрак (почва), керфек 
(ресница), элиф (буква а) и башк. япрак, тупрак, керпек, элеп 
В настоящее время Фонема ф широко применяется в русских 
и международных словах. 

2. Н ё б н о - з у б н ы е (д, т, з, с, ц, , ҫ, ж, ш, ч): 

А) з у б н ы е (д, т, з, с): 

а) в з р ы в н ы е (д, т): 
а) з в о н к и е : д. Примеры: килдг, пишется: килде (он пришел): 

дурт (четыре), дат (подкова), дуюи (конь четырех лет). 
(3) г л у х и е : да. Примеры: тот, пишется: тот (держи, хватай): 

утын (дрова), тулы (полный). 
По своей артикуляции башкирские д и т относятся к типу альвеолярных 

звуков, а не собственно зубных, как русские д и т. Поэтому башкирские д 
к т перед гласными переднего ряда произносятся «твердо», т. е. не палата­
лизуются. В этом пункте, как известно, русский язык отличается от всех 
тюркских. Примеры: бглдЧ, а не бглдЧ, пишется: белде (он знал); т'игэи, 
а не тЧаэн, пишется: тигэн (сказавший); тЧл, а не тЧл, пишется: тел (язык). 

Подобного же рода т и д имеются, как известно, в большинстве 
западных языков. 

б) Ф р и к а т и в н ы е (спиранты) з, с: 
а) з в о н кие: з. Примеры: кәзә (коза); кезекгй, пишется: кэзэкг: 

(казакин, кафтан); бгзмэн, пишется: безмэн (безмен), яуыз (сви­
репый), зыян (вред), зарар (вред, ущерб). 

В дореволюционное время з этого типа употреблялось в башкирском 
языке крайне редко (в немногих башкирских и заимствованных словах). 
В наши дни Сфера употребления этого звука чрезвычайно расширилась 
за счет слов и терминов, вновь усвоенных из русского языка или через 

2* 
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русский язык. Примеры: база, физика, позиция, резина, заказ, указ, 
дивизия, магазин и мн. др. 

(3) г л у х и е : с. Примеры: сэс (волосы); бгсэи, пишется: бесән (сено); 
бысак (нож); агас (дерево), 

в) а ф ф р и к а т ы ( ц ) : 
а) г л у х и е: ц. Примеры: революция, социализм, авиация, фор­

мация, ассогтация, кооперация, милиция, репетиция, цех 
и мн. др. 

Фонема ц усвоена башкирским языком только в наши дни, когда для 
нее было принято единое обозначение в виде русской буквы ц. В эпоху 
латинизации ц не признавалось Фонемой и потому орФограФировалось раз­
лично: или аналитически в виде ^8 (ц, как известно, состоит из т + с), 
или просто в виде §. Масса обычно заменяла ц простым с. Примеры 
такого старого произношения: бальнис < больница, франсус < Француз, 
тыранса < драница, милисэ < милиция, дифисит <; дефицит, атри-

айт < отрицать, купис <С купец, симинт < цемент. 

Б) М е ж д у з у б н ы е ( и н т е р д е н т а л ь н ы е ) с п и р а н т ы ( , ҫ): 
а) з в о н к и е : з. Примеры: ы (девочка, девушка), а (гусь), у 

(слово), Ы , пишется: е (вы). 
Данный звук, по общему правилу, встречается в середине и в конце 

слова, но не в его начале. 
б) г л у х и е : ҫ. Примеры: баҫ (жми, дави), килмәҫ (он не придет), 

алмаҫ ың (ты не возьмешь), өҫтәл (стол). 
Исключая некоторые говоры, звук ҫ может встречаться только в сере­

дине и в конце слова (см. ниже стр. 26). 
Наличие звуков & ҫ является одной из характерных особенностей 

башкирского языка среди других тюркских. 

В) Н ё б н о - з у б н ы е (ж, га, ч): 

а) Ф р и к а т и в н ы е ( с п и р а н т ы ) ж, ш: 
а) з в о н к и е : ж. Примеры: әжи (хаджи), әжәт (нужда, необ­

ходимость), бажа (свояк), хужа (хозяин). 
В старом языке употребление ж было ограниченным: обыкновенно 

этот звук заменял арабское дж в середине заимствованных слов. В револю­
ционное время область употребления Фонемы ж расширилась за счет рус­
ских и международных слов. Примеры: маружнай или морожный (моро­
женое), журнал, жюри, жироприказ, жираф, Женева, дежурный и др. 

В старых башкирских словах звук ж произносится с некоторой палата­
лизацией, т. е. как ж1 или ж". Примеры: бажьа, хужьа и т. д. 

[3) г л у х и е : ш. Примеры: башкорт (башкир); гш, пишется: эш 
(дело, работа); гшсг, пишется: эшсе (рабочий); аш (еда, кушанье); 
шулай (так, таким образом). 

б) а ф ф р и к а т ы (ч): 
а) г л у х и е : ч. Примеры: начальник, участок (избирательный), 

тачанка, педучилище, Чапаев. 
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Как видно из примеров, Фонема ч употребляется исключительно в тех 
словах, которые усвоены в революционный период из русского или через 
русский язык. В старом башкирском языке всякое ч заменялось через с, 
и это составляло специфическую особенность дореволюционной башкирской 
речи. Приведем примеры такого старого произношения: дайса (земельная 
дача — термин эпохи колонизации); касалка (тарантас < рус. качалка); 
сисла (число, месяц < рус. число); сөгөн < чугун; мгйгс (пишется: мейес)<С 
< печь; нэсэлник < начальник; бгрсэткэ < перчатка; бастг < почти; 
гспискэ < спичка; кирбгс <С кирпич; мисәт < печать; сәй < чай; сғйнук < 
<чайник. 

В обыденной практике башкиры часто слышали татарскую разговор­
ную речь, а так как татарское ч имеет очень слабую смычку, т. е. может 
быть изображено в виде т'ш'1 и склонно переходить в спирант (т. е. 
'"'га1 > ш'), то и ч русских заимствований башкиры иногда передавали 
через палатализованное ш' (или шь). Примеры: заиСим <С зачем, увилишъи-
ьайт <С увеличивать, тъорт < чорт, шэшт <С чашка, пъшъаму <С почему, 
папгрьошнай быскы < поперечная пила, гшьлгн •< член. 

Звук щ, который до последнего времени в башкирском языке в каче­
стве Фонемы отсутствовал, башкиры в устной речи воспринимали на «москов­
ский лад», т. е. как долгое палатализованное ш . 2 Примеры: йэшъ9 << еще, 
шьитайт < считать, въапшьв < вообще, иастаяшЧш < настоящий, 
бршашъик < приказчик, иииСиво < ничего, шъитайт гткэн (он считал), 
упшьиства < общество. 

Как известно, аффриката ч = т + ш. Соответствующая ей звонкая 
аффриката ою (—д + ж) в башкирском языке старого времени отсутствует. 
Не привилась она и в новое время: башкирский язык передает все сочета­
ния д + ж в заимствованных словах так же, как и по-русски, т. е. двумя 
отдельными звуками при соответствующем двойном начертании. Примеры: 
Орджоникидзе, Джузеппе, Джон, джунгли. 

3. С р е д н е я з ы ч н ы е (й, к, г). Примеры на среднеязычный звонкий 
спирант'м: игр, пишется: ер (земля); йуТс, пишется: юк (не имеется, нет); 
йоко, пишется: йоко (сон); йө (лицо, сто). 

Среднеязычный звонкий спирант й встречается в абсолютном начале 
слова, и это составляет характерную особенность башкирского литератур­
ного языка и его основных диалектов. После гласных, в составе дифтонга, 
имеем обычно и неслоговое (см. выше, стр. 15). 

Действующая ныне орфография (на русской основе) иногда скрывает 
Фонетически реальный звук й, поскольку пользуются условными знаками 
русской азбуки: я, ю, е. Примеры: юл вм. йул (дорога), яр вм. йар (крутой 
отвесный берег), ер вм. игр (земля, местность). То же наблюдается в Буду­
щем 2-м глагола, когда между двумя сталкивающимися гласными звук й 

1 См. В. А. Б о г о р о д и ц к и й. Характеристика звукового состава в казанском 
говоре поволжско-татарского языка в соотношении с звуковою системою общерусского 
языка, И АН, 1919, стр. 880. 

2 В эпоху латинизации обозначение этого звука через ее говорило, наоборот, 
об ориентации на ленинградское произношение (щ = шч). В настоящее время звук щ при­
нят как единая Фонема и обозначается так же, как и по-русски. 
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возникает «Фонетическим путем». Примеры: башла-ясак (он начнет) ви. 
башла-асак, но эшләйәсәк (он будет работать) из эшлә-әеәк. 

Перейдем к среднеязычным взрывным (смычным). Они представлены 
двумя Фонемами: к (глухая) и % (звонкая). Примеры на к: икг, пишется: 
ике (два); көслө (сильный); бэкг (перочинный нож); кил (приходи). Примеры 
на г: иггн, пишется: иген (посев); биргән (давший; тот, который дал); 
щгэрсш; пишется: кугэрсен (голубь). 

Как увидим дальше, звуки к и * в старых башкирских словах могут 
употребляться только вместе с гласными переднего ряда (см. ниже 
стр. 39); при гласных же заднего ряда употребляются заднеязычные 
к и ғ. В отношении заимствованных из русского языка слов, где наряду 
е гласными заднего ряда имеются к и г, башкирский язык поступает 
следующим образом. Сознавая, что эти к а г по месту своей артикуляции — 
более передние, чем заднеязычные башкирские к и г, в таких словах 
пишут обычные к и г и артикулируют их, как русские к и г в словах 
к а м е н ь и г у с ь . 

Обилие русских заимствований с к и г, таким образом, нарушило старую 
схему сингармонизма (см. ниже, стр. 38). Примеры: закон, парком, ангар, 
контора, доктор, гараж, агроном, государство, комиссия, квалификация, 
указ и мн. др. 

• 4 . З а д н е я з ы ч н ы е (к, ғ, ж): 
а) в з р ы в н ы е (к): 

а) г л у х и е : к. Примеры: ук (стрела), колак (ухо), каскан (убежав­
ший), бысак (нож). 

По своей артикуляции этот глубоко-заднеязычный (велярный) звук 
не отличается от того, что мы имеем в большинстве тюркских языков. 
При введении ныне действующей орфографии (на русской основе] для 
изображения этой Фонемы сперва был принят знак к, который применял 
в своей транскрипции В. В. Радлов, но затем был изменен по типограф­
ским соображениям п принял другую Форму. Мы сохраняем тип к. 

б) Ф р и к а т и в н ы е (ғ, х): 
а) з в о н к и е : ғ. Примеры: ағай (дядя), торған (стоявший; тот, 

который стоял), ағас (дерево\ ала ығы (вы берете). 
Как увидим ниже, в отношении сингармонизма звуки к и ғ предста­

вляют собой своего рода пару, противоположную паре среднеязычных к и г. 
Однако если последняя пара состоит из двух взрывных, то первая более 
разнородна, так как включает в себя и взрывной (к), и спирант (ғ). 

Знак р был введен при узаконении ныне действующей орфографии; 
в период латинизации он обозначался иначе. 

С исторической точки зрения важно отметить, что в башкирском ғ со­
впало два звука: собственно ғ (т. е. арабский «гайя») и ' (т. е. арабский 
«.айн»). Арабская Фонема «.айт вообще произносится с большим трудом 
всеми представителями тюркских языков (кроме, конечно, носителей 
мусульманской образованности). Однако даже в старых татарских школах 
учили произносить арабское «айн», как «ғайну>. Таким образом, ввиду 
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грудной артикуляции «айн»'а, он в ряде тюркских языков совершенно 
не произносился, в других же заменялся через «ғагш». К этим последним 
принадлежат поволжско-татарский, башкирский, казахский и другие языки. 
Примеры из башкирского языка, Фиксированные во время экспедиционных 
работ 1928—1929 гг.: бәғзг (некоторые), ғибарәт (состоящий из), 
матбуғат (печать, пресса), мәғариф (просвещение), иғтибар (внимание), 
шиғыр (стихотворение), шағир (поэт), зәғиф (слабый), ғәли (с. и.; высокий), 
ғади (простой), йзғнг (то-есть), ғумгр (жизнь), сөнәғәт (искусство), юмға 
(пятница), йәмәғәт (община мусульман при мечети), дғзәм (величайший). 
Особенно часто наблюдается это явление в собственных именах арабского 
происхождения. Примеры: Ғәли, Ғилман, Ғөбәйдулла. Ға илша, Ғиззә­
тулла, Мөғәффә, Ғайса, Ғимадгтдин, Ғаунгтдин, Ғабдгльябар, Ғабдра-
фик, Ғабдглва ап, Ғәбдглуәли. 

Но иногда в начальной позиции «айн» совершенно не артикулируется. 
Примеры: Уҫман и Ғуҫман, Абдулла и Ғабдулла, Айса и Ғайса, Абд­
рахман и Ғабдрахман. 

Если два слова, идущие подряд, оба начинаются с айн>а, то одно 
из них не отражает этого айн'а, а другое начинается с ғайн^а. Пример: 
Уҫман-Ғэли. 

(3) г л у х и е : х. Примеры: архив, Хәсән (с. и.). 
5. Г о р т а н н ы й с п и р а н т . Примеры: арык (овца), ыйыр 

(корова), ит ә (если он сделает), ыу (вода), ары (желтый), укыр (слепой), 
Ьакал (борода), ум (рубль), у (слово). 

Фонема Ъ играет важную роль в башкирской Фонетике. Она является 
одним из дифференцирующих признаков в области башкирской диалекто­
логии и представляет одну из характерных особенностей башкирского 
языка в его истории. Поэтому на ней мы несколько ниже остановимся 
подробней (см. стр. 27 и сл.). 

6. С о н а н т ы (р, л). Примеры на р: кара (черный), ер (земля, 
место), тор (стой), ары (желтый). Примеры на л: корал (орудие, инстру­
мент), ал (возьми), кул (рука), ты (язык), калала (в городе). 

Необходимо отметить, что в башкирском, как и в большинстве тюрк­
ских языков, существуют два варианта Фонемы л: л'—переднее ш л — 
заднее (велярное), которые почти доходят до соотношения двух Фонем. 
Эта особенность учитывается при сингармонизме, а именно: для старых 
башкирских слов переднее л' допустимо только в окружении гласных 
переднего ряда, а велярное л — только в окружении гласных заднего ряда. 

7. Н о с о в ы е (м, н, ц). Эти три звука объединяются одной общей 
чертой артикуляции (наличие носового резонанса); что же касается места 
их образования, то они относятся к трем различным группам: губным (м), 
зубным (н) и заднеязычным (ц). Таким образом, только наличие носового 
резонанса отличает м от б, н от д, ц от г. Относительно последней Фонемы 
надо сказать, что она различает по крайней мере два варианта: более 
переднее ц и более заднее ц, которые стоят в тесной связи с сингар­
монизмом, т. е. с окружающими гласными (переднего и заднего ряда). 
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Примеры на м: кымы (кумыс), шлэм (я прихожу, я приду), мал (скот, 
имущество), кармак (удочка). 

Примеры на и: көн (день), тән (ночь), баланан (от ребенка), абан 
(плуг). Башкирскому ынтылыш (стремление) соответствует татарская 
Форма ымтылыш. 

Примеры на ц: уң (после), ал аң(есла ты возьмешь), таң (заря), мгн 
(тысяча). 

Как и в других тюркских языках, звук ц встречается только в стары* 
башкирских словах и притом в их середине или конце, но не в начале. 

Перейдем к обзору тех групп согласных, которые вызывают особые 
замечания. 

Междузубные (интердентальные) спиранты 
Как мы уже знаем, в башкирском языке существуют две Фонемы: 

и ҫ, которые по своей артикуляции соответствуют арабским Ь и с!> или 
английским Ш (звонкому и глухому). Для современных тюркских языков 
наличие этих звуков отнюдь не типично: кроме башкирского, мы имеем 
их еще в туркменском. Однако туркменские ҫ и з по своей природе отли­
чаются от башкирских: это не междузубные спиранты в полном смысле 
слова, а обычные зубные спиранты с неполной смычкой, т. е. нечто вроде 
с* и з?. При этом туркменская грамматика не считает их Фонемами, а орФО-
граФия передает их простыми с и з . Интересно также, что в туркмен­
ском народном произношении всякое вообще с и з звучит с некоторой 
шепелявостью (т. е. как сҫ и з?), будь это даже русские слова: так, турк­
мены, плохо говорящие по-русски, произносят, например, так: я с-ал* 
З'наю и т. д. В языке передовых туркмен, знающих другие языки, сильна 
тенденция освободиться от такого произношения в пользу обычных с и з. 
Между прочим, утрата специфики произношения не считается ущербом: 
туркмены пе дорожат своими Ф и з- и не рассматривают их как ценную 
особенность своего языка. 

Не так обстоит дело у башкир. Прежде всего, в башкирском языке 
есть не только ҫ и з, но и обычные с и з . Во-вторых, башкирские ҫ и , 
как мы видели выше, являются в полном смысле междузубными спиран­
тами. Эти звуки служат одним из характерных отличий башкирского 
языка от татарского, и башкиры дорожат ими. 

Орфография всех типов, какие только существовали в башкир­
ской письменности, всегда старательно изображала эти звуки особыми 
знаками. 

Вопрос о том, почему из всех современных тюркских языков ҫ и 
имеются только в башкирском (и отчасти в туркменском), представляется 
весьма трудным для разрешения. Относительно туркменского языка есть 
гипотеза, что появление здесь с и з нужно объяснять иранским субстратом, 
поскольку в средневековом иранском языке (пехлеви) имелись оба соответ­
ствующих звука. При этом указывают, что воздействие иранских языков 
на туркменский (а также и узбекский) сказывается не только в этом одном 
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пункте, но в нескольких: наличие одного переднего л, наличие долгот 
в гласных, частичные переходы с > Ъ, характерные для иранских языков, 
обилие иранских элементов в словаре и т. д. 

По поводу башкирского языка допустима также подобная «иранская» 
гипотеза: она может быть поддержана не только данными материальной 
культуры, которые создали в сравнительно недавнее время иранскую 
гипотезу происхождения башкир, но и некоторыми лингвистическими Факто­
рами, как, например, характерный для башкирского языка переход с >• . 
который, правда, типичен не только для иранских, но также для якутского 
и монгольских языков. Сказать по этому поводу что-нибудь более опре­
деленное в настоящее время трудно. 

Если мы обратимся к письменным и документированным памятникам 
тюркских языков, то и там мы по интересующему нас вопросу можем 
почерпнуть сравнительно очень немногое. В известном словаре Махмуда 
Кашгарского (т. I , стр. 7) мы находим указание на звук ; на стр.'33 гово­
рится о замене посредством й и, наконец, в собственно словарной части 
дается много примеров, содержащих звук з. Характерно, что примеров на 
звук ҫ ни в корнях, ни в аффиксах не дается: на стр. 9 говорится только 
о том, как заменяется в тюркском произношении арабское <1>. В. Томсен 
предполагал в орхонско-тюркском ( V I I I в.) только одно з. Равным образом 
в тюркских надписях из Семиречья и в тексте Рабгузи предполагали также 
только одно з. Одно постулировал в свое время и К. Фой в языке мани-
хейских Фрагментов из ТурФана. Одно находим и в известном словаре 
Абу-Хайяна. Наоборот, Радлов в своей Фонетике ( I I , стр. 126, 216) при­
знает для нового башкирского языка только ҫ и ничего не говорит о з. 
Причина этому, может-быть, та, что миссионеры и Катанов, принимая 
башкирское з за дз, ввели в заблуждение и Радлова, и Мелиоранского, кото­
рые лично башкирским языком не занимались (см. «Памятник в честь Кюль-
тегина», стр. 56). Как бы то ни было, в современном башкирском языке 
оба звука (ҫ и з) существуют как равноправные элементы одной и той же 
системы, как это мы имеем в английском, арабском и других языках. 

Если теперь поставить вопрос о соответствиях башкирским звукам 
ҫ и в других тюркских языках, то мы придем к следующим выводам. 

Прежде всего, башкирское в корнях соответствует звуку з других 
тюркских языков. Для этой цели достаточно сравнить башкирские Формы 
с поволжско-татарскими.1 

башк. кы тат. кыз (девушка) 
» ка » каз (гусь) 
» бг » бгз (мы) 
» Ыз сгз (вы) 
» тг » тгз (колено) 
» то тоз (соль) 
» ы ыл » кызыл (красный) 
» о он » озын (длинный) 

1 Ср. 3 а л я й, ор. сИ. 38. 



— 26 — 

В известных случаях башкирское соответствует корневому звуку д 
других языков: 

а) р у с с к о г о . Примеры: би рә < ведро, шир а < жердь, йә рә <С 
< ядро, бырау а •< правда, сума ан -<чемодан, бар а <барда. 

б) а р а б с к о г о . Примеры: ғә әт (обычай) вм. ғәдәт, фай а (польза) 
вм. файда, вәғә ә (обещание) вм. вәғәдә, са ака (милостыня) вм. садака, 
Мә инә (Медина) вм. Мәдинә, ә әм (человек) вм. адам, Ға глша вм. Радыша 
(с.и.), Бә ргтдинш. Вәдргтдин (с.и.), Мир-Хай әр вм. Мир-Хайдар (с. и.). 
Ср. также май ан (площадь) из перс, мвйдан. 

Подобные явления в значительной степени объясняются специфическими 
особенностями башкирской Фонетики, и о них мы подробнее будем говорить 
в отделе ассимиляции согласных. 

К этому же разряду явлений относятся те случаи, когда башкирское , 
выступая в аФФИксах, соответствует: 

а) звуку д других тюркских языков: 

башк. бар а тат. бар да (есть ведь он) 
» кар а » карда (в снегу) 
» тау а тау да (на горе) 
» ай а айда (в месяце) 
» а ым адым (шаг) 

б) звуку и других тюркских языков: 

башк. улар ы тат. аларны (их. — вин. п ) 
» тау ы » тауны (гору) 
» ай ы » айны (луну) 

в) звуку л других тюркских языков: 

башк. ку әр тат. ку ләр (глаза) 
» тау ар » таулар (горы) 
» ай ар » айлар (месяцы) 

Что касается звука ҫ, то он соответствует звуку с других тюркских 
языков всюду — в корнях и аффиксах, исключая начало слова и слбга. 
Примеры: 

башк. баҫ тат. бас (жми, дави) 
» төҫ » төс (цвет, вид) 
» аҫ » ас (подвешивай) 
» уҫал » усал (дурной, злой) 
» булмаҫ » булмаҫ (он не будет) 
» килмәҫ » килмәҫ (он не придет) 
» бирмәҫ бирмәҫ (он не даст) 



Башкирское ҫ соответствует арабскому в следующих примерах: 
мәҫәлән (например), тәьҫир (впечатление, воздействие), мираҫ (наследство), 
Уҫман (с. и.), әҫәр (произведение, след.). 

В некоторых случаях башкирское ҫ зафиксировано1 на месте арабских 
«смм» и «сад». Примеры: нәҫг.ь (поколение), аҫыл (основа, корень), ист 
(счет, расчет), г/сгм (имя).2 Ср. также балаҫ (ковер) < перс, палас. 

Иногда ҫ стоит на месте русского с: өҫтәл (стол), Мәҫкәу. (старое 
произношение) Москва. 

В некоторых говорах б. Аргаяшского кантона ҫ употребляется 
на месте з . Примеры: Ыҫ вм. лит. Ы (вы), бгҫ вм. лит. бг (мы), кыҫ 
вм. лит. кы (девушка). 

Согласный и его происхождение 

Башкирское соответствует звуку с других тюркских языков в начале 
слова и слога. Примеры: 

а) в к о р н я х : 

башк. ыу тат. су (вода) 
» Ы сгз (вы) 
» ары » сары (желтый) 
» ум сум (рубль) 
» у » суя (слово) 
» аран » саран (скупой) 
» уғыш » сурыт (война) 
» укыр » сукыр (слепой) 
» ыйыр » сыйыр (корова) 
» уң » соң (после) 
» ау » сау (здоровый) 
» акал » сакал (борода) 

б) в а Ф Ф и к с а х 

башк. ит- ә 
бул- а 
кил- э 
хур-Ып 
бар- ын 
щрмәҫ- гц 
кул- ы 

» 

» 

» 
У> 

тат. 
» 

» 

» 
» 

ит-сэ 
бул-са 
ШЛ-С9 

кур-ст 
бар-сын 
щрмзс-сщ 
кул-сыз 

(если он сделает) 
(если он будет) 
(если он придет) 
(пусть он видит) 
(пусть он идет) 
(ты не увидишь) 
(безрукий) 

Переход с > распространялся и на старые заимствования: а), из араб-
с к о г о: 3 урэт вм. сурэт (Форма, образ), өләиман вм. Сөлзйман (Сулей-

1 По экспедиционным материалам 1928—1929 гг. 
2 Литературное исгм (пишется: исем). 
3 По материалам экспедиций 1928—1929 гг. 
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ман); б) из р у с с к о г о : алдат (солдат), амауыр (самовар), ку ай (косая 
ее. сажень), Намар (Самара). 

В некоторых говорах б. Аргаяшского кантона ставится вм. в конце 
закрытого слова. Примеры: бг вм. лит. бц (мы), у гбг вм. лит. у гбг 
(мы сами). 

О звуке х 

Заднеязычный Фрикативный глухой х употребляется главным образом 
в словах, заимствованных из русского языка и через русский (например, 
архив, химия), также в некоторых отдельных арабских заимствованиях, 
хотя бы в арабском оригинале было не х. Примеры: Хәсән вм. әсән, 
Хөснгтдин вм. өспгтдин (с. и.), $хмэт (Ахмед) вм. Л тай. 

Трудный для произношения звук (по-арабски без точки) в башкир­
ском языке (как и во многих тюркских) был отождествлен со звуком х 
(по-арабскитак называемое « с точкой»); поэтому и возникли такие Формы, 
как Хәсән вм. әсән. Слияние арабских и х в одном происходило на тех же 
основаниях, как и слияние айн'а и тайн'а в одном вдш'е, и также было 
поддержано старой мусульманской школой. 

В некоторых башкирских говорах наблюдается чередование х \\ к; для 
литературного языка нормативным является к. Примеры: хатын (жен­
щина) Ф лит. катын, яхты (хорошо) Ф лит. якиш, вахыт (время) Ф лит. 
вакыт, Махсут (с. и.) Ф лит. Максут. 

О звуке с 

В башкирском языке различаются два типа с: 1) с, соответствующее 
звуку с других тюркских языков, и 2) с, соответствующее звуку ч других 
тюркских языков. 

Как мы уже знаем, в старом башкирском языке звук ч отсутствовал; 
вместо него всюду (включая и заимствованные слова) последовательно 
выступает с. Ср. З а л я й , ор. сИ. 47. 

Примеры: 

башк. сыкты тат. чыкты (он вышел) 
» ас » ач (открой) 
» С9С » чэч (волосы) 
» сара » чара (средство) 
» насар » начар (плохой) 
» сана » чана (сани) 
» сакрым » чакрым (верста) 
» суртан » чуртан (щука) 
» сокор » чокыр (ров, яма) 
» сәсәп » Ч9ЧӘН (красноречивый) 
» өсөн » өчгн (для, ради; из-за) 
» асык » ачык (открытый) 



— 29 — 

асты тат. ачты (он открыл) 
касты » качты (он убежал) 
тимгрсг » тимгрчг (кузнец) 
бгргнсг » бгргнчг (первый) 
килгәс » килгән (как только пришел) 
аласык » алачык (лачуга, землянка) 
татарса » татарча (по-татарски) 
баҫкыс » баскыч (лестница) 

Переход ч > с распространялся и на старые заимствования: а) из п е р ­
с и д с к о г о , например: ис (сколько-нибудь, какой-нибудь) < йч, сырок || 

|| сыра (свеча) < чират, сара (средство) < чара; б) из р у с с к о г о , 
например: сәй < чай, сисла (месяц) < число, бгрсэткэ < перчатка, касалка 
(тарантас) < качалка, Силәбе < Челябинск. 

О звуке ж 
В середине слова (чаще между гласными) палатализованное ж' заме, 

няет ж других тюркских языков. Примеры: 

башк. 
» 

хужа 
баж'а 
дэрэж'э 
иж'гк 
аж'ар 
мэж'лес 

тат. 
» 
» 
» 
» 
» 

хужа (хозяин) 
бажа (свояк) 
дәрәжә (степень) 
ижгк (слог) 
ажар (бравый, герой) 
мәжлес (компания, сборище) 

Что касается начального ж других тюркских языков, то ему в башкир­
ском языке соответствует й, о чем у нас будет сказано на стр. 32. 

Начальное ж в башкирских словах, таким образом, всегда будет 
указывать на заимствование. Примеры: журнал, жюри, жалования (жалова­
ние); параллельно с последней Формой в 30-х годах нашего столетия можно 
было слышать также ялования. 

Арабское ж старых заимствований всегда заменялось через ж1 в сере­
дине и исходе слова. Примеры:1 иж'ат (изобретение) вм. ижад, тэж'рибэ 
(опыт) вм. тәжрибә, мэж'бури (обязанный, обязательный) вм. мэжбури, 
эж'эл (смертный час) вм. әжәлл, ғәж'әп (удивительный, чудо) вм. эжэб, 
хэж'эт (нужда, необходимость) вм. әжәт, тэрж'емэ (перевод) вм. 
тәржимә, мохтаж' (нуждающийся) вм. му таж, нэтиж'э (результат) вм. 
нәтижә, шэж'эрэ (родословное древо) вм. шәжәрә. 

С О Г Л А С Н Ы Е И Г Л А С Н Ы Е В Н А Ч А Л Е С Л О В А 

В начале старых башкирских слов могли быть: а) все гласные, б) соглас­
ные б, да, с ( < ч), ш, к, к, м, (< с), й. 

1 По экспедиционным материалам 1928—1929 гг. 
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Примеры: а) ағас (дерево), әрәмә (урема, заросли кустарника), ук 
(стрела), у гм (я сам), оло (великий), өй (дом), гш, пишется: эт (дело), инг 
(он был), ыраҫлау (утверждать); б) бармак (палец), тинг (он сказал), сәскә 
(цветок), шулай (так), ка (гусь), китә (он уходит), мал (скот, имущество), 

ыйыр (корова), йорж (сердце). 
Звук у не встречался в начале слова, исключая звукоподражательные 

основы и арабские заимствования. Примеры: ғырылдау (шуметь), Ғайса 
(с. и.), ғә әт (обычай), ғибарәт (состоящий из). Последняя категория слов 
относилась к литературному языку; в настоящее время эти слова посте­
пенно выходят из употребления. 

Звук д употреблялся в начале изолированной категории слов. Примеры: 
Оурт (четыре), дуиэн (четырехлетний конь), дары (просо), даға (подкова), 
дуға (дуга), дай (добрая слава; хороший — аргаяшская диалектальная 
Форма), дорба (мешок для Фуража), дарбағай (лягушка), ду.цъэлж (ком 
земли), дуцғыр ак (маленький колокольчик, привязанный к шее животного), 
дуңғы (свинья), димсг (сваха), дыуамал (взбалмошный). 

Сюда же относятся некоторые старые заимствования из арабского, 
персидского и русского языков. Примеры: донья (мир, свет), дошман (враг), 
душэмбе (понедельник), дәрт (порыв), дайса (земельная дача), давай: 
дөкөмгт (документ), дифисит (дефицит), думнай (доменная печь). 

Поволжско-татарские Формы в этом отношении не всегда совпадают 
с башкирскими: так, при башкирском дпәнәк (репейник) имеем татарское 
шиъэнж; зато глагол: «говорить», звучащий по-башкирски да» (пишется: 
ти-), по-татарски произносится ди-; при башк. тиҫтә (десяток, отряд) 
по-тат. имеем дистэ. В обоих языках дары (порох), а тары (просо). 

В некоторых башкирских диалектах (особенно в районе йнзера 
и Усмангали) отмечен звук типа тебла 1етз; т. е. оглушенное с*,1 которое 
мы условно обозначаем знаком д: это, таким образом, нечто среднее 
между д ц т. Звук подобного типа чаще всего встречается в начале слова 
и слога. Вот несколько примеров:2 дапрус (допрос), дороп (дробь), духтыр 
(доктор), ладна (ладно), доска (доска), эрЪндгл < Архандел (народн.) = 
= Архангельский завод; радник (родник), дегет (деготь). 

Звук типа с?, является довольно обычным для диалектов Башкирии 
и некоторых других тюркских языков (например, азербайджанского). 

В отличие от татарского языка, башкирский язык (в части старых 
слов) не допускает звука п в начале слова; вместо п мы всюду последо­
вательно имеем б. Примеры: 

1 Об этих звуках были даны сведения в отчете: «Бюллетень Башкирского област­
ного бюро краеведения», июль 1928 г., Л» 3, стр. I I сл. Поэтому претензия некоторых 
участников местной башкирской экспедиции 1934 г. на то, что они «открыли» в одном 
из районов «диффузный» звук (средний между 5 и т), явилась своего рода «открытие». 
Америки». 

2 По материалам экспедиции 1928 г. 

башк. бгсэн 
» бысак 
» бысрак 

тат. пгчән (сено) 
» пычак (нож) 
» пычрак (грязь) 
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башк. быскы тат. пычкы (пила) 
» бгшкән » пгшкән (сварившийся) 

Замена начального п через б широко практиковалась в старых заим­
ствованиях. Приведем примеры:1 башбурт < пачпорт < лит. паспорт: 
батут (половик), бадууда (подвода), барум (паром), бглгн (плен), бисгр 
(писарь), бузгр пузырь (Фактически: оконное стекло, вместо которого 
в старину употреблялись бычачьи пузыри); булэмгт (пулемет), бушта 
(почта), бирук (пирог), Бугэсэу (Пугачев), бырахут (пароход), бот (пуд), 
баж'алуй (пожалуй), басуда < посуда, бглмэн (пельмени) — слово, очевидно, 
заимствованное из языка коми. 

Этот же переход наблюдается и в старых арабских заимствованиях. 
Примеры: бата < ар. фати а (особая мусульманская молитва), бэлэп 
(и так далее) •< ар. фалан (с несколько иным значением). 

В некоторых башкирских районах (в частности, Инзерском и Усман-
галинском) установлено наличие оглушенного б (тебла 1етв) или звука, 
среднего между б и п. ЭТОТ звук б находится в одной системе со звуком д, 
о котором см. на предыдущей странице.2 Примеры, взятые из экспедиционных 
материалов 1928 г.: бараууз < паровоз, барут < порода (скота). 
батгшкг <С ботинки, бинжэк < иинжак <лит. пиджак, бутилкэ < бутылка. 

Для того чтобы покончить с вопросом о теолае 1епез в начале слова, 
отметим, что в тех же районах установлено оглушенное г. Примеры: 
гэрш'ук <С горшок, гнр < гиря. 

В районах татаризованных башкирских говоров вместо б или б мы 
встречаем в начале слова нормальное глухое п. Примеры: бысак—*бысф—> 
—>пысф (нож), бгсзн —»• бгсэн —> тсэн (сено). 

В настоящее время число слов с начальным п сильно увеличилось 
за счет русских и международных слов. Примеры: «Правда» газета ы 
(газета «Правда»), партия, правление, председатель, положение (юриди­
ческое), полномочный, приказ, позиция и мн. др. 

Исторически начальное б, как и в других тюркских языках, пере­
ходило в м под влиянием следующего губного, который находился в том же 
слове. Примеры: мщ < бщ (тысяча), мим < бш (я), ср. бг (мы). 

В заимствованных из русского словах начальное м вм. б < п 
появляется иногда там, где дальше в корпусе слова носовых согласных 
не было. Примеры: мисәт (печать), мгйгс (печь), мөгәрәп (погреб), мискә 
(бочка). 

В говоре усмангалинских женщин слово «пиджак» произносилось 
в 1928 г. как минжэк, тогда как мужчины произносили это слово 
с начальным б, т. е. бинжэк. 

В старом языке начальное м обычно указывало на заимствование 
(главным образом из арабского); в настоящее время эта схема разрушена 
в силу того, что язык усвоил множество русских и международных слов 
с начальным м. 

1 По экспедиционным материалам 1928—1929 гг. 
2 К звуку б в равной же степени относится наше примечание 1-е на стр. 30. 
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Начальный н в старом башкирском языке встречался в очень немногих 
словах (не считая заимствованных): ад<? (что? какой?), нык (твердый, креп­
кий), нак (как раз), ниргә (ряд бревен в срубе) и др. В современном языке, 
естественно, и здесь произошел большой сдвиг. 

То ж е относится и к звуку г, который почти не встречался в начале 
старых башкирских слов, кроме звукоподражаний. 

Начальное х встречалось только в заимствованных арабских сло­
вах на месте арабского х и (ср. Хәсән, Хөснгтдин и др.), а также 
в диалектах, где литературному катын (женщина) соответствует 
хатын-

В некоторых случаях отпадение начального или х арабских по про­
исхождению слов создает дублеты, дифференцированные по смыслу, 
например: хә ер (сейчас) и ә ер (готовый), хәрәм (запретный) и әрәм (дрян­
ной), хикәйә (рассказ) и әкиәт (сказка). Формы без (х) являются, так 
сказать, башкиризованными. Дублеты әиәҫ и әг/оҫ существуют парал­
лельно при одном значении (пристрастный, склонный к). 

Как уже было упомянуто вскользь, одной из ярких особенностей башкир­
ской Фонетики считается появление начального й там, где в других тюрк­
ских языках мы имеем дж, ж1, ч, з' и т. д. Башкирский язык, для которого 
начальное й является нормой, отличается здесь от татарского, в котором 
начальное й чередуется с начальным ж. Приведем для сравнения несколько 
примеров: 

башк. йгггт тат. ж гт (джигит) 
» йоко » жоко (сон) 
» Игл » жил (ветер) 
» игр » жир (земля) 
» йглэк » жилэк (ягода) 
» йетс » жиде (семь) 
» йы аз » жи аз (приданое) 

Данное Фонетическое явление сказывалось настолько сильно, что во всех 
старых заимствованных словах звуки ж л ж последовательно заменялись 
через й. Примеры: йәдуәл < жәдуәл (линейка), йәмәғәт1 < жәмәғәт 
(община), йән2 < жан (душа), йомға •< жомға (пятница), яуап < жауаб 
(ответ), Ғабдгльябар «< Ғабдглжаббар (с. и.), Йәмалгтдин < Жэмалгтдин 
(с. н.), Иәләл < Жәлал (с. и.). 

После всего этого ясно, каким недоразумением звучит Формулировка 
Радлова по поводу того, что в начале башкирских слов допустимо и ж 
(Р опеНк, I I , 173). Мы видели, что подобного рода ошибки допускали 
Катанов и даже Прбле, ближе других стоявший к изучению башкирского 
языка (см. обо всем этом на стр. 25). 

К началу старых слов имеет отношение вопрос о протезе, о чем см. 
выше, стр. 16 сл. 

1 В районе смешанных говоров встречается и жэмэҒзт (иногда с особым значением: 
«жена»!). 

2 По мнению Бессонова, э <а возникло здесь под влиянием й. О чередовании а || з 
«м. стр. 18. 
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С О Г Л А С Н Ы Е В К О Н Ц Е С Л О В А . 

Ч Е Р Е Д О В А Н И Е Г Л У Х И Х И З В О Н К И Х В О С Н О В Е 

Здесь так же, как и в предыдущем отделе, надо отчетливо различать 
две эпохи: дореволюционный башкирский язык и башкирский язык наших 
дней. Последний, обогащенный массой новых слов и терминов, едва ли 
пользуется какой-либо нормой для конечных согласных, если не считать 
таковой оглушение их. 

Как бы то ни было, в конце старых башкирских слов отмечены все 
гласные (кроме а, у, и),1 все глухие согласные и звонкие: м, и, щ р, л, , 
у, у, (губно-губные), й. Примеры: ала (пестрый; он берет), килә (он приходит), 
булды (он сделался), бир г (он дал), йоко (сон), көслө (сильный), бысак (нож), 

ат (продай), баҫ (дави), ас (открой), кап (кулёк), йглж (ягода), бт (очень), 
тгл (язык), кар (снег), бглгм (знание), баш (['олова), абан (плуг), уң 
(после), ай (луна), тау (гора), өсщ, (втроем), ка (гусь). 

В некоторых говорах (Аргаяшского района) в конце слова встре­
чается , как замена нормативного ҫ или з. Примеры: 61 вм. бг (мы), 
кы вм. кы (девушка). 

В немногих заимствованных из арабского словах допускался звук ж, 
например, и тыяж (необходимость). 

Основы с конечными звонкими б, г, г, не имея последующих 
аффиксов, заменяют звонкие соответствующими глухими: п, т, к, к.2 

Примеры: /сап (кулёк) < основа каб-, аяк (нога) < основа аяғ-, йыэк 
(ягода) < основа йыэг-. 

Однако если эти основы Оформляются аффиксом и аффикс начинается 
•с гласного, то конечные звонкие основ восстанавливаются. Примеры: каб-ы 
(его кулёк), аяғ-ым (моя нога), йглэг-г (его ягода). 

Это явление уже приобрело обязательный характер и в качестве своего 
рода литературной нормы нашло свое строгое отражение в орфографии. 
Речь идет, таким образом, об озвончении заднеязычного глухого к и средне­
язычного глухого к или о переходе их соответственно в звонкий спирант г 
л звонкий взрывной г. Так обстоит дело, если за исходный пункт брать 
первоначальную Форму слова. Примеры: таяк (палка) — таяғ-ым вм. 
таяк-ым (моя палка), ук (стрела) — уғ-ы вм. ук-ы (его стрела), урак 
(серп) — урағ-ыбы вм. урак-ыбы (наш серп), ак (белый)—ағ-ар вм. 
ак-ар (белей), ак (теки) — ағ-ыу вм. ак-ыу (течь), сык (выходи) — сығ-ыр 
вм. сык-ыр (ов ныйдет), сулмж (глиняный горшок)—сулмәг-ең вм. сулмәк-ең 
(твой глиняный горшок), төргәк (сверток) — төргәг-еге вм. төргәк-еге 
(ваш сверток), кук (синий || зеленый)— куг-әр ВА. кук-эр (синей || зеленей, 
становись синим || зеленым). 

1 Начертание типа ни — искусственное (вместо тй). См. стр. 14. Также и т%Ъ 
Спишется ти-). 

2 Исключаются слова, заимствованные из русского языка, которые пишутся и произ­
носятся так же, как по-русски: клуб (произносится клуп), доклад (произносится даклат), 
лктыв (произносится актиф). 

3 Граииатика башкир, ЯВЫЕЯ 
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Как видно из примеров, озвончение наблюдается тогда, когда конечный 
глухой согласный основы принимает аффикс с начальным гласным и, таким 
образом, оказывается в положении между двумя гласными. Это бывает 
в различных именных и глагольных категориях (категория принадлежности, 
будущее время, глаголы отыменного образования и др.) и распростра­
няется также на новые сюва, заимствованные из русского языка или через 
русский язык: техниг-ебе вм. технин-ебс (наш техник), начальниг-с 
вм. начальник-е (его начальник). 

Конечное п елок различного происхождения, попадая в положение 
между гласными, переходит в соответствующий звонкий, т. е. б. Примеры: 
сәбәп (причина) — собэб-с вм. сэбэп-е (его причина, т. е. причина этому), 
кап (кулёк)—каб-ыц вм. кап-ыц (твой кулёк), толоп (тулуп)—толоб-оғоо 
вм. толоп-ағо (ваш тулуп), принциб-ец вм. принцип-гц (твой принцип). 

Случаи перехода конечного т в д при тех же Фонетических условиях 
речи на новые заимствованные слова не распространяются. Примеры 
говорят о совершенно обратном: бәйет (стих) — бәйет-сбе (наш стих). 
билет-егез (ваш билет). 

Стечение глухого согласного с двумя гласными по обеим сторонам 
наблюдается и в сложных словах; так как отдельные части такого слова 
произносятся без внутренней паузы, то здесь и происходит озвончение глу­
хих, которое отображается и в новейшей башкирской орфографии. Примеры: 
Ағи ел («Белая река», т. с река Белая) из Ак*и ел, Уғатар (Стреломёт— 
сказочный герой) из Ук + ашар, аяғцрә (стоя) из аяк * црә, арығош (иволга) 
из ары + кош. урғуян (заяц-русак) из ур + куян. 

Ввиду того, что рассмотренные случаи чередований наблюдаются 
в языке очень часто, встает вопрос об историческом приоритете глухих 
и звонких, т. е. о том, какие Формы из двух параллельных (аяк || аяғ, 
сцлмэк || сцлмэг, кап || каб, таяк || таят) следует считать первичными 
и какие —вторичными. Для слов, заимствованных в определенную историче­
скую эпоху, вопрос иногда решается весьма просто. Так, Формы шшаб (книга) 
и сэбэб (причина) являются, несомненно, первичными, так как по-арабски 
эти слова (и целые группы им подобных) звучат и звучали с конечными 
звонкими б. В случае «собственно башкирских» слов (как и вообще слов 
тюркского происхождения) дело обстоит значительно сложнее. Нет никаких 
оснований считать, что Форма аяк (нога) более древняя, чем параллельная, 
основа аят, вскрывающаяся при определенных Фонетических условиях. 

Академик В. В. Радлов, судя по техническим приемам его «Опыта сло­
варя тюркских наречий», предполагал, что первоначальным был звонкий 
вариант какого-либо слова или аффикса, а глухой вариант являлся его 
производным. С этой точки зрения Формы аяғ и каб были первичными, 
а Формы аяк и кап возникли из них и, таким образом, являются поздней­
шими. Нам, однако, кажется, что параллелизм звонких и глухих вариантов 
звука в конце основ и в начале аффиксов мог возникнуть одновременно 
и существует с тех пор, как существуют сами тюркские языки. Мало того: 
этот параллелизм является одним из основных признаков для языков данной 
типологии. Слово «нога» могло всегда существовать в двух Формах аяғ 
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и аяк из которых одна применялась в одних случаях, а другая — в других. 
Равным образом ЗФФИКС местного надежа, как только перестал быть отдель­
ным словом, сразу выступил во всех звуковых вариантах, которые ему 
присущи на протяжении всей истории башкирского языка: 

да та. 
тз 

за ла 
лз 

Очень трудно доказать, что, например, вариант -ла старше варианта 
-та ИЛИ что вариант -та старше варианта - а. Если бы мы могли определить 
то отдельное слово, из которого развился аффикс местного падежа, тогда 
наиболее близкий к нему вариант и следовало бы признать старшим. Но так 
как такие возможности при современном состоянии науки открываются 
для нас чрезвычайно редко (см., например, об аФФИксе -са на стр. 113), 
то естественнее принять гипотезу о параллельном существовании звуковых 
вариантов, на которых построена вен техника сингармонизма (см. стр. 38 сл.). 

Глухие начальные согласные переходят в соответствующие звонкие, 
если перед ними идет слово с конечным гласным или звонким и если мея;ду 
обоими словами нет паузы. Примеры: киеэгилдъм вм. кисә || килдгм (я при­
шел вчера), нк'(щ вм. кт || Ы (два гуся), кулдамга (подпись) из кул (рука) 
и шамға (тамга), верши (однажды) из бер (один) и кьн (день), ка ғанаты 
(гусиное крыло) из ка (гусь) и канат (крыло). 

Д Р У Г И Е И З М Е Н Е Н И Я С О Г Л А С Н Ы Х В П О Л О Ж Е Н И И 
М Е Ж Д У Г Л А С Н Ы М И 

Находясь в положении между двумя гласными заднего ряда, согласный 
б переходит сначала в спирант у (губо-губной) и, далее, в гласный у (вместо 
группы у*ы). Примеры: щ-ун (скача) < сау-ып <С.саб-ып, ка-уп (схва­
тив) <С киу-ып < каб-ып. 

Находясь мея;ду разнородными гласными или между гласными перед­
него ряда, б дает особый сплрантизованный звук, который условно можно 
обозначить знаком Примеры: 1мй—эт (хорошо, хороший); кэ~ир 
(большой); ю.?ы-^мз(наша дорога); иокла-^-ал (поспи) вм. ноклап || ал; 
кайтаА-ы (мы возвращаемся) вм. кайтабы ; то же в русских словах В^-ан 
(Иван), бп^-най (пивная). 

В некоторых башкирских диалектах такие Формы, как курэбг 
(мы видим), звучат: курәуг . 

Выпадение согласных 
В диалектах отмечается спорадическое выпадение .•/ и р в немногих 

глагольных корнях и Формах: бу- а (если он есть) Ф лит. бул- а, ки-гәп 
(он пришел) Ф лит. кил-гән, то-ған (он стоял) ф лит. тор-тан, а также 
в словах: килте]) (принеси), тултыр (наполни), ултыр (сядь), которые 
дают, таким образом, Формы: ктиер, тутыр. утыр. 

з* 



А С С И М И Л Я Ц И Я И Д И С С И М И Л Я Ц И Я С О Г Л А С Н Ы Х 

Башкирский язык характеризуется целым рядом ассимиляций и ддсси-
-миляций, которые, по наблюдению еще старых авторов, сближают башкир 
ский язык с казахским. Мы рассмотрим эти явления, классифицируя 
их по тем основным звукам, которые служат объектом ассимиляции ила 
диссимиляции. 

1. Изменения звука о 
а) д > н после предшествующих гласных. Данное явление связано 

.«с морфологической категорией исходного падежа. Примеры: 

Основы с аффиксом принадлежности 3-го лица оканчиваются в исход­
ном падеже на -ы-нан (<! -ыи-нан < -ын-дан). Примеры: кул-ы-нан 
вм. Тсуд-ын-нан вм. кул-ын-дан (от его руки), ты-г-нэн вм. тгл-т-ит 
вм. тгл-гн-дэн (от его языка). 

б) д > и в аффиксе прошедшего времени, если корень глагола оканчи­
вается на гласный. Примеры: и-нг вм. и-дг (он был), башла-ным 
вм. башла-дым (я начал), ташла-иы вм. ташла-ды (он бросил), гщлэ-нг 
вм. гшлэ-дг (он работал). 

в) д > после , р, у (губо-губной согласный), й. Переход связан 
с категорией склонения и прошедших времен. Примеры: ки - аи вм. кщ-дан 
(от гуся), тау- ан вм. тау-дан (с горы), тай- ап вм. тай-дан (от жере­
бенка), яр-зан вм. яр-дан (с крутого берега), ка - а вм. каз-да (у гуся), 
тау- а вм. тау-да (на горе), тай- а вм. тай-да (у жеребенка), яр-^й 
вм. яр-да (на крутом берегу), ка - ы вм. ка -ды (он копал), пгай-зы 
вм. тай-ды (он поскользнулся), бар-зы вм. бар-ды (он пошел). 

г) д > л после предшествующего гласного. Переход связан с катего­
рией местного падежа и с энклитическим ЭФФИКСОМ да || дэ. Примеры: 
кала-ла вм. кала-да (в городе), кала^ла вм. каланда (город тоже, 
и город), % А Ш - Л Э вм. булмэ-дэ (в комнате), бг}лмә"^лә вм. булмэ^дэ 
(комната тоже, и комната), шлдъ^лэ вм. килдг^'дэ (пришел ведь он), 
кал а^ла вм. калканда (хотя он и останется). 

д) д > да после и, да, ҫ, с, ш, я, (т. е. глухих). Примеры: куп-тэн 
вм. куп-ддн (из многого, с давник пор); ат-та вм. ат-да (у коня); гш-тз 
вм. ггм-оЪ (в деле); баш-та вм. баги-да (в голове); баш^та вм. батуда 
(голова тоже, и голова); кас-ты вм. кас-ды (он убежал); сык-ты вм. сык-ды 
(он вышел); килэсж-тэ вм. килэсж-дэ (в будущем). 

кала-нан вм. 
оло-нан » 

бург-нэп » 
шә-нән » 
тэ рэ-нэн » 
быскы-нап » 

кала-дан 
оло-дан 

бург-дэн 
гйэ-дэн 
тэ рэ-дән 

(из города) 
(из овса) 
(от волка) 
(от хозяина) 
(с окна) 
(от пилы) быскы-дам 
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Как видно из примеров, этот переход распространяется на следующие-
мсрФологические категории: местный и исходный надежи склонения, про­
шедшие времена, энклитический аффикс да \\ дэ. Комбинации *т><< + д 
встречаются в некоторых башкирских говорах Аргаяшского района. При­
меры: бгЪ-тэ вм. бг -дә (у нас), кы -та вм. кы -да (у девушки). 

2. Изменения звука л 
а) . *>да после глухих согласных (и, т, ҫ, с, ш, к, к) в категории 

множественного числа. Примеры: кап-тар вм. кап-лар (кульки), ат-тар-
вм. ат-лар (кони), ас-тар вм. ас-лар (голодные), таш-тар вм. таш-лар 
(камни), гш-тэр вм. гш-лэр (дела, работы), ук-тар вм. ук-лар (стрелы),. 
тирж-тэр вм. тирэк-лэр (деревья). 

б) л > д после сонорных л, м, н, ц и ж. Переход связан с морфологиче­
ской категорией множественного числа. Примеры: корал-дар вм. корал-лар 
(орудия, инструменты), тгл-дэр вм. ты-лэр (языки), кгшн-дэр вм. килт-лэр 
(невесты, молодухи), урам-дар вм. урам-лар (улицы), ка ан-дар вм. ка ан-
лар (котлы), таж-дар вм. таж-лар (венцы), тн-дэр вм. йгн-лэр 
(рукава). 

в) л > после , у (губо-губной), и. Переход связан с морфологиче­
ской категорией множественного числа. Примеры: кы - ар вм. кыз-лар 
(девушки), ъшыр- ар вм. ыйыр-лар (коровы), тау- ар вм. тау-лар 
(гбры), тай- ар вм. тай-лар (жеребята). 

3. Изменения звука » 
а) и ; > ш после глухих п, т, ҫ, с, ш, к, к, ф. Переход связан с кате­

гориями родительного и винительного падежей. Примеры: кап-тыш.кап-ны 
(кулёк — вин. п.), кап-тын вм. кап-ныц (кулька), ат-ты вм. ат-ны 
(коня — вин. п.), ат-тыц вм. ат-ныц (коня — род. ь.), сэс-тщ вм. сэс-нгц 
(волос), сж-тг вм. сэс-нг (волосы — вин. п.), баш-тьщ вм. баш-ныц 
(головы), баги-ты вм. баш-ны (голову), бысак-ты вм. бысак-ны (нож — 
вин. п.). 

б) н > д после сонорных л, м,н,цж после ж. Переход связан с теми же 
падежными категориями. Примеры: тел-де вм. тел-нв (язык — вин. п.), 
урам-ды вм. урам-ны (улицу — вин. п.), он-до вм. он-но (муку — вин. п.), 
тац-ды вм. тац-ны (зарю), әж-дв вм. Ьэж-не (хадж — вин. п.), кул-дыц 
вм. кул-ныц (руки), урам-дыц вм. урам-ныц (улицы — род. п. ед. ч.), 
тац-дыц вм. тац-ныц (зари), кэж-ден вм. Ъзж-нец (хаджа). 

в) н > послед, з, у или -г/ (оба в значении губо-губного гю английского 
типа или же у и й неслогового), й. Переход связан с теми же категориями 
надежей. Примеры: кар- ыц вм. кар-дыц (снега), кы - ын вм. кы -ныц 
(девушки — род. п. ед. ч.), тау- ың вм. тау-ныц (горы), эсеу- вц 
вм. жеу-нен (питья), тай- ыц вм. нщй-ныц (жеребенка — род. п.), Тщр- ы 
вм. кар-ны (снег — вин. п.), кы - ы вм. кы -ны (девушку), тау- ы 
вн. тау-ны (гору), эссу- е вм. эсеу-не (питье — вин, п.), ай- ы вм. ай-нЫ 
(луну). 
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г) н > м перед губными б, п, м. Это явление наблюдается или на стыке 
двух слов- (случай §ашШ), или между основой и аФФиксом и не связано 
с какой-либо определенной грамматической категорией. Встречается исклю­
чительно в устной речи и, в противоположность пунктам а, б и в, на письме 
не отмечается. Примеры: ум-бер, пишется: ун бер (одиннадцать), ум-бот 
писалось: ун бот (десять пудов), алдам-ма, пишется: алданма (не обманы­
вайся), ышам-ма, пишется: ышанма (не верь). Прежнее название г. Чка­
лова, т. е. Оренбург, башкиры обыкновенно произносили ырымбур. 

д) н > ц перед заднеязычными к, г или среднеязычными к, г. Так же, 
как и предыдущий случай, может наблюдаться или на стыке отдельных 
слов (явление зашШ), или между основой и аффиксом. Этот тип ассими­
ляции на письме также не отмечается. Примеры: иц-гсм, пишется: /дан кем 
(ты кто?), уң-ғы , пишется: ун кы (десять девиц), ыц-ған, пишется: 

ынған (сломанный), г/ц-гғн, пишется: унгэи (погасший, потухший). 
Последние два случая ассимиляции, как видно из примеров, отличаются 

от предыдущих случаев некоторыми особыми условиями. Необходимо доба­
вить еще одно такое условие: если оба перехода звуков совершаются 
на стыке двух соседних самостоятельных слов, произношение этих послед­
них исключает какую-либо паузу между ними, т. е.: ин кем (ты кто?) 
произносится как гщ-гем, а не как ин || кем, ун кы (десять девиц) произ­
носится уң-ғы , а не ун |] кы и т. д. В последнем примере наблюдается 
двойная ассимиляция: прогрессивная к >• ғ под влиянием н и регрессивная, 
т. е. н > ң, под влиянием /,:. 

С И Н Г А Р М О Н И З М 

Главной особенностью башкирской Фонетики, взятой в ее динамике, 
является сингармонизм (дословно «согласование звуков»). Сингармонизм 
есть один из видов ассимиляции (уподобления) звуков. Законченный звуко­
вой комплекс, обладающий определенным семантическим единством, должен 
быть выдержан и с Формальной стороны, т. е. состоять из звуков, макси­
мально близких в отношении артикуляции. Если этот звуковой комплекс 
уже дан исторически в виде цельной лексемы, его составные звуки должны 
быть унифицированы. Если этот комплекс Формируется на наших глазах 
путем словообразования или словоизменения, то новые элементы, ныне 
входящие в его состав, должны согласоваться с его прежним составом. 
А так как этими новыми элементами в тюркских языках (и башкирском) 
могут быть только аффиксы (см. главу «Грамматическое развитие слова»), 
то, следовательно, звуковой состав аффиксов зависит от звуков корня 
и определяется ими. Следовательно, корень (основа) всегда имеет стабиль­
ный звуковой состав, аффиксы же такого состава не имеют и представляют 
собой ряд возможных для каждого отдельного случая звуковых вариантов. 
Например, идея «коня» выражается стабильным комплексом ат, а идея 
множественного числа — рядом вариантов: 

лар тар || дар 1 жр 
лзр т»р \\ дэр I язр 



Этим подчеркивается самостоятельное положенно отдельного слова и зави­
симое положение аффикса (см. стр. 48 сл.). Выбор отдельного варианта 
аффикса всецело определяется характером звуков корня (основы). Другими 
словами, звуки корня (основы) влияют на звуки аффикса в порядке ассими­
ляции. Об этом мы упоминаем также в отделе грамматического развитии 
слова. 

Сингармонизм делится на гармонию гласных и гармонию согласных. 
Гармония гласных делится на нёбную и губную гармонию (иначе нёб­

ное и губное притяжение).'Нёбная гармония состоит в том, что после корня 
(основы) с нёбными гласными в аффиксах могут быть только нёбные глас­
ные 1 и обратно. Этот принцип проводится строго. Примеры: баш (голова) — 
баш-тын. а не баш-тец (головы), эш (дело) — эги-теу, а не эис-тъп[ 
(дела). 

Исключение представляют только слова заимствованные, как старые 
арабско-нерсидские, так и новые интернационализмы и еоветизмы, в кото­
рых: 

1) самый корень (основа) может иметь разнородные гласные, например: 
китап (книга), директор (директор). В этом случае прибавляемые ЭФФИКСЫ 
ориентируются на последний гласный слова, например: китап-тыц, а не 
китап-тец (книги), директор- ыц, а не Оиректор- гц (директора); 

2) прибавляемый аффикс практически реагирует на нёбную гармонию, 
а всегда берется только в одном, ненёбном варианте. Примеры: техник — 
техник-тар, а не тсхник-т,>р, бензин — бецтш-дыц (род. п.), а не бепзип-
дщ, как мы ожидали, и мн. др. Это любопытное явление, связанное уже 
с разрушением сингармонизма, объясняется следующим. Хотя слова типа 
техник имеют нёбные гласные, но конечный согласный к в русском про­
изношении звучит «твердо», т. е. без палатализации, и это мешает баш­
кирской Фонетике квалифицировать данное слово как нёбное. Такова норма 
живой речи, на письме же здесь пока соблюдается гармония. 

Губная гармония состоит в том. что после губных гласных корня 
(основы) в аФФиксах должны следовать только губные и обратно. Как 
и во многих тюркских языках, в башкирском этот процесс имеет ((грани­
чения, а именно: губная гармония не соблюдается тогда, когда в 1-м слоге 
корня (основы) мы имеем губной узкий, т. е. у и у.% В остальных случаях 
она соблюдается строго, если, конечно, прибавляемый аффикс Фактически 

ы о 
имеет губные варианты, например: ЭФФИКС - —--, — их имеет, а аффикс 

г ө 
лар тар дар зар 

множественного числа , -, - ^—• - -— их не имеет. Примеры: 
лэр тэр дэр әр 

ул (рука) — ул-ым (моя рука), у (слово), — у. -гм (мое слово), но то 

1 Согласные к п г в чисто башкирских словах могут стоять только при гласных перед­
него ряда, а £ и Г — при гласных заднего ряда. Примеры: кзрак (нужно), теп (посев), 
Ьармак (удочка), ағас (дерево). 

2 То же после ДИФТОНГОВ оу и ву, где конечный гласный узкий: тотоу (ловля)— 
тотоу-СЫ (ловец), йө өу. (плаванье) — йө ьу-СС (пловец). 
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(соль) — то -ом (моя соль), йө (лицо) — йө -өм (мое лицо); однако ср. 
кул-дар (руки), у - ор (слова), йө - эр (лица). 

В заимствованных из русского словах губная гармония в аффиксах 
имеет тенденцию изживаться, например: Молоков — род. п. Молоков-тың, 
не Молоков-тон, мотор — род. п. мотор- ың, а не мотор-зон и т. д. 

Гармония согласных заключается в ассимиляции согласных по звонкости 
и глухости: после конечных звонких согласных корня (основы) должны 
следовать начальные звонкие согласные аффикса и обратно. Примеры: 
ку-* (рука) — кул-дын, а не кул-тын (руки), таш (камень) — таш­
тың, а не таш-дың (камня). Эта Фонетическая особенность отражается 
и в орфографии: кас-ты, а не кас-ды (он убежал), кал-ды, а не кал-ты 
(он остался), баш-та, а не баш-да (в голове), эш-тэн, а не эш-дэн 
(с работы) и т. д. 

Однако некоторые ЭФФИКСЫ литературного языка (в противоположность 
диалектам) не подчиняются этому правилу: сюда относятся такие, как -лы 
(баш-лы и кар-лы), -кы (кул- ы и аш- ъ/ ) и т. д. 

В диалектах, еще со времен Прбле, отмечены группы согласных лт, 
рт и нт вместо ожидаемых лд, рд и нд. Такие группы, которые известны 
и в архаичных тюркских языках, объясняются, очевидно, тем, что здесь 
мы имеем не р и п, а оглушенные звонкие: л, р и и (см. стр. 30). 

Из сказанного выше следует, что ЭФФИКСЫ, реагирующие только 

на небную гармонию, имеют два варианта (например. ). а реагирую-
Сд 

щие на оба вида гармонии гласных, — четыре варианта (например, 
ы оз, ,, " -т~—-—). П то, и другое число может быть удвоено, если начальный 

согласный аффикса подчиняется гармонии согласных. 
В заключение отметим, что в самых «старых» башкирских словах встре­

чаются параллельные Формы с гласными заднего и переднего ряда.1 Чере­
дование а и в корне мы отметили выше (см. стр. 13). а здесь приведем 
еще несколько примеров: йымылдау || емелдог/ (мигать), албырау |] элбе-
рэу (торчать), ты ылдау || текелдэу (тикать—о часах), уй ырма || өй өрмә 
(выдумка), акырыу \\ укереу (рев), соцғол \\ сөнъөл (омут). Значительный 
процент таких случаев относится к звукоподражательным основам. 

Кроме того, диалекты знают «акающие» Формы отдельных местоимений 
и наречий {шал — тот, шанан — из того, шанда — там) в противопо­
ложность «укающим» Формам литературной речи. 

У Д А Р Е Н И Е 

Ударение в башкирском языке экспираторное, т. е. основано на силе 
экспирации в момент произношения отдельных звуков. В отдельных словах 
ударение обыкновенно ставится на последнем слоге, например: кцлддк 
(рубашка), укырға (читать), акса ы лык (безденежье), китабыбы (наша 

Ср. Л. З а д л и. Татар дналектологиясе, 21. 
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книга), алтндар (они взяли). На словах ослабленного реального значения 
(служебные имена, послелоги, модальные слова, частицы и некоторые 
наречия) ударение обыкновенно не ставится, и эти слова являются или 
проклитиками, если «прислонены вперед», т. е. обслуживаются ударением 
следующего слова (бик^матур = очень красиво), или энклитиками, если 
«прислонены» к предыдущему слову и обслуживаются его ударением 
(матур^гына — довольно-таки красиво). Примеры на безударные слова: 
тау өҫтөндә (на горе), ағас аҫтынан (из-под дерева), бе ең өсөн (для 
нас), ай шикелле (как луна), тулай икән (такое, оказывается), юк ше 
(не было). 

Башкирские аФФиксы. как и отдельные слова, принципиально ударны, 
о чем см. на стр. 50—51. Позднейшие заимствования (из русского языка 
и через русский) сохраняют ударение оригинала. Примеры: партия, трак­
тор, Фабрика, мастер, биохимия, аэропорт и др. 

В башкирских прилагательных нового типа на ик ударение Фактически 
ставится на предпоследнем слоге: экономик (экономический), социалистик 
(социалистический). 

Есть некоторые башкирские грамматические категории, ЭФФИКСЫ 
которых не принимают на себя ударения. Это прежде всего ЭФФИКСЫ 
сказуемости и категории, образованные при помощи их. Примеры: башлайым 
(я начинаю), бара ың (ты идешь), аласакмын (я возьму), киләсәк еге 
(вы придете), аптанмын (я продал). 

' - ма 
Далее идут аффиксы глагольного отрицания , отличай>щиеся тем, 

что ударение стаится перед ними. Примеры: алманым (я не брал), килмәгән 
(он не приходил), я ма а (если он не напишет), булмағас (поскольку 
не было), алмайынса (пока не возьмет), ашама (не ешь). 

В повелительном и желательном наклонениях (1-е и 2-е лица) ударение 
обычно ставится на предпоследнем слоге. Примеры: ашағы (ешьте), алайык 
(возьмем-ка), укы вм. укы (читай), тукта вм. тукта (подожди). Вероятно, 
это связано с тем, что слова такого типа произносятся с особым подъемом 
(эмфазой). 

АФФИКС : башкортса (но-башкирски), пщбэндэг'есд (нижеследующим 

образом), алғанса (прежде чем взять). Частицы и модальные слова: -да, 
-дыр, сы, кына, ук. Примеры: ул да (он же), алғандыр (взял, должно 
быть), ал ^сы (возьми-ка), ат кына (лошадь только), шулай ук (так-то вот). 

Арабские и персидские заимствования: хатта (даже), сөнки (потому 
что. так как) и другие одиночные слова. 

В словах многосложных, кроме главного, могут быть и второстепенные 
(тоже экспираторные) ударения, которые мы обозначаем двойным или 
тройным знаком: ал-ма-ясак- ығы (вы не возьмете), кйл-мә-гән-дәр (они 
не пришли), 

Гласный, стоящий в безударном слоге, не редуцируется, как по-русски, 
а произносится вполне отчетливо. Ср. башк. эргәмә (перелесок) и происшед­
шее отсюда русское урёма. 
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Очень интересный материал по башкирскому ударению собран у Д. Ки­
екбаева в его работе, посвященной башкирской орфоэпии. 

Что касается башкирской диалектологии и ее изучения, то это является 
•особой темой, и мы здесь ограничимся немногими словами. Старое деление 
на племенные говоры, или диалекты, имевшие хождение под названием 
юрматннского. куваканского, хальютского, эйзинского, и некоторые более 
мелкие, было известно давно, равно как и Фонетические различия этих 
диалектальных единиц. В настоящее время имеется и совершенно новая 
величина, стоящая над диалектами и нивеллирующая их: это — башкирский 
литературный язык. Он развился на базе диалектов, усвоив из них все 
понятное дли трудящихся и откинув чисто местные специфические особен­
ности, не имеющие перспектив дальнейшего развития. В настоящее время 
диалекты стираются под мощным влиянием единого литературного языка. 

Научное изучение диалектов, кал; исторической базы литературного 
языка, велось в Башкирии неравномерно. Примерно с 1925 по 1928 г. 
производились кустарные изыскания местными силами. В 1928 и 1929 гг. 
на территории Башкирии работала языковая экспедиция Академии Наук 
СССР, которая принесла с собой новый метод и новые технические приемы 
работы, стоящие на уровне русской диалектологии. Таким путем были 
огследованы б. Тамьян-Катайский, Месягутовский и Аргаяшский кантоны. 
В 30-х годах был проведен ряд эксг едицпй более узкого масштаба для 
выполнения специальных саданий от местных органов. В настоящее время 
число проведенных экспедиций превышает 16, но собранные материалы 
еще не изданы, не считая кратких отчетв академического отряда и неко­
торых рукописных брошюр, составленных работниками местных экспедиций. 
Башкирская диалектология — большая тема, разработка которой стоит 
яа очереди. 



ОСНОВНЫЕ МОРФОЛОГИЧЕСКИЕ ПОНЯТИЯ 

Состав слова 
По морфологическим признакам башкирский язык, как и все тюркские, 

относится к языкам агглютинативного строя. Это положение сохраняв: 
силу и теперь, хотя степень агглютинации в башкирском языке несколько 
меняется в результате обогащения словаря целым рядом терминов и выра­
жений так называемого международного типа. Этот новый пласт словаря 
несет с собой иную морфологическую структуру, иной тип Формантов. 
Несмотря на все это, новые слова, попадая в контекст башкирской речи, 
подчиняются нормам башкирской грамматики при всех своих дальнейших 
изменениях (склонение, спряжение). Таким образом, единый тип морфологи­
ческого оформления и, в частности, единый тип склонения н спряжения 
продолжает сохранять свое монопольное положение в языке. 

Башкирский язык не знает никаких «сильных», «слабых» и «смешан­
ных» склонений, сикаких «правильных» и «неправильных» глаголов; имею­
щиеся индивидуальные варианты всегда объясняются за счет фонетики, 
морфологические же показатели, присущие определенной категории, всегда 
остаются одни и те же. 

С точки зрения, морфологического состава башкирских слов в них сле­
дует различать: основу (корень) и аффикс. Основа представляет собой устой­
чивый Фонетически звуковой комплекс, который характеризуется опреде­
ленным семантическим единством и Функционирует самостоятельно, как 
обозначение предмета, признака предмета, действия или грамматического 
отношения. АФФИКС представляет собой звуковой комплекс, который Фоне­
тически зависит от основы и потому представляет не стандартное звуко­
сочетание, а ряд Фонетических вариантов. Не Функционируя самостоя­
тельно, аФФикс приобретает семантическое единство только в соединении 
с основой. 

Интересно отметить, что семантика некоторых башкирских ЯФФИКСОВ 
(например, -лык) столь многообразна, что только в индивидуальном конкрет­
ном слове приобретает одно определенное значение из нескольких воз­
можных. 

Эти семантические вариации во многих случаях существуют параллельно 
звуковым вариациям (сингармонизму). 

Термин «аФФикс» требует пояснения, поскольку в грамматиках упо­
требляется противоречивая терминология. Нам кажется, что нет оснований 
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заменять его ни словом «суФФИКС», ни, тем более, словом «приставка». Поня­
тие «суФФякс» есть нечто противоположное «префиксу» и вполне уместное 
для тех языков, где есть префиксы, суффиксы и даже ИНФИКСЫ. В башкир­
ском же языке (и вообще в тюркских) существует только один путь мор­
фологического развития слова: последовательное прибавление оформителей 
к концу основы, причем непосредственно за основой идет первый оформи­
тель, за первым — второй, за вторым — третий и т. д. Например: урман-
-дар-ыбы ~ а-ғы-лар-дан, где урман есть основа (корень), -дар — пер­
вый Оформитель, -ыбы —второй оформитель, - а — третий оформитель, 
-ғы— четвертый, -лар — пятый оформитель, -дан — шестой оформитель. 
Перевод этого о д н о г о слова: «из тех,которые находятся в наших лесах». 
Здесь, таким образом, мы имеем одну основу (корень) и 6 оформителей. 
Едва ли будет правильно называть эти Оформители, прибавляющиеся 
к основе (корню) с п р а в а , суффиксами: суффиксы, действительно, тоже 
прибавляются справа, но они противополагаются префиксам, которые 
прибавляются слева. Такая дробная терминология (префиксы, суффиксы) 
пригодна для языков, в которых имеются различные виды оформи­
телей; в языках же такой типологии, как башкирский, мы по существу 
имеем один вид оформителя: оформитель, прибавляющийся к концу основы. 
При такой системе правильнее взять термин а Ф Ф и к с, который обычно 
употребляется в языкознании как родовое обозначение, включающее 
в себя три видовых: п р е ф и к с , И Н Ф И К С , с у Ф Ф И К С. НО для тюркских 
языков такая номенклатура не имеет никакой ценности. Для них доста­
точно использовать один общий термин а Ф Ф и к с , поскольку оформи­
тели в них одного типа и других оформителей они принципиально 
не знают. 

Сторонники термина «суффикс» привносят его из русской грамматики,, 
мало считаясь со спецификой башкирского языка (и вообще тюркских). 
Мы же находили бы возможным применять термин «СУФФИКС» только для 
тех башкирских оформителей нового типа, которые заимствованы из или 
через посредство русского языка и о которых говорится на стр. 73. 
Наша аргументация здесь такова. Преобладающий в башкирском языке 
тин оформителя — такой, который не имеет стандартного звукового вида, 
а представляет собой теоретическое единство конкретных звуковых вари­
антов. .')то — аФФикс. Для оформителей же иной типологии, которые 
обладают единством звукового состава, мы предлагаем термин «суффикс», 
поскольку в тех языках, откуда они заимствованы, они являются именно 
суффиксами. 

Нам кажется, что при такой системе употребления терминов «аФФикс» 
и «суффикс» мы подчеркнем их типологические различия, а кроме того, 
отметим и динамику развития башкирского языка. 

Что касается термина «приставка», который употребляют некоторые 
грамматики, то он не подходит потому, что его иногда смешивают с пре­
фиксом, т. е. тем, что «ставится спереди»: если придерживаться 
этой точки зрения, то лучше было бы взять термин «подставка», т. е. то, 
что ставится сзади (§с. основы). 
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Заметим кстати, что, несмотря на старание некоторых найти в баш­
кирском языке префиксы, попытки эти пока-что тщетны. Что касается 
международных префиксов (ср. конъюнктура, дискуссия, инфекция, 
^реперку ест, бифуркация, претензия, контрафакция и др.), то они, 
как и все эти слова, исторически возникли не в башкирском языке 
а новых башкирских образований на башкирской почве пока не дают. 
Что касается далее башкирских сочетаний типа ип- име (жирный-пре­
жирный), то они никакими префиксами не снабжены, так как элемент ип 
и подобные ему употребляются с таким значением не при целой категории 
слова, а только при одном слове.1 Едва ли можно назвать префиксом эле­
мент, который «на пространстве всего языка» принципиально действителен 
только для одного слова и, чго особенно важно, отнюдь не обнаруживает 
тенденции к дальнейшему расширению. Самый процесс образования Форм 
кап-кара мы считаем грамматическим, но мы отрицаем, что технически он 
производится средствами морфологии (префикс + корень). Мы полагаем, что 
это — синтаксическое сочетание, которое возникло из полного повторения, 
п что первый элемент есть и н див и д у а л ь н ы й показатель второго слова, 
из которого он и образовался путем деформации. Нас не смущает и то 
обстоятельство, о котором говорится в примечании на этой же стра­
нице: по теории вероятностей вполне можно объяснить, что деформация 
первого слога одинаково начинающихся слов дает и одинаковые резуль­
таты. 

Процесс последовательного наращения аффиксов к концу основы (агглю­
тинация) неразрывно связан с процессом звуковой ассимиляции аффикса 
(т. е. величины несамостоятельной) предшествующей ему основе (т. е- вели­
чине независимой). Эта закономерность и проявляется в том, что обозна­
чается термином «сингармонизм». 

По своему содержанию башкирский аффикс чаще всего является 
показателем какой-нибудь одной категории (падежа, числа, времени, 
лица, наклонения, залога и т. д.) и не может указывать сразу на несколько 
категорий, как, например, русское л у г-о в, где -о в одновременно опреде­
ляет падеж, число и род. С этой точки зрения в том порядке, с каким баш­
кирские аФФиксы прибавляются к основе, существует определенная зако­
номерность: первым к основе прибавляется аффикс, указывающий на кате­
горию максимально широкого объема, затем идет аФФикс категории более 
узкого объема и т. д. Например, в слове я -ма-ясак- ығы (вы не будете 
писать) при основе я стоят аффиксы: -ма (1-й степени), -ясак (2-й сте­
пени) и - ығы (3-й степени). Дословная схема перевода: «писать + не + имею­
щий в будущем*вы». Здесь аффикс -ма стоит ближе всех к основе, так 
как обозначаемая им категория глагольного отрицания (не писать, не читать, 
не говорить и т. д.) по объему шире категории будущего времени (аффикс 
-асак; -ясак<й*асак, где й возникло фонетическим путем; см. стр. 153), а она, 

1 Крайне редко при двух иди трех, что объясняется Фонетическим совпадением: ср . 
ап- ары (желтый-прежелтый), ап- ай (мелкий-премедкий), ап- ацрау (глухой-преглу-

хой); кап-кара (черный-пречерный), кап-карт (старый-престарый), кап-каты (твердый-
претвердый). 
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в свою очередь, шире категории 2-го лица (аФФикс - ығы ) . 1 Ведь в кате­
гории отрицания может стоять не только будущее время, но и все другие 
времена, и притом не только 2-е лицо мн. ч., но и другие его лица, а в 
категории будущего времени также может стоять не только 2-е лицо 
мн. ч., но и другие его лица. Таким образом, постепенное наращение аф­
фиксов основано на принципе постепенной конкретизации основы, точнее, 
понятия, которое она выражает. В результате такой последовательности 
сингармонизм может испытывать некоторые колебания. Например, в слове 
кош-со-лар-ыбы (наши птицеводы; дословно: «нтич-ник-и-наши») аФФикс 
1-й степени (-со) четырехвариантный, т. е. отражает и нёбную, и губную 
гармонию (см. в отделе Фонетики, стр. 38), а аФФикс 2-й степени {-лар) — 
двухвариангный, и после него губная гармония Фактически прекращается, 
хотя идущий далее аФФикс 3-й степени {-ыбы ) — четырехвариантный 
и теоретически мог бы отражать также и губную гармонию. 

О диапазоне башкирских аффиксов, т. е. о числе вариантов каждого 
из них и о мотивировке этого числа см. выше в отделе Фонетики, 
стр. 39. 

ГТТоскольку морфологическое оформление слова едино и каждый аФФикс 
имеет только одну Функцию, говорить о словообразовании и словоизмене­
нии для башкирского языка можно только в плане семантики. Правда, 
в процессе наращения аффиксов ЭФФИКСЫ словообразования предшествуют 
аФФИксам словоизменения (например: балык-сы-лгр — рыбаки,урман-сы-ла— 
у лесника и т. д.), но тем не менее типологического различия между теми 
и другими аффиксами нет. и различать их разной номенклатурой, как 
де.1ают грамматики казахского языка, нет никаких оснований. 

Итак, каждое башкирское слово может состоять: 1) из к о р н я , т. е. 
осознаваться как неразложимое для современной стадии языка, например: 
•шаш (камень), УШ (дело), тел (язык), уш (огонь), бала (ребенок), нр (муж­
чина), ыу (вода), у (слово), бел (знай), кил (приди), кит (уйди), балык 
(рыба), ары (желтый), абан (соха), суртан (щука), аба (кадка для 
кумыса) и т. д.; 2) из о с н о в ы , т. е. неразложимого корня+ аффикс (аФ-
ФИКСЫ) с л о в о о б р а з о в а н и я , например: балык-сы (рыбак), өт-лв 
(молочный), то - о (несоленый), аш- е -лек (безработица), акыл-лы-лык 
(понятливость), ал-ыр-ға (брать): 3) из о с н о в ы + аффикс (ЭФФИКСЫ) 
с л о в о и з м е н е н и я , например: кала-ға (в город; городу), балыксы-нан 
(от рыбака), бала-лар-ға (детям, для детей), укыусы-лар- ын (учеников), 

у - эр-ебе - эп (из наших слов). 
Если ограничиться только сферой словообразования, башкирское слово,-

как лексический элемент, бывает следующих типов: 1) слово, состоящее 
из корня (примеры выше, иод пунктом 1), 2) слово, состоящее из корня 
и словообразовательного аффикса или аффиксов (примеры см. выше, под 
пунктом 2) и 3) сложное слово, состоящее из двух, а иногда и более 

1 Строго говоря, здесь можно различать две категории: лица (аФФикс ың ^> ыр) 
и числа (аФФикс — ы я). Однако они для современного языка слились в одну (см. стр. 57)г 
иначе категория числа стояла бы перед категорией липа. 

2 Сюда, разумеется, не входят слова заимствованные. 
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корней. Примеры: билбау (пояс), что собственно слагается из двух эле-
I фнтов: бил (поясница) + бау (веревка), твнъяк (север), что состоит из тон 
(ночь) + я& (сторона), аккош (лебедь), что состоит из ак (белый) + кош 
(птица), ташбаш (пескарь), что состоит из таш (камень)*баш (голова), 
Көн ылыу (Солнечная красавица — собственное имя), что состоит из кш 
(солнце, день) + ылыу (красавица), Иркбай (Свободный бай — собственное 
имя), что состоит из ирк (свобода, воля)*бай, Уттар (Стреломёт — 
прозвище легендарного героя), что состоит из ук (стрела) + атар (бросаю­
щий, мечущий). 

Некоторые из этих сложных слов исторически представляют собой 
синтаксическое сочетание или так называемую определительную группу 
существительных (см. стр. 2:3 сл.). Таково сочетание билбау (бил*бау) — 
«поясничная веревка», подобно которому в языке существует целый ряд. 
выражений. 

Характерно, что эти выражения, как и само билбау, в диалектах 
сильно изменяются со стороны своей Фонетики, откуда видно, что этимоло­
гический состав их для говорящего уже перестал быть ясным. 

Так, вместо билбау в диалектах можно встретить Формы билғау и бил-
мау. Вместо кашбау (головная повязка у женщин) обычно слышится кашмау: 
этимология слова: каш (бровь)*бау (узел, завязка). Вместо кумысбау (под­
вязки у женщин) можно встретить Форму куңысмау: этимология слова: 
куцые (голенище) + бау (узел, веревка). Характерно, что здесь мы чаще 
всего встречаем наиболее архаичный тип определительной группы сущест­
вительных (см. стр. 224), который особенно легко используется по линии 
словообразования. 

О том, что билбау не одно слово, а сочетание слов, говорит не только 
его синтаксический анализ, но и Фонетические данные. Ведь в старом 
башкирском языке (как и во всех тюркских) граница слова опре­
делялась прежде всего сингармонизмом. С этой точки зрения в билбау мы 
имеем, несомненно, два слова, граница между которым и проходит после л, 
так как л здесь произносится с иалатализацией (смягчением). 

Второй тип старых башкирских сложных слов может быть иллюстри­
рован примером аккош (лебедь). Здесь мы по существу имеем определи­
тельную группу «прилагательное + существительное», т. е. определение-
прилагательное + определяемое-существительное. Этимология слова: ак 
(белый) + кош (птица). 

Особенно часто сложными словами выражаются собственные имена 
и притом как Фольклорно-эпические, так и реальные. В настоящее время 
имеется тенденция писать такие двухсоставные имена вместе, откуда видно, 
что современное башкирское языковое мышление склонно рассматривать 
оба элемента собственного имени как одно целое. Что же касается пред­
шествующих орфографий (в частности, старой башкирско-арабской), то 
там в этом отношении был разнобой. Ныне же, несмотря на слитное начер­
тание, сложный состав собственных имен вскрывается не только семанти­
чески, но и Фонетически. См., например, Тимербулат, где сингармонизм 
устанавливает границу между двумя словами после р. 
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Грамматическое развитие слова 
Для башкирского языка (как и вообще тюркских) весьма важное зна­

чение имеет грамматическое развитие слова, которое подчинено определен­
ному закону. Общий процесс может быть Формулирован так: от отдель­
ного слова к аффиксу. Однако проследить этот процесс полностью можно 
только тогда, когда мы возьмем язык во всей его истории, которая для 
башкирского языка еще не изучена. Тем не менее отдельные черты этого 
процесса ясно различаются и в современном языке; мало того: сплошь 
и рядом они помогают разобраться в отдельных элементах этого современ­
ного языка. Прилагаемая ниже схема построена на характеристике отдель­
ных типов грамматического слова, включая обе полярные противополож­
ности (отдельное слово — аФФикс) и типы, расположенные между ними. 
Вводя, таким образом, в башкирскую морфологию элементы историзма, 
настоящая схема поможет, кроме того, уяснить и соотношение между баш­
кирскими частями речи, природу которых довольно трудно осознать, оста­
ваясь на базе одной только современной морфологии башкирского языка. 

I . С а м о с т о я т е л ь н о е или о т д е л ь н о е слово в башкирском 
языке характеризуется следующими признаками: 

1. Полновесная семантика или полное материальное содержание кон­
кретного слова. Так, слова ат (конь), китап (книга) обозначают конкрет­
ные предметы, слова якшы (хороший), ары (желтый) обозначают конкрет­
ные аттрибуты (признаки) предметов, слова алдым (я взял), килдем (я при­
шел) указывают на действие предмета и т. д. 

2. Возможность употребления вне контекста (например, в назывных 
или неполных предлоя;ениях), равно как, разумеется, и в контексте. 

3. Наличие своего ударения. 
4. Наличие стандартного звукового состава, т. е. неподчинение син­

гармонизму. Так, слово ат (конь) для того, чтобы сохранить свое значение 
«конь», может быть произнесено только ат, а не ит и не ар и т. д. Слово 
алыу в значении «брать |] взять» может быть произнесено только в Форме 
алыу, а не у лыу, не улеу и т. д. 

5. Возможность словоизменевия но соответствующим морфологическим 
категориям (склонение, спряжение, сказуемость, принадлежность и др.). 

6. Возможность образовывать новые слова при посредстве словообра­
зовательных аффиксов. Например: ат (конь) — атлы (конный) — ат ы 
(бесконный); я (пиши)—я ыш (переписывайся)-—я ыусы (пишущий) и т. д. 

Из башкирских частей речи под категорию отдельного слова подходят 
следующие: существительное, прилагательное, числительное, местоимение, 
глагол, наречие, междометие. Исторически, правда, эти группы не равно­
ценны: все они сводятся к двум более крупным — имен и глаголов, причем 
прилагательные, числительные и местоимения являются более мелкими под­
разделениями имен и противополагаются существительным, вместе с кото­
рыми составляют общую группу. Что касается наречий, то они комплек­
туются и из имен, и из глаголов. Между именами и глаголами в современ­
ном языке существуют определенные переходные Формы. Что касается 
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междометий, то эта недифференцированная категория слов (по существу 
слов-предложений) стоит особо от имен и глаголов и исторически представ­
ляется более древней, чем эти обе категории. 

П. С л у ж е б н ы е с л о в а отличаются от отдельных слов в том отно­
шении, что они, сохраняя Форму самостоятельного слова, уже утратили 
свое материальное смысловое содержание и выражают грамматические 
отношения разного рода, т. е. используются не в своем прямом значении, 
а в служебном. Примеры: тау аҫтында — под горой (дословно: «в низу 
горы»), ағас артына — за дерево (дословно: «в спину дерева»), ятып 
тора — он продолжает лежать (дословно: саежа стоит»), төшә я ы — он 
чуть не упал (формально: «падая, написал»), йыр-лап ебәр е — он запел (до­
словно: «запев, послал») и т. д. 

Приведенные примеры показывают, что понимать такие сочетания 
б у к в а л ь н о никак нельзя (в некоторых случаях получится явная бес­
смыслица: ятып тора — он лежа стоит!), и потому такие слова, как аҫ(т), 
арт, тор, я , ебәр и др., приходится воспринимать в служебной Функции. 

Как и отдельные слова современного башкирского языка, служебные 
-слова обычно происходят от имен и глаголов и потому распадаются на две 
более узкие группы: а) служебные имена (аҫт, арт и т. д.) и служеб­
ные глаголы (тор, я , ебәр и т. д.). Процесс выделения служебных слов 
из отдельных или самостоятельных слов связан также с тем, что служеб­
ные слова теряют свое собственное ударение и в смысле акцентуации при­
мыкают к предыдущему слову. Например, говорят тау аҫтында, а не тау 
•аҫтында, я ып тора, а не я ып 'тора. Однако когда служебное имя высту­
пает в качестве самостоятельного слова, оно имеет на себе полное уда­
рение: ул тора (он стоит), тау өҫтө кар, аҫты ташлык (вершина горы 
снеговая, а подножье каменистое). 

Что касается возможности изолированного употребления, то служебное 
слово может стоять вне контекста только тогда, когда оно Фигурирует 
не как служебное имя, например: ас-ка (вниз), өҫ-кә (вверх), тор (стой). 
В противном случае служебное слово всегда требует определенного контек­
ста. Равным образом и словообразование допустимо только тогда, 
когда служебное слово выступает как отдельное слово. Таким образом, 
служебные слова сходны с отдельными словами по следующим при­
знакам: 

4) наличие стандартного звукового состава, 
5) возможность словоизменения по соответствующим морфологическим 

категориям — и отличаются от них по следующим признакам: 
1) не имеют полновесной материальной семантики, так как указывают 

яа грамматические отношения между словами, 
2) не могут употребляться вне контекста, 
3) не имеют своего ударения. Кроме того, они: 
6) не могут образовывать новые слова, поскольку остаются служеб­

ными словами. 
I I I . П о с л е л о г и . Послелоги (өсөн, шикелле, кеуек, ымак, башка, 

куря и т. д.) характеризуются следующими признаками: 
4 Грамматика башкир, языка 
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1. Не имеют полновесной материальной семантики и выражают грам­
матические отношения между словами. Этим послелоги отличаются от от­
дельных слов и сходны со служебными словами. 

С другой стороны, в отличие от служебных слов, послелоги принци­
пиально не употребляются в иных Функциях, кроме служебной. Есть., 
однако, некоторые переходные случаи: башка (кроме) — послелоги башка 
(другой) — прилагательное, кура (по. согласно)—послелог и курю (видя) — 
деепричастие и т. д. Эти немногочисленные переходные случаи указывают 
на процесс Формирования послелогов, которые, очевидно, восходят к име­
нам и глаголам н являются их окаменелыми Формами (башка — дат. 
падеж от существительного баш — голова, щрэ—деепричастие от гла­
гольного корня кур — видеть). 

2. Вне контекста послелоги не употребляются, и это опять-таки сбли­
жает их со служебными именами. 

3. Своего отдельного ударения послелоги, как и служебные имена,, 
не имеют. 

4. Послелоги имеют стандартный звуковой состав, совпадая в этом 
Отношении с отдельными словами и служебными именами. 

5—6. В отношении словообразования и словоизменения послелоги отли­
чаются и от отдельных слов, и от служебных имен: на данной стадии 
языка они морфологически неизменяемы. 

На ступени послелогов стоят еще следующие части речи: союзы и не­
изменяемые наречия (изменяемые наречия стоят на ступени отдельного 
слова). В качестве переходной группы неизменяемые наречия отличаются 
от типа послелогов по признаку первому: они имеют определенную мате­
риальную семантику. Во всех же остальных отношениях они по своему 
грамматическому развитию относятся к типу послелогов. 

IV. А Ф Ф И К С Ы . Они характеризуются следующими признаками: 
1. Отсутствие полновесной материальной семантики. В этом отношении 

они отличаются от отдельных слов и примыкают к служебным словам 
и послелогам. 

2. Невозможность отдельного употребления вне связи не только со 
словосочетанием (синтаксический контекст), но и с основой или корнем 
отдельного слова (морфологический контекст). 

3. В отношении ударения аффиксы принципиально характеризуются 
ударностью. Тем не менее во всех современных тюркских языках, как 
и в башкирском, существует сравнительно небольшая группа безударных 
аффиксов (ср. башкдрт~са — по-башкирски, тау- ай — подобно горе, аш­

ын.— ты берешь и т. д.). Эту группу аффиксов (иначе: полуаффиксов) 
надлежит рассматривать как переходную от послелогов к аФФИксам. 

4. Вместо стандартного звукового состава аффиксы характеризуются 
наличием ряда звуковых вариантов, которые подчинены определенной 
закономерности. Таким образом, каждый аФФикс есть теоретическое един­
ство определенного числа звуковых вариантов, причем Фактически в жизни 
встречается при конкретной основе слова какой-нибудь один конкретный 
вариант. 
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В некоторых тюркских языках существует группа аффиксов, сохраняю­
щих единый звуковой состав и не подчиненных сингармонизму. Они состав­
ляют переходный тип от послелогов к аффиксам. 

Служебные имена, послелоги п аффиксы объединяются тем, что выра­
жают грамматические отношения между словами, т. е. имеют абстрактную 
семантику в противоположность конкретной материальной семантике 
отдельных слов. Было бы весьма интересно наметить, чем отличается каж­
дая из этих трех категорий «грамматических» слов в противоположность 
«знаменательным» (т. е. отдельным) словам. Служебные слова обозначают 
главным образом пространственные отношения, послелоги — синтактико-
морфологпческие отношения, т. е. такие, для выражения которых требуется 
синтаксический контекст, и, наконец, аффиксы — узко-морфологические 
отношения, для выражения которых достаточно морфологического кон­
текста, т. е. рамок одного слова; признаки 5—6 (проблема словоизменения 
и словообразования) для аффиксов, естественно, отпадают. 

Представленная выше схема последовательного развития слова в баш­
кирском языке (и вообще в тюркских) дает общую, принципиальную кар­
тину процесса. Тем не менее она не предполагает, что буквально каждое 
слово прошло этот путь развития: в некоторых случаях слово могло 
миновать ту или иную Фазу своего пути. С другой стороны, предположен­
ная схема построена на принципе историзма, и потому в описательной грам­
матике современного языка чаще всего приходится наблюдать только смену 
двух соседних Фаз, а не развитие одного и того же слова по всем Фазам. 

О С Н О В Н Ы Е С И Н Т А К Т И К О - М О Р Ф О Д О Г И Ч Е С К И Е К А Т Е Г О Р И И 

Категория сказуемости 
С внешней стороны эта категория характеризуется специальными аФ-

Фиксами сказуемости. Каждое имя (существительное, прилагательное, числи­
тельное, местоимение, именные Формы глагола) для того, чтобы стать ска­
зуемым, должно быть оформлено аффиксами сказуемости. Таким образом, 
морфологическая по существу категория сказуемости одновременно выпол­
няет и синтаксическую Функцию. Если в русском, немецком и других 
языках сказуемость имен выражается синтаксически (особым вспомогатель­
ным глаголом или специальным порядком слов и т. д.), то в тюркских 
языках здесь употребляется морфологический способ выражения, и такая 
Фраза, как «я — ученик», в этих языках передается одним, а не несколь­
кими словами (например башкирское укыусымын). 

АФФИКСЫ сказуемости в башкирском языке следующие: 
Ед. число 

мын мои 
1-е л. 

мен мөн 
^ ын оц 

ец өц 
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3-е л. 
дыр дор тыр тор ыр зор 
дер дөр тер тор ер өр 

3-е л. 

Мн. число 

бы бо 
бе бо 1-е л. - -

2-е л. 
ығы оғо 
ега 

дыр ар дор ар 
дер әр дәр әр 

лыр лор 
лер лөр 

өгөз 

тир ар тор ар 
тер эр төр ә?) 

ыр ар ор ар 
ер әр зәр әр 

лыр ар лор ар 
лер әр лөр зр 

АФФИКСЫ сказуемости не имеют на себе ударения. Личное местоимение, 
выражающее субъект, может быть налицо, а может и пропускаться; 
в первом случае часто отпадает и самый аффикс сказуемости. Примеры: 
я—ученик = 1) мин укыусы [мыи] и 2) укыусымын. 

В Форме я ыусы-мын (я — писатель) различаются: именная часть 
сказуемого (я ыусы) и аффикс сказуемости (-мыи). При аффиксах ска­
зуемости ед. числа именная часть ставится также в единственном 
числе. Если же аффиксы сказуемости стоят во множественном числе, то 
имя сказуемого, коль скоро оно выражено существительным, может стоять 
и в том, и в другом числе. Так, в современном башкирском языке одина­
ково можно встретить и бе я ыусы-бы (в смысле: «мы—писатели») и без 
я ыусылар-бы (в том же смысле). Множественное число употребляется 
здесь тогда, когда хотят дифференцировать понятие или придать ему боль­
ший акцент (без я ыусылар-бы ) . Употребление множественного числа 
в этом случае надо, повидимому, рассматривать как явление сравнительно 
новое. Это видно из того, что в таких несомненно старых выражениях, как 
«мы — башкиры», никогда не употребляется множественное число имени 
сказуемого: Форму бе башкорт-тар-бы нам нигде и никогда слышать 
не приходилось. Известное значение в этом вопросе имеет, несомненно, 
и влияние русского языка с его нормами согласования в числе. 

Добавим, что если имя сказуемого является прилагательным, то оно 
сохраняет Форму единственного числа даже при аффиксах множественного 
числа. Примеры: мин тырыш-мын (я прилежен), бе тырыш-бы (мы при­
лежны). 

АФФИКСЫ сказуемости 1-го лица обоих чисел представляют собой лич­
ные местоимения (мин — я, без — мы), которые утратили характер само­
стоятельного слова и принимают обычные для тюркских аффиксов звуковые 
варианты (в башкирском литературном языке по линии гласных таких 
вариантов четыре, а в других, как, например, в татарском — два). 
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АФФИКС 2-ГО лица ед. ч. восходит к местоимению 2-го лица ед. ч. 
ин (ты). АФФИКС сказуемости 2-го лица мн. ч. в тюркских языках также 

развился из личного местоимения сиз > сез (вы). Что касается башкирского 
ығыз оғоз 

аФФикса-- или - -——> то он, очевидно, разлагается на две части: 
пеге өгө 

ыт*ы , ег + е и т. д. Первая часть есть видоизменение башкирского 
аффикса 2-го лица ед. ч. (- ығ\\- ег <С - ыц\\ - ец ), а вторая часть (-ы \\ 
-е ) есть архаичный показатель множественности, по значению равный 
современному башкирскому -лар || -тар || -дар') - ар и т. д. Этот архаич­
ный показатель множественности встречается как пережиток еще в неко­
торых категориях современного башкирского языка. Например, слово 
мин (я) разлагается на две части: ми \\ би + н (такой состав устанавливается 
путем сравнения соответственного материала ряда тюркских языков), а в связи 
с этим без <би разлагается на бе- < б % - + -з О 3 - Таким образом, 
слово без Формально представляет собой множественное число к слову 
мин || бин. Такое же соотношение мы имеем между ин (ты) и /ге (вы) или, 
как в татарском, мея;ду сии (ты) и сез (вы). Кроме того, Формы ат-ым 
(мой конь) и ат-ыбы [в других тюркских языках ат-ымыз (наш конь)] 
различаются также этими старинными показателями множественности. 

дыр тыр ыр лыр 
АФФИКС 3-го лица - — и т. д. исторически вос-

дер тер ер лер 
ходит к глагольному корню «стоять» — башкирскому и татарскому тор-> 
а в других тюркских языках—тур- || дур-. Использование глагола «стоять» 
в смысле «быть» известно во многих языках мира (например, во Француз­
ском, испанском, греческом, персидском и др.). 

Поскольку 3-е лицо сказуемости возникло особо от первых двух, мы 
имеем здесь и особый аФФикс не-местоименного происхождения. Кроме 
того, аФФикс 3-го лица в современном башкирском языке почти всегда 
пропускается, а если и употребляется, то уже не при именах, а при гла­
голах, и тогда имеет особое значение (например, ул килгэн-дер по смыслу 
отличается от ул килгән). Надо заметить, что в смысле аффикса сказуемости 
при именах весьма часто встречается личное местоимение 3-го лица ул 
(он), т. е., иначе говоря, здесь намечается тот же процесс, который давно 
уже реализован в отношении первых двух лиц. Пример: Хәсән я ыусы-
ул Хасан—писатель (дословно: «Хасан писатель он»). Характерно, что 
в этом случае ул осознается как отдельное слово, а не как аФФикс; внешне 
это выражается в том, что слово ул сохраняет стабильность звукового 
состава, т. е. не подчиняется сингармонизму. 

Вообще надо сказать, что категория сказуемости несомненно сущест­
вует в языковом сознании башкир как реальная, но тем не менее Факти­
чески применяется редко. Теперь в живой речи при выражении сказуемого 
этими аффиксами почти не пользуются, а употребляют существительное 
или прилагательное, выражающее сказуемое, в их первоначальной Форме. 
При этом лицо и число выражаются личным местоимением субъекта, поста­
новка которого в данном случае обязательна. Примеры: мин я ыусы 
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(я — писатель), Ын укыусы (ты — ученик) и т. д. Таким образом, в совре­
менном башкирском языке наблюдаются тенденции к замене категории 
сказуемости (морфологической) чисто синтаксическим сочетанием подлежа­
щего и имени сказуемого, как это имеем, например, в русском языке. 

Однако, судя по данным Фольклора (а для татарского языка и по дан­
ным литературы), можно полагать, что в более старом башкирском языке 
употребление аффиксов сказуемости было нормативным. Другим доказа­
тельством является то, что многие личные Формы башкирского глагола 
(главным образом настоящие и будущие времена) оформлены по типу кате­
гории сказуемости, т. е. посредством тех же самых аффиксов сказуе­
мости, о которых мы говорили выше. К этому Факту, который указывает 
на именной характер тюркского спряжения, мы вернемся в своем месте. 
Для того чтобы закончить вопрос о башкирской категории сказуемости, 
остается еще добавить, что во многих из современных тюркских языков 
постановка аффиксов сказуемости остается обязательной. 

Отрицательная Форма сказуемости образуется при помощи специального 
слова тугел, к которому и прибавляются аффиксы сказуемости. Тугел пред­
ставляет собой самостоятельное слово и, следовательно, сохраняет стандарт­
ный звуковой состав. 

Исторически слово тугвл надо сопоставлять со словом тжәл |[ төуәл 
(всецело) = башк. тегрл, тат. тгргэл. Значение «отрицательной связки» при 
именах тугэл приобрело, очевидно, впоследствии так же, как, например, 
Французское раз Ли 1огй. Характерно, что тугел в качестве отрицания 
употребляется только при именах; при глаголах же отрицание передается 

ма 
специфическим аффиксом , причем, однако, некоторые глагольные Формы 

мэ 
именного происхождения, если они не совсем еще сложились в качестве 
глагольных, могут также принимать и слово тугел. Подробнее об этом 
будет сказано в своем месте. 

Равным образом здесь мы не будем указывать на то, что слово тугел 
может употребляться как наречие отрицания и даже как союз (см. стр. 128). 

Прибавление аффиксов сказуемости к слову тугел является в значи­
тельной степени Факультативным; при отсутствии их обязательно употреб­
ление личных местоимений субъекта. Примеры: я ыусы тугелмен или мин 
я ыусы тугел (я не писатель). 

Категория принадлежности 

Категорией принадлежности называется грамматическая категория, 
выражающая одновременно и предмет обладания, и лицо обладателя, 
связанное с одним из трех лиц, которые обозначаются посредством 
личных местоимений. Таким образом, в башкирском ат-ым (мой конь) мы 
различаем два элемента: предмет обладания, выраженный основой ат-, 
и имя обладателя, выраженное аффиксом принадлежности -ым (мой). Форма 
атым выражает так называемую конкретную принадлежность, поскольку 
она дает понятие не только о самом отношении (мой), но и о том предмете, 
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на который это отношение распространяется. Соединение этих двух момен­
тов в Форме одного слова и составляет морфологическую категорию кон­
кретной принадлежности. 

Правда, кроме Формы ат-ым конкретная принадлежность в тюркских 
языках может выражаться и другими способами (об этом см. ниже), 
однако тип ат-ым, очевидно, нужно считать основным типом этой 
категории. 

Если сравнить тюркское ат-ым с соответствующим русским, немецким 
и другими выражениями (мой конь, т е ш РГегй и т. д.), то здесь высту­
пает следующее различие: в русском и других языках понятие принадлеж­
ности выражается синтаксическим способом («мой» — определение, «конь» — 
определяемое), тогда как в тюркских языках это соотношение выражено 
морфологически, т. е. в рамках одного слова, оформленного соответствую­
щими аффиксами (ат-ым). 

Мы уже говорили, что такого рода отношение называется конкретной 
принадлежностью. Кроме того, существует так называемая абстрактная 
принадлежность, которая выражает идею принадлежности отдельно от того 
предмета, на который она могла бы быть направлена. Например, в пред­
ложении был ст минеке (этот конь — мой) слово минеке означает абстракт­
ное понятие и в этом случае близко подходит к Форме выражения русского 
или немецкого языков. Таким образом абстрактная принадлежность в тюрк­
ских языках выражается так же, как в русском, немецком и др. Поэтому 
здесь мы о ней говорить не будем, а сосредоточим все внимание на Форме 
выражения конкретной принадлежности. 

Поскольку и предмет обладания, и имя обладателя могут стоять и в 
единственном числе, и во множественном числе, здесь возможны четыре 
случая: 

а) предмет обладания стоит в единственном числе, и имя обладателя 
тоже в единственном числе: ат-ым, ат-ыц, еш-ы = мой конь, твой конь, 
его конь и т. д.; 

б) предмет обладания (ат) стоит в единственном, а имя обладателя — 
во множественном числе: ат-ыбы , ат-ығы , ат-тары == наш конь, ваш 
конь, их конь и т. д.; 

в) предмет обладания стоит во множественном, а имя обладателя — 
в единственном числе: аттар-ым, аттар-ыц, аттар-ы — кони мои, кони 
твои, кони его и т. д.; 

г) и предмет обладания, и имя обладателя стоят во множественном 
числе: аттар-ыбы , аттар-ығы , аттары (см. ниже о составе Формы) = 
кони наши, кони ваши, кони их и т. д. 

В дальнейших рассуждениях мы сперва будем исходить из того слу­
чая, когда предмет обладания стоит в единственном числе. 

Перечислим сначала аффиксы принадлежности, которые бывают двух 
типов: аффиксы принадлежности для гласных основ и аффиксы принадлеж­
ности для согласных основ. Деление это основано на чисто Фонетических 
моментах и нисколько не опровергает того Факта, что тип категории 
принадлежности (как, впрочем, и других морфологических категорий; 
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в башкирском языке единый, что наблюдается соответственно и в других 
тюркских языках. 

АФФИКСЫ принадлежности для согласных основ: 

Ед. число Мн. число 

ым ом ыбы обо 
с л • 

ем ӨМ ебе өбө 

ыц оц ығы оғо 
- е л . - ец оц еге өгө 

3-е л. - ы 

Примеры: 

Ед. число 

1- е л. ат-ым (мой конь) 
кош-ом (моя птица) 

2- е л. ат-ыц (твой конь) 
кош-оц (твоя птица) 

3- е л. ат-ы (его конь) 
кож-о (его птица) 

тары 
тәре 

дары 
дәре 

зары 
зәре 

эт-ем (моя собака) 
йө -өм (мое лицо) 
эт-ец(тъоя собака) 
йө -өц (твое лицо) 
эт-е (его собака) 
йө -ө (его лицо) 

Мн. число 

1- е л. ат-ыбы (наш конь) 
кош-обо (наша птица) 

2- е л. ат-ығы (ваш конь) 
кош-оғо (ваша птица) 

3- е л. ат-тары (их конь) 
кош-тары (их птица) 

эт-ебе (наша собака)* 
йө -өбө (наше лицо) 
эт-еге (ваша собака) 
йв -өгө (ваше лицо) 
эт,-тэре (их собака) 
йө - әре (их лицо) 

Ср. еще юл-дары (их путь), кы - ары (их дочь) и т. д. 
АФФИКСЫ принадлежности для гласных основ: 

Ед. число 

1-е л. - м 

Мн. число 

бы бо 
бел бө 

2-е л. -н ғы ғоз 
ген гөз 

3-е л. 
ы 

Те' 
о 
ө 

лары 
ләре 
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Примеры: 
Ед. число 

1- е л. бала-м (мой ребенок) 
2- е л. ба.га-ц (твой ребенок) 
3- е л. бала- ы (его ребенок), бщмә- е (его комната) 

оло- о (его овес), кө ю- ө (его зеркало) 

Мн. число 

1- е л. бала-бы (наш ребенок) булмә-бе (наша комната) 
оло-бо (наш овес) кө гө-бө (нанте зеркало) 

2- е л. бала-ғы (ваш ребенок) булмә-ге (ваша комната) 
оло-ғо (ваш овес) кө гө-гө (ваше зеркало) 

3- е л. бала-лары (их ребенок) булмә-ләре (их комната) 
оло-лары (их овес) кө гө-ләре (их зеркало) 

Относительно происхождения аффиксов принадлежности можно заметить 
следующее. АФФИКСЫ 1-го и 2-го лица обоих чисел имеют отношение 
к личным местоимениям; однако эти местоимения отражены здесь 
в несколько ином виде, чем это мы наблюдаем в категории сказуемости. 
АФФИКСЫ -ыбы и -ығы (в других тюркских языках -ымыз и -ыцыз) раз­
лагаются, очевидно, на два элемента: *-ыб)) -ым -+- -ы || -ыз и *-ығ || - ыц -*-
-ыз || -ыз,где -ыз\\ -ыз является архаичным показателем множественности. 

лары тары дары зары 
Что касается аффиксов ? , — > > то они, 

ләре тәре дәре зәре 
.. ы 

очевидно, разлагаются на -лар, -тар, -дар, -зар н В силу того, что 
-лар, очевидно, является более новым показателем, чем архаичное -ы < 

лары 
-ыз, можно предполагать, что аФФикс и т. д. образовался иозд-
нее, чем другие аффиксы принадлежности. Этот Факт стоит в связи с отно­
сительно редким употреблением башкирского множественного числа, о чем 
будет сказано в своем месте. Отсюда ясно, почему даже и теперь понятие 
«их конь» передается по-башкирски скорее Формой ат-ы, чем Формой 
ат-тары. 

ы о ( сы \ 
Происхождение аффикса - - у татарское соответствие - — ^ 

надлежащим образом еще не выяснено; по некоторым соображениям пред­
ставляется приемлемой гипотеза В. В. Радлова, который возводил этот 
аФФикс к самостоятельному слову, существующему ныне в татарском 
языке в Форме сын (образ, изображение). 

Образование типа аттары (татарское соответствие атлары) в тюрк­
ских языках имеет несколько значений в зависимости от состава данной 
Формы, что определяется ее анализом по контексту. 
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Здесь допустимы следующие возможности: 1) аттары = аттар+ы 
(кони его), 2) аттары; = ат -+- тары (конь их). 3) аттары = аттар -+-

тары (кони их). 
В последнем случае мы имеем Фактическое выпадение 2-го слога = 

тар (т. е. из* ат-тар-тары получается ат-тар-ы), что, как известно, 
обозначается термином гаплология (явление, обычное во многих языках). 

Благодаря существованию в тюркских языках другого типа категории 
принадлежности (ср. башкирское минең атым, инең атыц и т. д.), троякое 
значение Формы аттары может быть сведено к двоякому. Поясним это 
примерами. Выражение уның аттары может обозначать только одно: 

•«кони его», а улар ың аттары означает или: «конь их» (если аттары — 
ат + тары), или: «кони их» (если аттары равняется несуществующей 
реально, но теоретически предполагаемой Форме аттар*тары). 

Теперь остановимся подробнее на этих типах категории принадлеж­
ности. Как мы уже отметили, кроме основного типа (ат-ым, ат-ың, ат-ы 
и т. д.), существует два других для выражения той же самой категории: 
минең атым и минең ат; оба эти типа в основном имеют то же значение, 
что и первый тип. 

Второй тип (минең атым) можно назвать морфологическо-синтакси-
ческим, поскольку принадлежность выражается тут и средствами морфо­
логии (аффикс -ым), и средствами синтаксиса (синтаксическое определение 
в виде слова минең). Эти самостоятельные слова-определения при втором 
типе принадлежности представляют собой не что иное, как родительные 
падежи личных местоимений: минең (мой) от мин (я), инең (твой) от ин 
(ты), уның (его) от ул (он), бе ең (наш) от без (мы), е ең (ваш) от е 
(вы), улар ың (их) от улар (они). 

Третий тип (минең ат) можно назвать синтаксическим, поскольку при­
надлежность выражена здесь средствами синтаксиса (слово-определение 
минең). Этот тип по своей структуре стоит ближе всего к русской и немецкой 
Форме выражения принадлежности (мой конь, т е ш Р£егй). В 3-м лице 
обоих чисел ЭТОТ тип Фактически не употребляется. Вообще же вопрос 
о том, какой из этих трех типов наиболее употребителен и в каких случаях, 
относится не только к области грамматики, но и к области СТИЛИСТИКИ. 

Форму минең ат неправильно считать Формой, образованной под влия­
нием русского языка, так как этот тип встречается в одном из тюркских 
языков V I I I в. В выражении минең атым (как бы «мой коньмой») под­
черкивается понятие «мой», выраженное двояко (отдельным словом 
и аффиксом), тогда как в Форме атым центр тяжести лежит, очевидно, на 
слове ат. Повторное обозначение понятия «мой» придает типу минең атым 
также известную эмоциональность. 

Тип минең ат употребляется скорее в разговоре, чем в литературном 
языке. Он тоже связан с определенной эмоциональностью, но не личного, 
а, так сказать, коллективного характера; в этом смысле употребляется, 
например, такое выражение, как в Фольклоре: е ең ер әр ер тугел (ваши 
земли — не земля) или бе ең Фаррах (наш Фаррах). Наоборот, эмоцио­
нальность чисто личного характера выражает четвертый тип, который 
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структурно представляет собой перестановку второго типа: атым минең, 
что соответствует русской передаче: конь-то мой. . . (каков? а ?). Для 
сравнения можно привести две Фразы: минең атым шалды (мой конь 
пропал) и атым минец юғалды (конь-то мой пропал!). В сочетании атым 
минең надо отметить особый порядок слов (определение после определяе­
мого), что вообще бывает крайне редко и явно противоречит нормативному 
порядку слов башкирской Фразы. 

Если отдельные Формы категории принадлежности служат в предло­
жении подлежащим, то сказуемое, кроме глагола. моя;ет быть выражено 
также при помощи специальных модальных слов бар и юк. И обратно: слова 
бар и юк, о которых сейчас пойдет речь, употребляются в качестве сказуе­
мого главным образом тогда, когда подлежащим является одна из Форм 
принадлежности — реже существительное без аффиксов принадлежности. 
Предложения, сказуемым которых являются слова бар и юк, представляют 
собой второй тип башкирского простого предложения, если первым считать 
предложения с Формой сказуемости, а третьим — предложения с глагольным 
сказуемым. 

Сочетание Форм принадлежности со словами бар и юк по своему смысло­
вому содержанию соответствует тем конструкциям, которые в русском 
н в других языках связаны с глаголом «иметь» в положительном и отри­
цательном виде (т. е. «иметь» и «не иметь»). В тюркских языках глагол 
«иметь», как таковой, Формально отсутствует, и понятие, выражаемое им, 
они передают совершенно другими средствами. Возьмем примеры. По-русски 
говорят: «я имею книгу», а по-башкирски: минең китабым бар (дословно: 
«моя книга имеется»). В русском предложении подлежащим является слово 
«я», т. е. слово «я» как бы представляется действующим Фактором, распро­
страняющим свою активность на предмет, называемый «книга». С точки 
зрения русского языка выражение «я имею книгу» и «я читаю книгу» 
в основном представляет одну и ту же конструкцию. Для башкирского же 
языка в предложении минең атым бар подлежащим является слово атым. 
которое и находится в центре внимания говорящего, а понятие «мой», 
логически соответствующее понятию «я» русского предложения, здесь 
является своего рода аттрибутом (определением), т. е. во всяком случае 
второстепенным моментом. Таким образом, предложение минең атым бар. 
если его перевести в план русского языка, собственно означало бы: «мой 
конь имеется || существует». С этой точки зрения башкирское минең 
атым бар в качестве так называемого пассивного оборота скорее соответ­
ствует другому русскому выражению: «у меня есть конь». Однако следует 
заметить, что это соответствие неполное: русское выражение «у меня есть» 
может соответствовать не только башкирскому минец бар (у меня есть = 
мне принадлежит), но и минОэ бар (у меня есть = при мне находится), 
причем последняя Форма, передающая временное местонахо;кдение пред­
мета, к категории принадлежности отношения не имеет. 

Что касается происхождения слов бар и юк, то из сравнительного 
материала по разным тюркским языкам можно заключить, что эти слова 
первоначально были существительными, причем бар означало «нахождение 
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налицо» или «наличие чего-либо», а основа юк обозначала «ненахождевие» 
или «отсутствие» чего-либо. На именной характер слов бар и юк указывают 
сохранившиеся отдельные случаи словообразования, например, бар-лык 
(наличность, реальность), юк-лык (отсутствие), юк- ыл (неимущий), юғ-ал-
ыу (теряться), бар-ла-у (обследовать), бар-ы- ы (все они), а также отдель­
ные моменты словоизменения: юк-ка сыкты (он пошел впустую, т. е. 
как бы в «отсутствие»), юк-тан бар булған (из отсутствующего стал налич­
ным), юк нәмә (пустяк), юк сәфәр (ненужное путешествие). 

Как и всякое существительное в тюркских языках, слова бар и юк 
могли Функционировать в качестве прилагательных по следующей схеме: 
бар (наличие —* имеющийся в наличии, наличный) и юк (отсутствие —» 
отсутствующий). 

Первоначально бар и юк, повидимому, употреблялись как именная часть 
категории сказуемости, т. е. в виде бар ыр и юктыр. Эти Формы 
существуют и теперь во многих тюркских языках; тем не менее в целом 
ряде других тюркских языков они могут утрачивать аФФикс -дыр 
и употребляться в виде основы бар и юк. Таким образом, если исто­
рически употребление бар и юк оформлялось г,о типу сказуемости, то для 
современных тюркских языков бар и юк сами создали особый тип сказуе­
мого наряду с собственно-именным п собственно-глагольным. 

В плане перевода и стилистического анализа важно различать смы­
словые оттенки двух рядов: 1) бар и -дыр (по-русски оба передаются 
одинаково: «есть»), 2) юк н ту ге л (по-русски оба иногда могут пере­
водиться словами «не» или «нет»). 

Слова бар п юк выражают наличие или отсутствие чего-либо 
и в основном связаны с понятиями количественного порядка. Таким 
образом, бар есть как бы Форма утверждения количества, а юк — 
Форма его отрицания. В противоположность этому элементы -дыр и тугел 
являются показателями качественного порядка. Они утверждают или 
отрицают известную квалификацию за предметом, наличие которого не 
подвергается сомнению. Отсюда понятно, что конструкции с бар и юк 
выступают первыми в ходе выражения мысли (т. е. устанавливают 
наличие или отсутствие предмета), а конструкции с -дыр или тугел 
употребляются тогда, когда о наличии (или отсутствии) предмета речь 
уже была и теперь требуется квалифицировать этот, уже известный 
слушателю (читателю), предмет. Предположим, что кто-нибудь, рассказывая 
о своем хозяйстве, хочет сообщить своему слушателю о том, что у него 
есть лошадь. Очевидно, он скажет: минеи атым бар или миндә ат бар. 
В отрицательном случае он выразит свою мысль так: минең атым юк 
или миндә агп юк. Если же этот человек заводит беседу о качествах, 
разных лошадей, которые слушателю известны, то он, очевидно, скажет 
так: минец атым бш якты [исторически: якшы-лыр] (мой конь очень 
хорош), или: минеи атым бик шәп тугел (мой конь не очень резвый) 
и т. д. 

К особенностям употребления слова юк нужно отнести его Функцию 
в качестве наречия отрицания, т. е. оно равняется русскому «нет» в противо-
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положность «да»: юк, ул килмәгән (нет. он не приходил). В некоторых же 
тюркских языках такое употребление слова юк недопустимо, и там 
в этом случае ставятся другие слова — например, в азербайджанском 
заимствованное из арабского слова аейир: хейир, цәлмәмиги (нет, он не 
приходил). 

Категория склонения 

В противоположность языкам других групп, тюркские языки имеют 
единый тип склонения. Иначе говоря, в тюркских языках нет первого, 
второго, третьего и т. д., как в русском языке, или слабого, сильного 
и смешанного склонения, как в немецком языке, а есть один тип скло­
нения, применяющийся во всех случаях. При этом нужно заметить, что 
склонение множественного числа морфологически не отличается от скло­
нения единственного числа, т. е. производится при помощи тех же 
самых падежных аффиксов. Таким образом, если в других языках 
Формы склонения имеют морфологические варианты, то в тюркских 
языках Формы склонения могут иметь только Фонетические варианты, 
но отнюдь не морфологические. 

В башкирском языке существует следующая система падежей: 
1) неопределенный ( ш килеш), родительный (эйәлек килеш), дательный 
(төбәг;, килеш), винительный (төшөм килеш), кестяьт (урып-ва ыт килеш), 
исходный (сығанак килеш). 

Исторически самым молодым является, очевидно, исходный падеж. 
Его еще не было в орхонских надписях V I I I в., где его Функции выполнял 
местный падеж; он появляется позднее — в эпоху классической уйгурской 
литературы. 

Падежи башкирского языка (и других тюркских) удобно делить на две 
группы: 1) пространственные5 или обозначающие пространственные отно­
шения (дательный, местный, исходный), 2) грамматические, или падежи, 
означающие грамматические отношения (все остальные падежи). 

Пространственные падежи означают: исходный пункт в действии или 
движении (исходный падеж), конечный пункт действия или движения 
(дательный падеж), отсутствие движения или нулевое движение (местный 
падеж). Таким образом, из трех пространственных падежей два (исходный 
и дательный) связаны с выражением динамики, поскольку показывают 
движение в его начальной и завершительной стадии, а один (местный) — 
с выражением статики (отсутствия движения). 

Грамматические падежи указывают следующие отношения: 1) поло­
жение подлежащего (төп килеш), 2) принадлежность (родительный падеж), 
3) прямой объект действия (винительный падеж). Падеж, называемый 
в башкирской грамматике төп килеш, имеет, кроме указанной, еще ряд 
функций, о которых будем говорить несколько ниже. 

Тем не менее, между группой пространственных и грамматических 
падежей полного разобщения нет, и потому деление падежей на две группы 
нужно считать условным. Пространственные падежи можно назвать 



— 62 — 

пространственными только по преимущественному их употреблению. 
Вместе с тем дательный падеж, например, может обозначать не только 
пространство (на вопрос: куда?), но и косвенный объект (на вопрос: кому, 
чему?). Поэтому некоторые авторы называют его дательно-направительным 
или просто направительным. Однако можно сохранить и прежний термин, 
если только помнить о двойной Функции этого падежа. Таким же образом 
местный и исходный падежи могут означать не только пространство, но 
и косвенный объект. 

Особого внимания заслуживает первый падеж башкирского склонения, 
который обычно переводят по-русски термином «именительный». Дело 
в том, что Функция этого падежа гораздо шире, чем у русского именитель­
ного. Если русский именительный падеж есть только падеж подлежащего, 
то башкирский төп килеш не только выражает подлежащее, но и упо­
требляется параллельно целому ряду других падежей (винительному, роди­
тельному, а иногда даже местному, исходному и дательному). Кроме того, 
этот же надеж означает время: был ай (в этом месяце — дословно: «этот 
месяц»), бер замай (в одно время, однажды — дословно: «одно время») и т. д. 

В научной литературе, начиная со времени Бётлингка и Радлова, 
первый падеж склонения тюркских языков называется неопределенным 
падежом. Это название оправдывается и с внешней, и с внутренней стороны. 
С внешней стороны неопределенный падеж характеризуется тем, что он 
не определяется какими-либо особыми аффиксами, как другие падежи, 
а совпадает с основой имени. С внутренней стороны, или со стороны 
содержания, неопределенный падеж указывает на особую категорию 
неопределенности, которая в русском языке отсутствует, а в западных 
языках реализуется при помощи неопределенного члена (артикля).1 Напри­
мер, разница между двумя выражениями: китап у ырға (собственно: «книга 
читать») и китапты у ырға (собственно: «книгу читать»),— сводится к тому, 
что под словом китап говорящий понимает какую-то неопределенную книгу 
или даже какие-то неопределенные книги, как известный коллектив, а под 
словом китапты. — только одну определенную книгу. Такая же разница 
между двумя выражениями: ала бакса ы (сад какого-то || всякого вообще 
города = городской сад) и каланын бакса ы (сад данного города), — точнее; 
между неопределенным падежом кала и родительным каланын.2 Кроме 
категории неопределенности, этот падеж обозначает и подлежащее; но это 
только один частный случай в употреблении неопределенного падежа. 

Перечислим аффиксы отдельных падежей с их Фонетическими вариан­
тами. 

Неопр. п. (специальных аффиксов нет). 
тыц тон дыц дон 

Род. п. - -г — 
с)ец дөп 

ың зон 
ең өң 

тең төң 

цын нон 
нең нөң 

1 См. стр. 217—238. 
2 Сж. стр. 226—227. 
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Дат. н. та 
%9 I 

ВИН. II. " оы 

ка 
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до 
' до 

ты то 
те то 

пы но 
не не 

Мести, и. 

Исходи.п. 

6а 
д9 

та\ 
то 

а 
39 

ла 
л о 

дан 
дэн 

тан 
тон 

ан 
ән 

нан 
нән 

Как уже было отмечено, исходный падеж в некоторых тюркских языках 
не существовал: например, в орхонском языке его не было, и Функцию 
его выполнял местный падеж. Отголоском такого положения можно считать 
то, что в некоторых тюркских языках и сейчас местный падеж употреб­
ляется вместо исходного (например, в Формуле дробей). 

Кроме того, к вопросу об истории падежей тюркского склонения имеют 
отношение следующие Факты. В якутском языке — в современной его 
стадии — родительный падеж, как таковой, отсутствует; имеются попытки 
установить его существование исторически, но окончательно вопрос еще 
не разрешен. В некоторых тюркских языках (кумыкский, карачаево-
балкарский, отдельные говоры узбекского языка и т. д.) родительный 
и винительный падежи Формально совпали: Форма баш-ны означает здесь 
и «головы» и «голову». В некоторых тюркских языках (например, алуштин­
ское наречие крымско-татарского языка и др.) происходило смешение 
Функций дательного и местного падежей, т. е. дательный надеж употреб­
лялся в роли местного и обратно. Например, в Алуште говорили: мои 
виде барОым (я пошел домой) и мен вцгз алдым (я остался в доме). В якут­
ском языке оба эти примера передаются одним (дательным) падежом: мин 
жиете бардым и мни жмете кааллым. Из башкирского языка можно при­
вести такое выражение: бер бәләгә калдым1 (я попал в беду); оно харак­
терно в том смысле, что вообще глагол алыу управляет местным падежом. 

В более древних тюркских языках существовал еще орудийный 
ын он 

(инструментальный) падеж с аффиксами . В современных тюрк­ей он 
ских языках эти Формы сохранились в качестве пережитка и относятся 
к категории наречий: ср. башкирские слова кыги-ын (зимой), я -ын (весной), 
Иэй-ен (летом), кө -он (осенью).2 

При общем положении о единстве склонения в тюркских языках все же 
можно говорить о некоторых Фонетических чередованиях в Форме 

1 Подробнее см. в главе о падежах, стр. 239 сл. 
2 Подробнее см. в главе о наречиях, стр. 115. 
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отдельных аффиксов (ср. башкирские аффиксы родительного и винительного 
аадежей). 

В этом же плане нужно смотреть на так называемые северно-тюркский 
и южно-тюркский типы склонения, которые наблюдаются в различных 
тюркских языках. Южный тип отличается тем, что в нем аффиксы всех 
грамматических падежей начинаются с гласного; в северном же типе 
(например, в башкирском склонении) все падежные аффиксы начинаются 
с согласного. Таким образом, в родительном падеже параллельно с север­
ным аффиксом -ның существует южный -ың, в дательном падеже наряду 

т а а 
с — и существует южный вариант — , а в винительном наряду 

с северным -ны — южный вариант -ы. Любопытно, что эти типы не суще­
ствуют в чистом виде, а своеобразно контаминируют: так, в языках южного 
типа родительный падеж гласных основ оканчивается на -ның (т. е. аФФикс 
северного типа); есть и обратные примеры, о которых скажем несколько 
ниже. 

Приведем примеры склонения, учитывая все звуковые варианты 
.аффиксов: 

Неопр. п.: юл (дорога), тел (язык), болон (луг), көн (день), баш (голова), 
эш (дело), ош (птица), йөк (вьюк), а (гусь), э (след), бо (лед), йө (лицо), 
дала (степь), эсэ (мать), оло (овес), төлкө (лиса). 

Род. п.: юл-дыц (дороги), тел-дец (языка), болон-доц (луга), көн-дөң 
(дня), баш-тын (головы), эш-тец (дела), кош-тоң (птицы), йок-тщ (вьюка), 

а - ыц (гуся), э - ен (следа), бо - он (льда), йө - өц (лица), дала-ның (степи), 
эсэ-нец (матери), оло-ноң (овса), төлкө-нөң (лисы). 

Дат. п.: юл-га (на дорогу), тел-гэ (на язык, языку), баш- а (голове, 
на голову)^ эш-к9 (работе, на работу) и т. д. 

Вин. п.: юл-ды (дорогу), тел-де (язык), болон-до (луг), көн-дө (день), 
баш-ты (голову), эш-те (дело, работу), ош-то (птицу), йөк-тө (вьюк), 
ка - ы (гуся), э - е (след), бо - о (лед), йө - ө (лицо), дала-ны (степь), 
зсэ-не (мать), оло-но (овес), төлкө-нө (лису). 

Местн. п.: юл-да (на дороге), тел-дэ (на языке, в языке), баш-та 
(в голове), эш-тэ (в деле), а - а (у гуся), э - ә (на следу), дала-ла 
(в степи), ЭС9-Л9 (у матери) и т. д. 

Исх. п. юл-дан (с дороги), тел-дэн (с языка), баш-тан (с головы), 
эш-тон (с работы), а - ан (от гуся), э - дн (от следа), дала-нан (из степи), 
9СӘ-НШ (от матери). 

Особенности склонения слов с аффиксами 
принадлежности 

В дательном падеже слов с аффиксами принадлежности 1-го и 2-го 
а 

лица ед. числа мы имеем аФФикс — вместо ожидаемого теоретически 
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- — (т. е. южный вариант аффикса вм. северного): апгым-а (моему коню), 

а не: атым-ға, атыц-а (твоему коню), а не: атың-ға; ср., однако, Формы 
мн. числа: атыбы -ға (нашему коню) и атығы -ға (вашему коню). 

Так обстоит дело в башкирском и татарском литературном языке. 

Однако в других тюркских языках, а также в отдельных диалектах башкир­

ского и татарского встречаем последовательное употребление 

атым-ға (моему коню), этем-гэ (моей собаке). 
При склонении слов с аффиксом принадлежности 3-го лица обоих чисел 

мы встречаем такие Формы, как атында (у его коня) вместо ожидаемого 
атыда. Их, очевидно, нужно разлагать на составные части так: ат + ын + 
+ да, а не ат + ы + ида, как делают школьные грамматики. 

Для объяснения аФФИкса -ын, параллельного аффиксу -ы в значении 
«его» или «ее», можно предложить одну гипотезу. Повидимому, аффикс при­
надлежности 3-го лица существовал первоначально в Форме -ын и т. д. 
параллельно с -сын |) башкирское - ын и т. д. Конечное «и» является 
элементом Фонетически неустойчивым не только в монгольских, но и в тюрк­
ских языках (ср. отдельные моменты из уйгуре кого, балкарского и др.) 
и, следовательно, могло отпадать; в результате этого Форма -ын и -сын 
могла превратиться в -ы и -сы (| башк. - ы, оказавшись на конце слова 
(т. е. в неопределенном падеже). Таким образом, при первом варианте 
аффиксов -ын и -сын мог возникнуть второй вариант: -ы и -сы || башкир­
ское - ы. Некоторые тюркские языки (из старых чагатайский, а из совре­
менных— узбекский и уйгурский) усвоили для всех падежей один (второй) 
вариант: -ы и -сы (атыда — у его коня и атасыда—у его отца). Боль­
шинство же тюркских языков использовало оба варианта: второй вариант 
(-ы и -сы) для неопределенного падежа, а первый вариант (-ын и -сын) — 
для всех остальных. Для винительного падежа большая группа тюркских 
языков использовала неопределенный падеж с первым вариантом аффикса 
{атын—-его коня — и т. д.). Форму атына (его коню) следует разлагать 
на части следующим образом: ат (конь)+ ын (его) + й (южный вариант 
аФФикса дательного падежа); родительный падеж атыиыц (его коня) = ат 
{конь) + ыи (его) +ыц (южный вариант аФФикса родительного падежа). 
Башкирский исходный падеж типа атынан (от его коня) происходит, 
повидимому, из атыннан (ср. татарский язык), что, в свою очередь, сво­
дится к ат (конь) + ын (его) + дан (аффикс исходного падежа). 

Относительно происхождения первого варианта аффиксов принадлеж­
ности -ын |) -ен -< -ин и т. д. существует мнение, что он восходит к ука­
зательному и личному местоимению йн-у, которое сохранилось в таком виде 
в монгольских языках, но могло быть свойственно также и тюркским 
языкам в их древнейшей стадии. 

Относительно Формы -сын || башк. - ын и т. д. академик Радлов высказал 
мнение, что этот аффикс в таком виде происходит от отдельного слова, сын 
(см. выше, стр. 57). 

5 Грамматика башкир- языка 
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О Б Щ А Я Х А Р А К Т Е Р И С Т И К А И М Е Н Н Ы Х Ч А С Т Е Й Р Е Ч И 

Словообразование имен 

В этом отношении все именные части речи башкирской грамматике 
(т. е. существительное, прилагательное, числительное, местоимение и имен­
ные Формы глагола) особенно слабо дифференцированы. В очень малой 
степени можно выделить аффиксы, которые образуют только прилагатель­
ные (см. стр. 73—-74); большинство же ЭФФИКСОВ дает производные 
по всем частям речи, которым так или иначе свойствен характер именных 
Форм. При этом семантика производных слов определяется в значительной 
степени семантикой основы, к которой прибавляется аФФикс. 

Как будет видно дальше из примеров, одна и та ж е основа может при­
нимать одновременно несколько словообразовательных аффиксов близкой 
функции. 

Перечислим словообразовательные аффиксы башкирских имен, распо­
лагая их в определенном порядке: сперва наименее дифференцированные 
по значению, потом—имеющие определенную дифференциацию по частям 
речи. 

1) "-—. Этот аФФикс образует производные слова четырех 
лек лек 

типов в зависимости от первоначального значения исходного слова. Пере­
числим эти типы: 

а) Если аФФикс прибавляется к именам конкретного значения, то ов 
образует имена (существительно-прилагательные), означающие концен­
трацию отдельных к о н к р е т н ы х предметов в каком-либо месте. При­
меры: тат (камень) — таш-лык (каменистое место, каменистый); агае 
(дерево) — атс-лык (место, где много деревьев; древесный), утын-лык 
(дровяной сарай), юкэ-лек (липняк), гтиелсэ-лек (огород), баткак-лык 
(топь). 

б) Если аФФикс прибавляется к именам, означающим людей или их 
качества, то в результате получается обозначение а б с т р а к т н ы х понятий 
(т. е. положение, свойство или абстрагированное качество такого-то чело­
века). Примеры: карт (старый, старик) — карт-лык (старость), гит 
(молодой) — йпи-лек (молодость), батыр (богатырь, герой) — батыр-лык 
(богатырство, геройство), ударсы (ударник) — ударсы-лык (ударничество), 
егет (молодец) — пет-лек (молодечество), нормаль тугел-лек (ненормаль­
ность). 

П р и м е ч а н и е . Этот же аФФикс образует такие имена, которые 
выражают как бы опредмеченное качество; при этом в исходном пункте 
могут быть не только качественные, но и относительные прилагательные. 
Примеры: матур (красивый) — матур-лык (красота), ары (желтый)-— 
ары-лык (желтизна), эш е (безработный) — эш е -лек (безработица-), 

акыллы (умный) •— акыллы-лык (понятливость, разумность), аклы (бело­
ватый)— аклы-лык (свойства беловатого, «беловатость»). 
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в) Прибавляясь к отдельным конкретным предметам, этот ЯФФИКС 
означает прибор, инструмент или приспособление, связанное с этим кон­
кретным предметом. Примеры: кур (глаз)—кур-лек (очки, буквально: 
«приспособление для глаз»), баш (голова) — баш-лык (башлык, наголовник, 
капюшон), бит-лек (маска), туш-лек (нагрудник), балтыр-лык (краги). 

Разумеется, это значение аффикс -лык может принять тогда, когда 
исходное слово по своему содержанию допускает существование специально 
связанного с ним прибора или инструмента. 

г) Присоединяясь к названиям таких предметов, которые допускают 
изменение по протяженности или времени, аФФикс -лык образует имена 
(прилагательно-существительные), которые указывают известную целе­
устремленность или направленность. Примеры ай (месяц) — ай-лык («рас­
считанный на месяц, месячный», т. е. жалованье), квн (день) — көн-лөк 
(дневной, рассчитанный на день), кейем (одежда, платье)—кейем-лек 
(годный, предназначенный на платье), биш (пять) — биш-лек (пятеричный, 
рассчитанный на пять), баш (ребенок) — бала-лык (детский, рассчитанный 
на детей), биш йыл (пять лет) — бишйыл-лык (пятилетний, пятилетка). 
Ср. еще барлык малын атты (он продал все свое богатство). Особое 
употребление аФФикса -лык при отрицательном причастии будущего вре­
мени (напр. тойолмае-лык—неощутимый) будет рассмотрено ниже, в раз­
деле глагола: см. стр. 148 и 266. 

Несомненно, что при всем разнообразии функций природа аффикса-.ш£ 
едина. Какие же линии значений этого аФФикса надо считать основными 
и какие производными? Нам кажется, что основным содержанием аФФикса 
является идея концентрации или объединения чего-либо: сперва конкрет­
ных предметов (ағас-лык есть объединение отдельных предметов, назы­
ваемых ағас), а потом и абстрактных (ведь «дружба» дуҫ-лык есть такое 
понятие, которое выявляется при о б ъ е д и н е н и и друзей, а качество 
«молодости», как категория, устанавливается не по одному «молодому», 
а при о б ъ е д и н е н и и молодых). Переход же от конкретного к абстракт­
ному вполне обычен как характерный этап в развитии языкового мыш­
ления, и конкретное содержание, надо полагать, предшествовало абстракт­
ному. 

Любопытно, что образованные в этом направлении производные имена 
осознаются преимущественно как существительные, хотя этого и нельзя 
выдвинуть в Форме абсолютного правила. 

Что касается третьей и четвертой Функций аФФикса -лык, то они 
объединяются идеей цели или Функциональной направленности (примеры 
см. выше). При этом третья Функция выражает этот оттенок в более кон­
кретной Форме и осознается как существительное; четвертая Функция 
выражает более отвлеченную или косвенную цель, и образованные таким 
образом имена скорее осознаются как прилагательные. Таким образом, 
все Функции этого аФФикса распределяются в рамках концентрации и целе­
вой направленности предмета. Вторая часть этой Формулы, очевидно, более 
поздняя, как это характерно для закономерного развития языкового мышления. 

5* 
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АФФИКС -лык известен не только всем тюркским языкам, но и монголь­
ским. В Форме лик он существует в уйгурском1 языке, как самостоятельная 
величина, со значением «полный, наполненный». 

_ лык лок 
Форма — — - — , приводимая нами, характерна для литератур-

ного языка и усвоена им из так называемого «юрматинского» диалекта; 
в других же диалектах (главным образом «куваканском») ЭФФИКС -лык 
имеет различные звуковые варианты по линии согласных (в порядке общей 
закономерности изменения согласных, о чем см. стр. 36 сл.). 

. лы ло _ 
2) . в современной стадии языка этот аФФикс осознается 

ле лө 
в двух аспектах: 

а) в значении «имеющий что-либо, обладающий чем-либо». Образуемые 
посредством его имена (прилагательно-существительные) переводятся 
различно. Приведем примеры: ат-лы (имеющий коня > конный > всадник), 
акыл-лы (имеющий ум >• умный > умник), то (соль) — то -ло (имеющий 
соль >- заключающий в себе соль > соленый). 

Иногда этот аФФикс присоединяется к целому сочетанию слов, напри­
мер: о он сзс (длинные волосы) — о он сэс-ле (длинноволосый), кара кц 
(черный глаз) — кара щ -лв (имеющий черные глаза, т. е. черноглазый), 

аМ йө -ле (имеющий белое лицо, белолицый). 
По-русски подобные слова переводятся или трафаретной Формулой 

«имеющий то-то, обладающий тем-то», или же, где требует стиль, единой 
Формой прилагательного, которая может переходить и в существительное 
(имеющий коня > конный > всадник). Иногда, по требованию стиля, такие 
слова можно передавать русскими адвербиальными выражениями: ат-лы 
(с конем), китап-лы (с книгой). 

Образования с аффиксом -лы по существу являются одной из Форм 
принадлежности (обладания). Классификацию этих Форм принадлежности 
в башкирском языке мы даем в главе о категории принадлежности (см. 
стр. 54—58). Здесь укажем, что выражение типа ат-лы (имеющий коня), 
очевидно, более древняя Форма конкретной принадлежности, чем, например, 
ат-ым (мой конь), ат-ығы (ваш конь) и т. д . Из общего языкознания 
известно, что оформление личных местоимений и вообще понятия лица, 
выраженного Формантом, произошло сравнительно поздно, а до того лицо 
как грамматическая категория не выражалось вовсе. 

Комплекс ат-лы состоит из двух элементов: предмета обладания (ат) 
и показателя обладания (лы) в самой, как мы только что видели, общей 
Форме без какого-либо намека ва одно из трех грамматических лиц. Таким 
образом, ат-лы есть «неличная» Форма конкретной принадлежности. Факти­
чески же она, как и всякая «неличная» Форма, может быть отнесена 
к любому из трех грамматических лиц. 

1 См. словарь Н. А. Баскакова и В. М. Насилова, стр. 91. 
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ык о 
3) 

ек өк 
• — (после гласных). 

к 

б) В других тюркских языках (а отчасти и » башкирском) известна 
другая Функция аФФикса -лы, состоящая в том, что он указывает на орга­
ническую связь одного предмета с другим, на вхождение его в орбиту 
другого предмета (других предметов). Сперва приведем пример: а ан-лы 
(относящийся к Казани, т. е. уроженец или житель Казани, казанец). 

Этот случай нельзя трактовать одинаково со словами типа ат-лы. 
Ка аи-лы означает во всяком случае не «владеющий Казанью», а наоборот: 
«сам, принадлежащий Казани» или «входящий в состав того, что называется 
Казанью». Таким образом, понятие принадлежности здесь представлено 
как бы в обратном виде: человек является не субъектом, а объектом 
владения, т. е. сам входит в какой-то коллектив, является «составной 
частью чего-то». Характерно, что ту и другую Форму обладания язык 
выражает одними и теми же средствами. М. Г. Долобко объяснял этот 
известный для тюркских языков Факт таким образом, что семантика -лы 
менялась в зависимости от общественного строя и, в частности, взгляда на 
собственность: человек как «собственность» рода, сам входящий в состав 
коллектива ( а ан-лы), и человек как субъект частной собственности (ат-лы).г 

а 
ж 

В отличие от двух предыдущих, этот аффикс образует имена (прилага-
тельно-существительные) от глагольных корней. Второе отличие его в том, 
что он относится к таким аффиксам, которые сохранились как пережиток 
в ограниченном числе слов и новых образований от новых корней не дают. 
Слова, образованные с помощью этого аФФикса, дифференцировались 
в порядке лексических единиц на прилагательные и существительные. 
Приведем примеры: ват-ы (разбитый, сломанный), бо -о (испорченный, 
разрушенный), югер-ек (ходкий, быстроходный), тара- (гребень), кайра-к 
(брусок, точильный камень), көрә-к (весло, лопатка), ур-ак (серп), кис-ж 
(кусок), яр-ык (расколотый), тиги-ек (дыра), бо лау-ы (ледник), кыскыр-ык 
(выкрик). 

Как видно из приведенных выше отдельных слов, семантика их едва ли 
поддается объединяющей Формулировке. Основной чертой ее, пожалуй, 
надо считать пассивное значение («разбитый, сломанный»), которое при пере­
ходе слова из рамок прилагательного в рамки существительного присваивает 
себе значение орудия или инструмента действия (например, «отточенный— 
то, чем точат»). 

Характерно, что имена, «застывшие» в значении существительного, 
ак 

чаще имеют варианты аФФикса с широкими гласными, т. е. , а имена, 
ж 

1 В языке сохранилось архаичное употребление двойного аФФикса — ЛЫ (в значении 
«оюза «и») от имен родства, ср. ирле-кашыНЛЫ (муж и жена), аталы-уллы (отец 
с сыном), дСЭЛе-кы лЫ (мать с дочерью), кдйПЭЛе-килбНЛС (свекровь с невесткой), 
агалы-инелс (старший брат с младшим), аШЛЫ- енлеле (старшая сестра с младшей) 
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«застывшие» в значении прилагательных — вариант аффикса с узкими глас-
м и ок 

ными, т. е. . 
ек ек 

Исторически все эти аффиксы сводятся, естественно, к одному. Мало 
того: в историческом плане определяется их более древний вариант, 

как 
а именно: 

КӘК 

так ( гык\ 
, а теоретически также и I , который сохра-

гж \ гек I 
нился в очень немногих, для современного языка часто уже неразло­
жимых словах. Примеры: бат-как (болото, вязкое место), ит-кж (весло), 
йом-гак (клубок, загадка), тай-тк (скользкий), йэбеш-кэк (липкий), тер-гэк 
(сверток). В дальнейшем, как показывает история других тюркских языков, 

„ „ ғ начальный согласный звук аффикса, т. е. - — — , давал «нуль звука», 

т. е. отпадал, и получался второй, более поздний вариант аффикса. 

4) - По линии существительного этот аФФикс отглагольного обра­
зования означает процесс действия или результат действия, а по линии при­
лагательного приближается к пассивному причастию. Основное значение 
все же первое, а второе приходится признать производным. Примеры: 
яр-ма (крупа), бг/л-мэ (комната), ойош-ма (организация), алма (лапша), 

айланма (избранный), кәңәшмә (совещание), кусермэ (копия), берекмә 
(объединение), таҫма (тесьма), иретмә (сплав). 

К аффиксам словообразования принадлежат показатели ласкательно-
уменьшительной Формы имен. В первую очередь они прибавляются к строго 
определившимся существительным, но могут обслуживать и прилагательные. 
Последние, правда, реже, поскольку у них есть особые аФФиксы, выра­
жающие ослабленную степень качества (см. стр. 84). 

АФФИКСЫ ласкательно-уменьшительной Формы встречаются особенно 
часто в Фольклорных песнях, где лишние слоги, необходимые по метру, 
обычно заполняются этими аффиксами или аффиксом множественного числа. 
Пример: франсуз-кай-лар ыц эй калалары (эх, Французские города!). 

1с 
АФФИКС ласкательной Формы звучит - • Примеры: ил-кэй (сто-

* КЭ11 

ронушка), әсэ-кәй (матушка), ер-кэй (землица), дуҫ-кай (дружок), 
Ағидел-кәй («реченька Белая» или, точнее, «Белореченька», как она любовно 
называется в народных песнях), мал-кай-ым («скотинка моя»). 

„ ай ынай „ , 
Вместо - • — встречается также • Примеры: ат-кынаи-ым 

кәй кенәй 
(лошадушка моя), баш-кынай-ым (головушка моя). 

О0/1с сьИс оок 
АФФИКС уменьшительной Формы имен звучит: — - - - — • 

еж сек сек 
Примеры: колон-сак (жеребеночек), уйын-сак (игрушечка), төйөн-сөк 
(узелок), тау-сык (горка). 
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Перейдем теперь к аффиксам, которые уже стабилизовались как пока­
затель существительного: 

,. сы со 
1) . Образует от именных, а исторически и от глагольных 

Сб СӨ 
корней имя действующего лица или профессионала. Примеры: балык~сы 
(рыбак), эш-се (рабочий), тимер-се (кузнец), колхоз-сы (колхозник), 

унар-сы (охотник), кош-со (птичник), я ыу-сы (писарь, писец), атыу-сы 
{продавец). См. также стр. 130 и 164. 

В других тюркских языках, а также и в монгольском, аффикс имеет 
звуковой вариант с начальным ч. 

ЛЧ дат 
2 - т— дэш 

тат 
тэт 

зат 
<яи 

лаги ^ „ 
. Обозначает спутника или ком-

лэш 
паньона по совместному местонахождению или совместному действию. 
Примеры: юл-дат (спутник; дословно: «товарищ по пути»), ил-дэш [земляк; 
дословно: «товарищ по (родной) земле»], як-таги (сторонник; дословно: 
«имеющий с кем-нибудь общую сторону»), шешә-ләш (собутыльник), 
фамилия-лат (однофамилец), мж-тэп-тэш (товарищ по школе), сер- эш 
(интимный друг; дословно: «имеющий одну тайну с кем-нибудь»). 

По этому же типу образовано и слово ип-тэш (товарищ), хотя точная 
этимология его недостаточно выяснена. 

„. ым ом 3) 
ем вм 

-м (после гласных). Употребляется как пережиточный 

АФФИКС в ограниченном числе слов. Значение его, очевидно, складывалось 
из двух моментов: а) результат действия, б) определенное количество или 
порция чего-либо, послужившего объектом для действия. Примеры: ат-ым 
(выстрел; также и «то, что полагается для одного выстрела», например 
кучка пороху), бел-ем (знание), кей-ем (одежда), сығ-ым (выход), бог-ом 
(изгиб), туги9-м (настил), эйт-ем (выражение), ағ-ым (течение). 

ги (после гласных). Употребляется как пережи-
ыт от 4) 
еш вш 

точный аффикс в ограниченном числе слов. Основное значение было таково: 
Форма (манера) процесса или действия. Примеры: ал-ыш (взятие; перво­
начально: «манера или способ брать»), бир-еги (давание; манера или способ 
давать), кара-т (взгляд; манера смотреть), тор-от (положение), бөт-өг« 
(исход). 

. ымта омта „ 
о) . Повидимому, разлагается на две части, первая 

емтэ омтэ 
из которых совпадает с аффиксом № 3. Значение — абстрактное действие. 
Весьма ограниченная СФера употребления этого аФФикса за последнее время 
расширена в процессе создания новых терминов. Примеры: ө -өмтә 
(результат, первоначально: «выжимки, осадок»), эл-вмтэ (смычка), ө -өмтэ 
(отрывок), куги-ымта (приложение), киҫ-емтэ (вырезка). 

„. ыс ос „ 
6) .. Существует как пережиточный аффикс в ограничен-

вс өс 
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ном числе слов; означает абстрактное действие. Примеры: кыуан-ые 
(радость), таяи-ыс (опора), утен-ес (просьба). 

Исторически более древний вариант этого аффикса имел, наоборот, 
конкретное значение, а именно указывал на орудие действия. Здесь, таким 
образом, мы опять имеем переход от конкретной семантики к абстрактной. 

Звучал этот древний вариант: 
кес көс 

ғыс тос 
— . В дальней-гес гөс 

шем, очевидно, начальный согласный, дойдя до «нуля звука», отпал, 
и аФФикс принял свой нынешний вид. Семантическое изменение и на этот 
раз сопровождалось Фонетическим. Примеры на старый вариант аффикса: 
ас-кыс (ключ; дословно: «то, чем отпирают»), эл-гес (вешалка), тиш-кес 
(сверло; «то, чем дырявят»), өрт-көс (тряпка; «то, чем вытирают»), ур-ғыс 
(то, чем жнут, жнейка), тшшер-гес (исследователь; тот, кто разбирает 
что-нибудь), тот-кос (рукоятка), елгэр-гес (веялка), бо ват-кыс (ледокол), 
радио ал-ғыс (радиоприемник). Формы изменения аффикса отражены 
в таких примерах: урағыс || урауыс (повязка), улсэгес \\ цлсэуес (измери­
тель, мерка). Здесь т. о. ғ > у, а г > у. 

ды 
7) АФФИКС - - т -

' дв 
ты 

образует от возвратно-страдательной основы 
глагола имена, обозначающие процесс или результат действия: карал-ды 
(постройка, здание), уҫен-де (отпрыск), ы ын-ты (набросок), кщен-те 
(вырезка), сығын-ты (выступ). 

. мак 
8) . Встречается, как пережиточный аФФикс, в изолированных 

МдК 

еловах различного значения. В некоторых тюркских языках широко раз­
вит как показатель инфинитива, но для башкирского абсолютно не харак­
терен. Примеры: кай-мак (сливки), эл-мж (петля), ук-мак (тропинка), 
арт-мак (вьюк), кой-мак (оладьи), уҫ-мак (рукопашный бой). Ср. также 
йэшен-мж (прятки), эйлән-мж-тя булыу (вращаться), йэш9-мәк-тэ булған 
хәл (зШиз ^ио), нишл9-мдк кәрәк (что теперь делать?). 

мыш мот 
9) _ . Еще более редкий пережиточный аФФикс.. 

меш мәш 
который встречается в изолированных словах различного значения. Для 
башкирского языка не характерен. Примеры: тор-мош (жизнь, быт; соб­
ственно: «устои»), я -мыш (судьба, собственно: «написание, предначер­
тание»), тара-мыш (сухожилие), тыу-мыш (рождение), бул-мыш (при­
звание), ялған-мыш (подвой), кырк-мыги (жеребенок-стригунок). 

В других тюркских языках (тех же, где распространен предыдущий 
аФФикс) широко применяется как показатель причастия прошедшего вре­
мени (т. е. соответствует башкирскому аффиксу -ған). Из истории тюркских 
языков выясняется, что более древнее значение этого аффикса—отгла­
гольное имя, т. е. та самая Функция, которая в виде пережитка сохранилась. 
в башкирском языке. См. также стр. 201. 
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Отметим также пережиточные аффиксы ж. рода, каковой вообще 
не выражается; дунэ-жен (кобылица 4-х лет), кона-жын (то же 3-х лет) 
при м. р. динж и конин; ко а-ғый (сватья) при коза, ей»н-с9р (внучка) 
при ейән, тыуа-сар (правнучка) при тыуа, булә-сәр (двоюродная сестра) 
при булэ. См. также стр. 204—205. 

Среди аффиксов, значение которых стабилизовалось в рамках суще­
ствительного, особое место занимают те, которые усвоены башкирским 
языком в революционную эпоху как результат обогащения языка новыми 
терминами, воспринятыми из или через посредство русского языка. Правда, 
большинство из них еще не дает образований от башкирских корней, тем 
не менее они ясно выделяются в сознании говорящих, поскольку число 
вновь усвоенных терминов с этими показателями весьма значительно. 

Эта группа Формантов отличается от обычных башкирских аффиксов 
с Фонетической стороны: они усвоены в с т а б и л ь н о й звуковой Форме, 
сингармонизму не подчиняются и, следовательно, имеют только один Фоне­
тический вариант, а потому вносят в башкирскую морфологию нечто типо­
логически новое. 

Для того чтобы отличить их от старых башкирских Формантов с их 
характерной спецификой (см. выше, стр. 44—50), мы называем их уже 
не аффиксами, а с у Ф Ф И к е а м и . Вот перечень этих СУФФИКСОВ: 

-ист. Примеры: коммун-ист, маркс-ист, социал-ист, материал-ист „ 
-изм. Пример: коммун-изм, социал-изм, маркс-изм. 
- ер. Примеры: революцион-ер, комбайн-ер. 
- ор-ёр. Примеры: коррект-ор, директ-ор, шахт-ёр. 
Перейдем теперь к аффиксам, которые стабилизовались в качестве 

показателей прилагательного. Беглый перечень их мы даем на стр. 82: 
здесь же охарактеризуем их подробнее со стороны семантики. 

11Ы /03 
1) По значению противоположен аффиксу -лы. Указывает 

на отсутствие или недостаток какого-либо предмета и соответствует, таким 
образом, немецкому суффиксу -1оз и английскому -1езз. Примеры: кул- ыр-
(безрукий), эш- е (безработный), пюр- ор (не имеющий в себе соли, несоле­
ный), йө - ө (нахальный; дословно: «не имеющий лица зс. настоящего»). 

„. сыл сол ,т 

2) . Указывает на тяготение или склонность одного предмета 
сел сол 

к другому. Примеры: кунак-сыл (гостеприимный, любящий гостей), упкэ-сел 
(поддающийся гневу, вспыльчивый), талап-сыл (строгий), дин-сел (набож­
ный), вак-сыл (мелочный). 

„. сан 
3) . Указывает на повышенную склонность одного предмета 

СЭМ 
к другому, на страстное влечение кого-нибудь к чему-нибудь. Примеры: 
кырығыу-сан (любопытный, жадный до чего-нибудь), эш-сян (работящий), 
буй-сан (рослый), Ъуз-сш (словоохотливый), оял-сан (стыдливый), тар-
тыныу-сан (стеснительный), керләнеу-сәп (маркий), колоу-сэн (смешли­
вый), Ъыныу-сан (ломкий). 



, дык тык л 

4) . Образует от ограниченного числа корней нерезки-
точные Формы со значением пассивного причастия или прилагательного. 
Примеры: ташлан-дык (брошенный), табыл-дык (найденный), кал-дык 
{оставшийся, остаток), казыл-дык (ископаемое), татыл-дык (наносный), 
ташлан-дык (опустелый), кушыл-дык (смешанный, гибрид), айлан-дык 
(отборный, выборка), бцлен-дек (выделенный, выделение), йыуын-дык ыу 
(помои). Любопытно образование гшйын-тык (сборник). 

В южных тюркских языках этот аФФикс распространен очень 
широко. См. также стр. 201. 

кыр 
кер 

ғыр 
Образует от глаголов прилагательные, обозначаю-гер 

щие склонность или способность к чему-либо. 
В противоположность № 3, к существительным не прибавляется. При­

меры: тап-кыр (находчивый; раз), щ-гер (чуткий), г/т-квр (проница­
тельный). 

Парные словосочетания имен 
Во всех тюркских языках весьма часто употребляются парные слово­

сочетания типа русских «тары-бары», «шуры-муры» и т. д. Такой тип 
словообразования здесь необычайно продуктивен, и наличие подобных слов 
отнюдь не является признаком особой эмоциональной или специфически 
экспрессивной речи, а встречается в произведениях самых разнообразных 
стилей. Между тем в русском и других европейских языках подобная 
категория слов осознается в качестве своего рода пережитка и. ограничи­
вается чисто разговорной речью или областью так называемого «детского 
языка». Заметим кстати, что развитие таких словосочетаний особенно 
характерно для тех языков, где часто применяется способ повторения 
(хотя бы одного и того же слова). В этом отношении башкирский язык 
опять-таки противополагается русскому. 

Парные словосочетания существительных поддаются классификации 
с различных точек зрения: семантической, Фонетической, синтаксической. 
Существуют такие типы словосочетаний, когда оба компонента имеют 
реальное значение и относятся друг к другу как синонимы (ср. русское 
«тоска-кручина»). Иногда в основе словосочетания лежат такие синонимы, 
из которых первый относится ко второму как часть к целому или целое 
к части. Пример на такие синонимы, расходящиеся только в количественном 
отношении (объем понятия): «ни кола, ни двора», «с бору да с сосенки». 
Этим двум типам парных словосочетаний принципиально противополагается 
третий тип. Он характеризуется следующими признаками. Носителем 
материального значения является здесь одно (чаще всего первое) слово, 
а второе, рифмующее с ним, является как бы его отзвуком, «словом-эхо». 
и употребляется не иначе как в соединении с первым (ср. русское «сахар­
на хар»). Тем не менее второй, семантически невесомый, элемент все же 
«сознается как некий синонимический придаток первого, значащего, 
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элемента словосочетания. Наконец, последний тип основан на сочетании 
антонимов, или контрастных понятий (ср. русские «туда-сюда», «взад 
и вперед» и т. д.). 

Приведем башкирские примеры на все разобранные типы словосочетаний. 
Тип 1-й: дуҫ-иш — друг-приятель (дуҫ — друг, иш — товарищ, совет­

ник), асык-тишек— разодранный, весь в дырах (асык— открытый, 
•тишек— дыра), куй- арык— овцы (куй — овца, баран, арык— овца, 

баран), сыуал усак—печки всякого рода (сыуал — башкирская печь особого 
рода, усак — очаг), зыян-зарар— вред, ущерб, убыток (зыям—вред, 
зарар — ущерб). 

Тип 2-й: тау-таш — камни и горы, гористо-каменистая местность 
{тау — гора, таш — камень), ау-сәләмәт — жив и здоров ( ау — живой, 
сәләмәт — здоровый), катын-кыз — женщины и девицы, женская часть 
населения (катын — женщина, кы — девица), ауыт- аба — всякая 
посуда ( ауыт — посуда, аба — сосуд для кумыса), йө өк-белә ек — кольца 
и прочие украшения (йө өк — кольцо, белә ек — браслет). 

Тип 3-й: ыласын- ыласын—соколы и тому подобное; по-русски было бы 
«сокол-мокол» (ыласын—сокол + ыласын—слово, в отдельности не имеющее 
никакого значения), ирәк-мирәк — редкий ( ирәк — редкий + мирэк), 
акса-мукса — разные деньги (акса — деньги + мукса), арык-марык — 
овцы вообще, разные овцы ( арык — овца, баран + марык), ка -ма — гуси 
и пр. (ка — гусь + леа ), сәй-мәй — чай и т. п. (сәй — чай + леәм). 

Тип 4-й: ағай-эне — братья (ағай — старший брат, эне — младший 
брат), аяк-кул — конечности (аяк — нога, кул — рука), алай-былай— 
так и этак (алай — так, былай — этак), алтын-көмөш — драгоценности 
{алтын — золото, көмөш — серебро), атай-инэй— родители (атай — 
отец, инәй—мать), ер-кук — небо и земля, весь мир (ер — земля, щк — 
небо), килегр-кптеу, — приход и уход (килег/, — приход, китеу — уход), 
ст-шәкәр— чай и сахар (сәй — чай, шэкэр — сахар), тау-урман — леса, 
л горы (тау — гора, урман — лес). 

В отношении порядка слов исследователи этих оборотов на материале 
других тюркских языков пришли к следующим выводам, которые, очевидно, 
подтверждаются и на башкирских примерах: 

1. Слово с меньшим числом слогов предшествует слову с большим 
числом слогов, например: хәл-әхуәл — всякого рода дела (хәл — дело, 
эхуэл — дела), йө өк-белә ек — кольца и прочие украшения (йө өк — кольцо, 
белә ек — браслет), мал-тыуар — всякий скот (мал — скот, богатство, 
•тыуар — крупный рогатый скот), тау-урман — леса и горы (тау — 
гора, урман — лес). 

2. При одинаковом числе слогов слово с начальным гласным ставится 
на первом месте, например: алтын-көмөш — драгоценности (алтын — 
золото, көмөш — серебро), алыш-биреш — торговля (алыш — взятие, 
биреш — отдача), унан-бынан — о том и о сём (унан — о том, бынан — 
об этом), алай-былай — так и сяк (алай — так, былай—-этак), аяк-тояк — 
подпорки (аяк — нога, тояк— копыто), асык-тишек — разодранный, весь 
в дырах (асык — открытый, тишек — дыра). 
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3. Если оба слова начинаются на согласный, на первом месте ставится 
такое, которое начинается на спирант или звонкий взрывной, например: 
ер-щк— небо и земля, весь мир (ер—• земля, щк— небо), бала-саға— 
детвора (бала-—ребенок + саға), ирәк-мирәк — редкий ( ирәк — ред­
кий + мирәк), сәй-мәй — чай и пр. (сәй — чай + мэй), гиорт-морт — рвань 
(шорт + морт). 

Какое же общее понятие дают два составных элемента, которые 
объединяются в нечто целое согласно четырем способам, о которых гово­
рилось выше? Первый смысловой тип 1 можно обозначить Формулой а + Ъ, 
где а и Ъ — слова реального значения, которые могут употребляться 
и отдельно, но, взятые вместе, создают новое, третье значение. Второй 
смысловой тип может быть выражен схемой а+аг, где а1 есть Фонетический 
комплекс, отдельно не употребляемый и не связанный ни с каким реальным 
значением. Иначе говоря, это—сколок с первого слова или его отзвук. 

Сочетания первого типа слагаются из слов синонимического значения, 
контрастов и слов, выражающих понятия однородные, но различные 
по своему объему. Ср. приведенные выше дуҫ-иш (друг-приятель), аяк-кул 
(конечности), тау-таш (камни и горы). Все они в конечном результате 
дают новое понятие, представляющее синтез двух частных понятий. 
В случае дуҫ-иш синтез выражается в качественном усилении двух частных., 
а по существу единого частного понятия. Это можно выразить примерно 
такой схемой: а + Ъ = N (а + Ъ), где ^ есть коэффициент «усиления» част­
ного понятия. В случае аяк-кул мы имеем как бы механическую сумму 
противоположных понятий (контрастов), что можно выразить Формулой: 
(«)+(—Ъ)—а—Ъ. Таким образом, новое понятие вмещает здесь оба частные 
понятия с различными алгебраическими знаками. Наконец, в случае тау-
таш оба компонента, хотя а противоположные по и н д и в и д у а л ь н о м у 
значению, принадлежат к одной и той же р о д о в о й категории, разли­
чаясь между собой количественно, но отнюдь не качественно: взятые вместе, 
они ассоциируются с обобщающим понятием по схеме: а + Ъ — аЪ. 

Второй смысловой тип, резко отличный от первого со всеми его только 
что описанными оттенками, можно передать такой Формулой: « + *а 1 = А; 
при этом *а1, как не имеющее самостоятельного значения, отдельно не встре­
чается. Конкретно это сочетание имеет вид ыласыи- ыласын, х\де ыласын 
значит «сокол», а ыласын ничего не значит, а служит своеобразной РИФМОЙ 
к слову ыласын, т. е. по-русски было бы: «сокол-мокол». Настоящие 
Формы употребляются от существительных (ыласын- ыласын), прилагатель­
ных (кыйык-мыйык = «кривой-мривой»), глаголов (өсеп- әсеп — «пьян-
ствуя-мьянствуя»). Значение основного слова расширяется: китап-митап 
значит: «книги и тому подобное», «книги и все остальное в том же роде». 
Иногда это значение коллективности и неопределенного множества при­
нимает особую эмоциональную окраску: понятие неопределенности, чего-то 
чуждого вызывает у говорящего пренебрежительное отношение к предмету: 
«книги и прочее» —•» «разные там книги» —* «эти ваши там книги- м н и г и». 

В отдячяе от лексических, которые охарактеризованы выше. 
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Таким образом, здесь намечаются две линии: 1) объективная, т. е. Форма 
неопределенного множества, параллельная аффиксу -лар, 2) субъективная, 
т. е. Форма для выражения эмоциональной окраски с тоном презрения 
и пародирования. 

«Отзвучие», или «слово-эхо», в башкирском языке обычно начинается 
с м или . Звук м встречается в этой роли во всех тюркских языках. Что же 
касается , то оно возникает Фоиетически из с, что встречается в других 
тюркских языках (например, в казахском), хотя и в более ограниченных 
размерах. В башкирских примерах м и с ( > Л ) дифференцируются по диа­
лектам: м типично для центральной Башкирии, —для северной. Таким 
образом, для одного и того же слова мы часто имеем диалектальные 
дублеты: ыласыи- ыласын и ыласын-мыласын. Однако если первое слово 
начинается на м, в «отзвучии» встречается как обязательный звук во в с е х 
районах. Пример: малай-Ылай («парни-марни»). 

Особо стоит вопрос о схеме а*х = А. Примеры: бала-саға («дети-
мети») и кыз-кыркып («девицы-мевицы»). Здесь слова саға и кыркын для 
современного башкирского языка являются своего рода иксом. Тем не менее 
характерно, что более понятные теоретически Формы бала-мала и бала-кала 
в сущности не употребляются; при обычном кы -мы упорно держится 
дублет кы -кыркын. Во всяком случае слова саға и кыркьт являются 
чем-то иным по сравнению с обычными «отзвучиями» типа мала и мыз. 
В свете истории тюркских языков истинное значение слов саға и кыркын 
выясняется. Это — отдельные слова, когда-то имевшие самостоятельное 
значение. Слово саға (с Фонетическими вариантами чаға и шаға) в чагатай­
ском означало «вороненок», а в современном туркменском означает «ребе­
нок». Слово кыркын в древности означало «рабыня», «невольница», как 
об этом можно судить по словарю Махмуда Кашгарского. Таким образом, 
на очереди стоит вопрос об этимологизации непонятных для современного 
языка вторых компонентов, которые в ряде словосочетаний не являются 
простым «слепком» с первого элемента. Примеры: а ык-тг/лек— всякое 
продовольствие (слово тгрлек для современного языка непонятно), аркыс-
торкос— кривой-прекривой (слово торкос), вак-төйәк— мелкий-премел-
кий (слово төйж), яуын-сәеен — дождь, слякоть (слово сәсен), йәш-йәлкен-
сж — «молодо-зелено» (слово йәл-кенсж), егет-елән — молодцы, парни 
(слово елән), мулла-мунтағай— муллы и подобные им (слово мунтағай), 
карт-камкы—«старики-мтарики» (слово камкы), кытай-сатай-— 
«китайцы-митайцы» (слово сатай), койма- апка — разные заборы (слово 

апка), кунак-төшөм— гости и знакомые (слово төшөм), тай-тулак— 
разные жеребята (слово тулак), тана-турпы — «телята-мелята» (слово 
турпы), тимер-тумыр — железо и пр. (слово тумыр), уҫал-уцкағай — 
жульё, воровская шайка (слово уцкағай) и т. д. 

Иногда второй компонент подобных сочетаний внешне совпадает 
с таким словом, которое употребляется отдельно, но в совершенно ином 
значении. Примеры: гпатар- атар— татары и подобные им. Здесь катар 
едва ли имеет отношение к употребляемому отдельно и значимому слову 

атар (он продаст), тем более, что в южной Башкирии встречаем дублет 
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татар-матар. Ср. еще кейем- алым — разные одежды, где алым 
не имеет отношения к существующему отдельно, значащему слову алым 
(налог), ир ат — мужья, мужчины, где второе слово ат не имеет отношения 
к существующим реально словам: ат (бросай) и ат (конь). 

Второй «отзвучный» элемент парного словосочетания в подавляющем 
большинстве случаев рифмует с первым. Примеры: аяк-тояк — подпорки, 
алай-былай — так и сяк, унан-бынан — о том и о сем, алам- алам — 
разная ерунда, хлам, ат- ат || мат — разные лошади, лошади и пр., 

алкын- олкон — холодный-прехолодиый, эсеп- әсеп — «пьянству я-мьян-
ствуя», карсык-корсок — «старухи-мтарухи», кытай-сатай — «китайцы -
митайцы», тимер-тумыр)— «железо-мелезо» и т. д. 

Часто встречается прием аллитерации. Примеры: ауыт- аба — 
всякая посуда, тау-таш — горы и камни, катын-кы — женщины 
и девицы, кош-корт — все живое, карсык- орсок—«старухи-мтарухи», 
егет-елт — «парни-марни», йғш-ймкенаж — молодо-зелено, мулла-мун-
тағай— муллы я подобные им, кы -кыркын—• «девицы-мевицы», тай-
тулак — «жеребята-меребята», тимер-тумыр— «железо-мелезо», уҫал-
уңкағай — жульё, воровская шайка. Интересно, что аллитерация обычно 
связана с такими типами словосочетания, в которых оба элемента 
являются значащими словами. Наоборот, риФма скорее встречается там, 
где второй компонент пе имеет самостоятельного значения и является 
только Фонетическим сколком с первого. Примеры: а -ма — мало, ағас-
моғас — разные деревья, акеа-мукса— разные деньги, ат- ат—лошади 
и пр., бысак- ысак — ножи и т. п., алкын- олкон — холодный-прехолодиый, 

арык-марык— разные бараны, овцы вообще, /шрж-мирж — редкий-
прередкий, ттап-митап— разные книги, ка -ма — «гуси-муси», кашык-
машык — разные ложки, сэй-мэй— чай и т. п., ш.жгр-мжэр—- «сахар-
махар», туғай- ағай — мелкий лесок у излучин реки. 

Отметим также, что иногда встречаются такие типы словосочетаний, 
которые по своему составу противоречат описанной выше композиции 
парных словосочетаний. В некоторых случаях многосложный элемент пред­
шествует односложному. Примерь!: аяк-кул — конечности, катын-кы — 
женщины и девицы, 1 >рендэш-ырыу— свойственники. Кроме того, слово 
с начальным гласным иногда ставится на втором месте, например: дуҫ-иш — 
друг-приятель, атыу-алыу — купля-продажа, хэл-эхузл—всякие дела, 
тау-урман —- горы и леса, сыуал-усак — разные печки, әрендэш-ырыу — 
свойственники. 

Что касается словоизменения описанных образований, то ЦФФНКСЫ 
склонения обычно ставятся только при их второй части: бала-саға — дети, 
бала-сағаға — детям и т. д. Другие аФФиксы могут стоять Факультативно 
при одном компоненте или же при о'оих. Примеры: бала-ц саға-ц или бала-
саға-ц — твои дети, бала-саға- ы или бала- ы саға- ы — бездетный, 
бала-саға- ы куп кете — человек, у которого много детей. 

Кроме разобранных основных типов парных словосочетаний, в башкир­
ском языке, как и в других тюркских, встречаем еще одну группу, которая 
всегда употребляется в морФологизованном виде. Здесь различаются три 
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подгруппы. Во-первых, асиндетическое сопоставление именной основы 
будущего времени в положительной и отрицательной Форме. Примеры: 
ащар-ашамаҫ — «ел и не ел», «не то ел, не то нет» (ашар — он съест, 
ашамаҫ — он не съест), асер-эемәҫ — «пил и не пил», йоклар-йокламаҫ — 
«спал и не спал», туйыр-туймае — «наелся и не наелся». Во-вторых, 
это — рифмующее сочетание разных глаголов в отрицательной Форме 
настоящего времени, в деепричастии на -ып и в именной Форме на -ған. 
Примеры: арымай-талмай — «неустанно и неутомимо» (арымай — 
не уставая, талмай — не утомляясь), йыртып-ташлап— изодрав и 
бросив (йыртып — разорвав, ташлап — бросив), у ған-барған — про­
езжий, путник (у ған — обогнавший, барған — ходивший). 

Считать эти формы образованиями первого типа мешает то обстоя­
тельство, что оии застыли в этой морфологизованвой форме и с дру­
гими аффиксами не употребляются. Здесь, таким образом, мы имеем 
дело с окаменелой, статической морфологизацией. Есть еще другие п[ и-
меры таких же морфологлзованпых словообразовательных групп: аслы-
туклы — несыт и не голоден (ас-—голодный, тук — сытый), урынлы-
урын ы — неуместный, ни с того, ни с сего (урын-лы — уместный, 
урын- ы — неуместный), тейешле-тейеиь е юлдар менән (правдами 
п неправдами). 

Последнее место занимает особая группа: х + у = а. Она выделяется 
по семантическим признакам: здесь оба элемента, обозначенные через х и у,. 
в отдельности не имеют никакого значения. Примеры: әлә- өлэ— поне­
многу, мало-помалу, әпен-төпөн — в развалку, переваливаясь, ыбыр-
сыбыр— мелочи, пустяки, ылам-шалам и ялбыр-йолбор (лохмотья), уп-
туп — самочинно, своевольно, урык- урык — по частям, мелкими кусками. 
Эта группа обычно не морфологизуется. По значению она близка к разви­
тым в тюркских языках звукоподражательным основам, которые конструи­
руются по типу парных словосочетаний. 

С П Е Ц И А Л Ь Н А Я Х А Р А К Т Е Р И С Т И К А И М Е Н Н Ы Х Ч А С Т Е Й Р Е Ч И 

Прилагательные 
л' 
Прилагательное характеризуется тем, что оно по своему смысловому 

содержанию выражает статический признак предмета. В синтаксическом 
плане оно обычно выступает как определение. Если говорить о морфологи­
ческом оформлении прилагательного, то здесь можно отметить две категории 
из области словоизменения: степени сравнения и так называемую интен­
сивную форму прилагательных (типа кап-кара). По части словообразо­
вания прилагательные в башкирском, как и во всех тюркских, почтя 
не имеют формальных показателей: чуть ли не единственным исключением 
являются Формы типа кыш-кы (зимний) и колола-ғы (находящийся в городе), 
которые характеризуют особую группу прилагательных (относительные). 
Вообще же говоря, категория относительных прилагательных (морской, 
горный и т. д.), а также притяжательных (волчий, дядин, отцовский и т. д.) 
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в башкирском языке, как и в других тюркских, до последнего времени 
отсутствовала. Например, в башкирском языке есть слова: «гора, лес, 
•поле, море, птица, рыба» и т. д., но Формально нет слов: «горный, лесной, 
полевой, морской, птичий, рыбный, рыбий» и т. д. Такие соотношения, 
когда вместо качественной оценки (квалификации) предмета дается только 
указание на его связь (отношение) с другим предметом, по-русски пере­
даются сочетанием «относительное прилагательное + существительное» 
(железная дорога, морская вода и т. д.), а по-башкирски (и вообще в тюрк­
ских языках) сочетанием двух существительных («железо дорога», «море 
вода» и т. д.), т. е. тимер юл, диңге ыуы и т. д. Однако такого рода 
конструкции относятся к синтаксису в гораздо большей мере, чем к морфо­
логии. Поэтому мы подробно останавливаемся на них в разделе определи­
тельной группы существительных. Там же мы указываем, что для школьной 
практики (в процессе «разбора») оба первые слова (тимер и диңге ) надлежит 
рассматривать как существительные, хотя бы их синтаксическая Функция 
и равнялась Функции русского прилагательного. Надо иметь в виду, что 
в тюркских языках одно и то же слово в зависимости от контекста может 
осознаваться, как различные части речи. Башк. аркыры может значить: 
«поперек» (юлға аркыры—поперек дороги), «поперечный» (аркыры быскы— 
поперечная пила), «поперечник» или «диаметр» (аркыры ы 60 сантиметр 
булған ағас-—дерево в 60 см в диаметре). Слово йәшерен может значить: 
1) тайком, 2) тайный, 3) инкогнито; кусмә: 1) кочевка, 2) кочевой; 
тиҫкәре: 1) наизнанку, 2) изнанка, 3) упрямый; сырхау: 1) немощь, 
2) больной и т. д. 

Итак, с точки зрения морфологии, в башкирском языке (как и в других 
тюркских) нельзя провести твердой границы между существительным 
и прилагательным. Нельзя ее провести и в сфере синтаксиса, поскольку 
синтаксические Функции существительных и прилагательных часто совпа­
дают. Хотя переход существительных в прилагательные и обратно есть 
явление, обычное для языков, но в тюркских языках эти переходы совер­
шаются особенно легко. Формальное разграничение между существитель­
ным и прилагательным намечено здесь весьма слабо. Так, между словами 
таш (камень) и йәш (молодой) никакой морфологической разницы нет; нет 
ее и между такими словами, как бал (мед) и ал (розовый, светлокрасный). 
Из истории вопроса отметим некоторые моменты, которые проводят морфо­
логическое различие между существительным и прилагательным. Кроме 
указанных выше показателей -кы || -ғы, сюда относится исторически 
арабский аФФикс -гй <С-и (пишется теперь, как ад), который характеризует 
Только относительные прилагательные. Примеры: мәдәнгй, пишется: мәдәни 
(культурный), ғилмгй, пишется: ғилми (научный) и т. д . 1 Кроме того, 
в революционную эпоху в Башкирии (как и в других наших республиках) 
была сделана попытка ввести новый тип относительных ' прилагательных 
с суффиксами (а не аффиксами, см. стр. 44 и 81) международного типа: 
-ик, -аль, -ар, -ив, -ион и т. д. 

Слова, такого происхождения частично сохраняются и в современной языке. 
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После всего сказанного понятно, что каждое башкирское существитель­
ное, стоя в определенном контексте, может выполнять синтаксическую 
Функцию прилагательных (например, слово башкорт в выражении: башкорт 
теле— башкирский язык) и обратно (например, слово карт в выражении: 
карт килде — старик пришел). Таким образом, существительное и прилага­
тельное в тюркских языках представляют собой своего рода единую недиф­
ференцированную категорию. При квалификации каждого отдельного слова 
следует исходить из его семантики, или смыслового содержания. Например, 
слово ат (конь), взятое как исходный пункт, является прежде всего 
существительным и выполняет синтаксические Функции существительного 
и только во вторую, так сказать, очередь может выполнять синтаксическую 
функцию прилагательного. Таким образом, слово типа ат можно было бы 
назвать условным термином «существительно-прилагательное» для того, 
чтобы рельефнее выразить динамику его развития. Другими словами, эту 
Формулу можно выразить так: слово ат семантически является существи­
тельным, а в синтаксическом плане может быть: а) существительным, 
б) прилагательным. С другой стороны, слова типа карт (старый) перво­
начально являются прилагательными, поскольку обозначают признак пред­
мета; в синтаксическом же плане они могут выступать и как а) прилага­
тельные, и как б) существительные: ср. такие выражения, как карт кеше 
{старый человек) и карт килде (старик пришел). Таким образом, по при­
знакам семантической и синтаксической характеристики (морфологические 
показатели здесь отсутствуют) слово типа карт можно было бы назвать 
условным термином «прилагательно-существительное». 

Кроме того, качественное прилагательное может употребляться как гла­
гольный определитель, т. е. выполнять синтаксическую Функцию наречия. 
В этом случае тюркское (и башкирское) прилагательное, выступая в качестве 
обстоятельства, соответствует русскому наречию. Пример: якшы я ы 
(он х о р о ш о написал). Поэтому качественные прилагательные тюркских 
языков, строго говоря, можно было бы обозначить такой Формулой: «прила-
гательно-существительно-наречие». Само собой разумеется, что в таком 
виде эта Формула приемлема только для отдельного слова, стоящего вне 
предложения (например, слово ямап по-башкирски может обозначать: 
а) плохой, б) негодяй, в) плохо); в предложении же это слово осознается 
по какой-нибудь одной из трех указанных выше возможностей. 

Из всего изложенного выше следует, что в башкирском языке (как 
и в других тюркских) категории качественных и относительных прилага­
тельных являются неграмматическими категориями. Говорить об этих двух 
категориях можно главным образом в плане семантики; в плане же морфо­
логии и особенно синтаксиса различие между ними стирается. 

С морфологической стороны, правда, качественные прилагательные 
имеют особые Формы словоизменения, а относительные (и притяжатель­
ные)— некоторые особые Формы словообразования. Начнем с последнего 
пункта. Здесь можно назвать упомянутые уже суффиксы интернациональ­
ного типа (-ж, ~аль, -ив, -ион и др.), которые могут образовать только 
относительные прилагательные, но ни в коей мере не качественные. 

6 Грамматика батпкир. языка 
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Примеры: педаюг-ик (педагогический), форм-аль (Формальный), объект-т 
(объективный), революц-ион (революционный). Равным образом и старые 
заимствованные слова с арабским СУФФИКСОМ и принципиально1 относятся 
также к относительным прилагательным, но не к качественным. Примеры: 
хәрби (военный), ә әби (литературный), ғилми (научный). Наконец, только 
относительными по значению могут быть такие прилагательные, которые 
образованы с помощью аффикса, способного параллельно образовывать 
и существительные. АФФИКСЫ ЭТИ следующие: 

лы, ло . лык лок _ ак ык, ок к 
1) , 2) , 3) (после 

ле лө лек лөк әк ек өк к 
. кыр ғыр „. кы ғы ко ғо 

гласных), 4) —, 5) 
кер гер ке ге ко гө 

Примеры: ат-лы (в значении «конный», но не в значении «всадник», 
каковое Форма ат-лы также может иметь); акыл-лы («умный», но не 
«умник»!); аи-лык (в значении «месячный», но не в значении «жалованье», 
каковое Форма ай-лык также может иметь); таги-лык (в смысле «каменистый», 
но не «каменистость»);2 ват-ык (в смысле «разбитый»); боз-ок (в смысле 
«испорченный, нарушенный»); тап-кыр (в смысле «ловкий, находчивый»}: 

и -гер (в смысле «чуткий»); борон~го (древний): кыт-кы (в значении 
«зимний»): йэй-ге (в значении «летний»); алыҫ-та-ғы (дальний); щңел-дә-ж 
(находящийся в сердце, интимный); сит ил-дэ-ге (ивозсмный); минеи 
йәшемОәгс егеттәр (молодые люди моих лет); оуол-ге- (прежний). 

Некоторые башкирские аффиксы образуют уже только прилагательные, 
но не существительные. Сюда относятся: 

ыз оз , сыл сш „ сан 
1) -^г- 2) , 3) 

е ө сел сел сэн 
Примеры: кул- ы (безрукий), әш- е (безработный), кунак-сыл (госте­

приимный), утэ-сел (раздражительный); кы ығыу-сан (любознательный), 
.ш-сэн (работящий). 

тт ,. дык док 
Наконец, пережиточный аФФикс - — сохранился главным обра-

дек дек 
зом в таких словах, которые по своему значению относятся к прилагатель­
ным. Примеры: ташлан-дык (покинутый), табыл-дык (найденный). 

Что касается Формальных отличий качественных прилагательных, то эти 
отличия, как уже было сказано, связаны с отделом словоизменения. Речь 
идет о том, что в грамматиках обычно называется степенями сравнения. 
Прежде чем перейти к ним, необходимо сделать одну оговорку. В башкир­
ском языке (как и почти во всех тюркских) степени сравнения еще не сло-

1 Поскольку во всех языках относительные прилагательные, меняя значение, могут 
переходить в качественные и получать «юрмы степеней сравнения (ср. русское «объективнее,, 
культурнее» и др.), та же оговорка применима и к отдельным башкирским прилагательным 
с перечисленными суффиксами. 

2 Этот аффикс в известной мере дифференцирует свои дериваты в зависимости от того... 
к каким корням он прибавляется: от основ одного значения он образует только существи­
тельные, от основ другого значения — прилагательные. 
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жились в одну стандартную схему, в одну общую нормализованную пара­
дигму. Они, как обычно бывает в молодых и недавно сформировавшихся 
литературных языках, хранят на себе следы того разнообразия и Факуль­
тативного употребления, которые столь характерны для диалектов. Выра­
жается это в том, что наряду с, так сказать, «собственными» степенями 
сравнения существуют «несобственные» степени сравнения. 

Что представляют собою степени сравнения как грамматическая кате­
гория? Как известно, степени сравнения показывают различие в потенциале 
одного и того же качества, конкретно проявляющегося в различных пред­
метах. Так, в примере ала ауылдан урра (город больше деревни) одно 
и то же качество (способность быть большим) проявляется в двух пред­
метах (город и деревня), но в различной степени (в одном больше, в другом 
меньше). Таким образом, здесь надо учитывать два момента: 1) изменение 
в потенциале качества и 2) момент сравнения тех предметов, которым это 
качество присуще. Но первый момент может быть выражен и без второго. 
Только тогда наше суждение примет более абстрактный характер: 
мы будем сравнивать данное проявление конкретного качества с каким-то 
теоретически предполагаемым образцом или нормой. Возьмем башкирское 
слово йдш-келчп и его русское соответствие «зелен-оватый». «Зелено­
ватый»— это слабее, чем «зеленый»: в «зеленоватом» качества «зелености» 
меньше, чем в «зеленом». Итак, здесь налицо различие в потенциале 
качества. Мы имеем перед собой нечто «зеленоватое» и, употребляя слово 
«зеленоватый», самой его Формой подчеркиваем, что здесь проявляется 
ослабленное качество. Какой-то элемент сравнения с нормой, которая выра­
жается Формой «зеленый», здесь, конечно, налицо, но этому сравнению 
придан абстрактный характер: оно не связано с конкретными предметами, 
которые обладают сравниваемым качеством. Итак, существуют два типа 
сравнения: 1) конкретный, где сравнение качества связано с сопоставлением 
предметов, и 2) абстрактный, где сравнение качества проводится не при 
помощи предметов, а при помощи теоретически подразумеваемой идеальной 
нормы. Грамматики относят к степеням сравнения только первый тип, 
а второй помещают в отдел словообразования. Тем не менее и логически, 
и грамматически эти оба типа нельзя изолировать друг от друга. Особенно 
трудно сделать это в тюркских языках, где Формальные показатели (напри­
мер, -ра или -от) могут относиться и к тому, и к другому типу. Поэтому 
мы считали бы целесообразным рассматривать все Формы сравнения прила­
гательных сообща, но строго дифференцировать их по двум типам. 

Вторая предварительная оговорка, которую здесь надо сделать, такова: 
отдельные Формы сравнения качества выражаются в башкирском языке 
(как и во всех тюркских) не только средствами морфологии, но и средствами 
синтаксиса. Иначе говоря, надо различать синтетические и аналитические 
Формы сравнения. 

А б с т р а к т н ы е Ф о р м ы с р а в н е н и я 

По существу п абстрактные, и конкретные Формы сравнения (т. е. сте­
пей!! сравнения в собственном смысле) исходят от одной нормативной сте-

6* 
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пени качества, которую грамматики называют п о л о ж и т е л ь н о й с т е ­
пенью. Логически это есть полностью проявленное качество, которое 
условно принимается за норму, а грамматически — основная Форма прила­
гательного, от которой образуются все остальные. С внешней стороны 
положительная степень характеризуется отсутствием какого-либо 
специфического аФФикса. Примеры: ы ыл (красный), ары (желтый), йәш 
(молодой), ур (большой). 

Абстрактные Формы сравнения включают в себя две Формы: Форму 
ослабления качества и Форму усиления качества. Ф о р м а о с л а б л е н и я 
к а ч е с т в а выражается синтетическим путем. Ее показателем служит 
довольно богатый подбор параллельных ЯФФИКСОВ, который, очевидно, свя­
зан с развитой системой башкирских диалектов. 

Перечислим важнейшие из них, оговорившись, что в литературной речи 
отдельные аффиксы могут быть прибавлены только к определенным, строго 
ограниченным основам прилагательных, а отнюдь не к каждому качествен­
ному прилагательному. 

кылт ғылт , . „. 
1) : , например: кы -ғылт (красноватый) от корня кыз-, 

' келт гелт г г г г 

входящего в состав слова кыз-ыл (красный), йэш-келт (зеленоватый) 
от корня йәш, входящего в состав слова йэш-вл (зеленый). В слове ар-ғылт 
(желтоватый) вм. ары-ғылт мы имеем отпадение конечного гласного 
основы. 

. ыл . ыу 
2) - - ҫ — и 3) — (очевидно, варианты одного и того же 

г16Л 

аФФикса). Примеры: ак- ыл (беловатый), кара- ыу (черноватый). 
Интересно отметить, что все эти аффиксы приложимы главным образом 

к таким прилагательным, которые обозначают цвет. 
В новой языке эта грамматическая категория (форма ослабления каче­

ства, выраженная синтетическими средствами), очевидно, отмирает. 
Что касается Формы у с и л е н и я к а ч е с т в а , то здесь можно отме­

тить две ее разновидности: аналитическую и синтетическую. При этом 
аналитическая широко применяется в современном языке и, очевидно, 
имеет за собой будущее, синтетическая же ограничена рамками семантики 
(применяется для прилагательных, обозначающих цвет) и носит характер 
пережиточной категории. 

Аналитическая разновидность Формы усиления качества по своей струк­
туре буквально та же, что в русском и других языках. Иначе говоря, мы 
имеем здесь синтаксическое сочетание основной Формы прилагательного 
с наречиями степени или другими словами-усилителями (ср. русские выра­
жения: о ч е н ь хорошо, в е с ь м а ловко, ч р е з в ы ч а й н о смело и т. д.). 
В башкирском языке эти усилители следующие: бик (очень), утэ (чрезвы­
чайно), бигерәк (в особенности, особенно), сом (крайне), ғәжәп (изуми­
тельно) и т. д. Примеры: бик якшы (очень хороший), утэ тырышкан 
(крайне прилежный), бигерәк матур (особенно красивый), ғәжәп бәләкәй 
(изумительно маленький), сом кара (слишком черный) и т. д. 



По своему происхождению бик— прилагательное с первоначальным 
значением «крепкий», бигерәк — сравнительная степень от этого же слова, 
утэ — деепричастие от глагола ут- (проходить, миновать, переходить), 
т. е. дословно «переходя (через)», ғәжәп— заимствованное из арабского 
слово. Этимология сом неясна. 

Одно из таких слов-усилителей — иц (самый, всего), этимологически 
обозначавшее «ширь» или «широкий», в нормативной речи литературного 
языка вытеснило все другие и осознается как основной признак п р е в о ­
с х о д н о й с т е п е н и аналитического типа, т. е. такой же, как русское 
«самый большой, больше всего». Примеры: иц ур (самый большой), 
щ якшы (самый хорошей), щ алыҫ (самый далекий), иц бәлшәй (самый 
маленький). Морфологически слово иц, стоя перед прилагательным,1 

не изменяется; это слово и другие, подобные ему, естественнее всего рас­
сматривать как наречия. 

Что касается синтетической разновидности усилительной Формы, 
то здесь мы встречаемся с любопытным явлением, которое широко известно 
во всех тюркских языках. Этот старинный оборот возник, очевидно, 
из синтактико-стилистического приема повторения, которое в числе своих 
функций имеет и одну специальную, а именно усиление потенциала качества. 
Так же, как по-русски «большой-большой» означает нечто более высокое 
по качеству, чем просто «большой», башкирское ур- ур представляет 
собою основное слово ур как бы с коэффициентом 2. Разница только 
в том, что употребление русских повторенных слов ограничено рамками 
стиля и потому встречается в разговорной речи, в детском языке и, реже, 
в литературе, тогда как башкирский повторенный комплекс допускается 
во всех жанрах письма и речи. Ср. еще такие примеры, как ары- ары 
(желтый-желтый, т. е. очень желтый), йәгиел-йәгиел (зеленый-зеленый, 
т. е. очень зеленый), име - име (жирный-жирный, т. е. очень жирный). 
Из такого способа полного повторения, очевидно, возникло неполное повто­
рение и получились те усилительные Формы, которые мы имеем теперь 
и которые употребляются параллельно с первоначальными Формами полного 
повторения. Приведем несколько примеров: ап- ары (желтый-ирежелтый; 
по-русски точная копия башкирского комплекса звучала бы: «жел-желтый»), 
йәм-йәшел (зеленый-презеленый; дословно: «зел-зеленый»), ип- име 
(жирный-прежирный; дословно: «жир-жирный»). Семантически мотивировка 
этого неполного повторения достаточно ясна. Ведь в комплексе ары- ары 
(желтый-желтый) основное понятие в достаточной мере выражается уже 
одним из двух ары. Двойьое нагромождение слова ары ничего не меняет 
в качественном отношении: прием удвоения имеет в виду только количе­
ственную модификацию понятия или же привнесение некоего эмоционального 
оттенка в общий тон повествования. Для этих (по существу побочных) 
целей достаточно будет придать слову ары какой-либо сокращенный 
коэффициент. 

1 Иногда ставится и перед существительным в значении русского «самый». Пример: 
и» башына (к самому краю || 1£Овцу). 
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Поскольку, однако, исторически коэффициент этот развился из основного 
слова, оставался один способ: сократить основное слово, слегка деформиро­
вать его и использовать в виде коэффициента. Здесь, таким образом, утрата 
первым словом своей прямой смысловой Функции сопровождается внешним 
(звуковым) изменением этого первого слова. Мы говорим «первого слова» 
не только потому, что этот коэффициент Ф а к т и ч е с к и предшествует 
основной величине, т. е. говорят ап- ары, а не ары- ап: во всех тюркских 
языках наиболее значимая, весомая величина всегда ставится после такой, 
которая имеет сравнительно второстепенное значение. Каким же путем 
происходит деформация первого слова, переходящего в «коэффициент» 
при втором? Прежде всего сокращается число слогов (там, где это, разу­
меется, возможно): из ары образуется 1/ап,т йәшел—йәм, из име — ип. 
Таким образом, коэффициент всегда односложен. Он возникает в результат-
двойного процесса: 1) сокращение слогов основы, если, конечно, основа 
имеет минимум два слога, и 2) оформление коэффициента особым замыкаю­
щим согласным. Как нетрудно заметить из приводимых ниже примеров, 
коэффициент, во-первых, буквально совпадает с первым (открытым) слогом 
основного слова, а во-вторых, он замыкается специфическим согласным, 
в результате чего образуется закрытый слог.1 В качестве специфических 
согласных, замыкающих коэффициент, по-башкирски Фигурируют главным 
образом п, реже м и еще реже с. 

Приведем примеры (по списку, подобранному Медж. Бурангуловым): 
кып-кы ыл (красный-прекрасный, т. е. необычайно красный), кап-кара 
(черный-пречерный), гап-ак (белый-нребелый), ап- ары (жедтый-
прежелтый), куп-щк (синий-пресиний \\ серый-пресерый),2 ап- ан (мелкий-
-премелкий, т. е. совершенно мелкий), тап-такыр (ровный-преровный), 
туп-тугәрәк (круглый-прекруглый), кт-кжере (кривой-прекривой), ип-
име (жирный-прежирный), ап-арык (худой-прехудой), ап- ацғырау 

(глухой-преглухой), туп-тура (прямой-препрямой), яп-яланғас (голый-
преголый), кап-карт (старый-престарый), тап-тар (узкий-преузкий), 
әп-әсе (горький-прегорький), сөп-еөсө (пресный-препресный), йып-йылы 
(теплый-претеплый), ып- ыуык (холодный-прехолодный), тәп-тәбоиәк 
(низкий-пренизкий), бәп-бәиере (горбатый-прегорбатый), туп-тумалак 
(круглый-прекруглый), оп- оро (серый-пресерый), йоп-иомшак (мягкий-
премягкий), кап-каты (твердый-претвердый), бж-бэлэкэй (маленький-
премаленький), уп- ур (большой-пребольшой), кеп-кесс (маленький-пре-
маленький), тып-тығы (ровный-преровный), буп-буш (пустой-препустой), 
тм-тәпәш (низкий-пренизкий), йәм-йәшел (зеленый-презеленый). 

*В редких сравнительно случаях, когда 1-й слог основного слова—закрытый, коэф­
фициент образуется из него в результате одной только деформации конечного согласного. 
Пример: Ьанрау (глухой), ап-1ширау (совершенно глухой). 

2 В тюркских языках понятия отдельных цветов (красок) не всегда совпадают с рус­
скими. В частности, слово кЦк (первоначально синий иди небесный цвет < к Ц к небо) 
относится также к траве (по-русски зеленая) и к животным (по-русски серые). Ср. баш­
кирское %ук буҒа (серый бык—дословно: «синий бык»). 
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К о н к р е т н ы е Ф о р м ы с р а в н е н и я 

Эти Формы, иначе: степени сравнения в обычном понимании грамматики, 
развиваются на основе той первоначальной Формы прилагательного, которой 
присвоено название п о л о ж и т е л ь н о й с т е п е н и и о которой мы гово­
рили выше (см. стр. 83—84). 

Что касается с р а в н и т е л ь н о й степени, по существу основной 
яз конкретных Форм сравнения, то аффиксом ее грамматики считают 

Ы'рак орак . . I рак- , „ - — — — ( п о с л е согласных) I (после гласных). Примеры: тар 
ерж ерж \ р<ж 

(узкий) — тар-ырак (уже), йәшел (зеленый) — йәшел-ерәк (зеленее), о он 
(длинный) — о он-орак (длиннее), көслө (сильный) — көслө-рж (сильнее), 
котло (счастливый),—котло-рак (счастливее), якшы (хороший) — якшы-
рак (лучше). 

Однако вопрос о подлинном значении аФФикса -рак нельзя еще считать 
окончательна решенным. Это во всяком случае не такая бесспорная вели­
чина, как русский СУФФИКС -е-е, -е-й. Это прежде всего один из многих 
«кандидатов» на ЭФФИКС сравнительной степени. Во-вторых, семантика -рак 
в отдельных тюркских языках подлежит тщательному изучению. Пока что 
можно только сказать, что -рак является количественным модификатором 
основного понятия. Направление же этой модификации может быть обра­
щено и в ту, и в другую сторону, т. е. в одних случаях -рак может усили­
вать основное понятие, а в других — ослаблять его. Например, в туркмен­
ском языке -рак выражает ослабление основного качества прилагательного 
и соответствует русскому -оватый. Ср. такие башкирские примеры, как: 
же-рэк (кисловатый), ары-рак (поодаль), тегендэ-рж (подальше туда), 
якында-рак (поблизости). В татарском языке одни считают -рак усили­
вающим элементом, другие расценивают его так же, как туркменское -рак. 
Кроме того, употребляясь также при деепричастиях, -рак в некоторых 
тюркских языках (например, крымско-татарском) усиливает действие дее­
причастной Формы, а в других (поволжско-татарскпй) его ослабляет. 

Таким образом, башкирское -рак в лучшем случае имеет тенденцию 
превратиться в обычный показатель сравнительной степени, но пока 
(особенно в разговорной речи) дело еще не дошло до этого. 

Если, таким образом, синтетическая Форма сравнительной степени 
в башкирском языке не сложилась окончательно, то аналитическая Форма 
конкретного сравнения должна быть признана основной и доминирующей. 
Эта Форма состоит в следующем: само прилагательное может остаться 
и в положительной степени, может и принять аФФИкс -рак, но главное — 
то, что перед ним ставится второй предмет и притом в исходном падеже. 

Приведем примеры: ат эттдн урырак || ур (лошадь больше собаки; 
дословно: «лошадь от собаки большая 1| бблыпая»), Вәли Кәримдән карты-
рак (Валей старше Керима), ағас тактанан о онорак (дерево длиннее доски). 

Как видно из примеров, второй предмет сравнения ставится в исходном 
падеже, который указывает на всякого рода исходный пункт не только 
в прямом, но и в переносном смысле. 
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Числительное 

Числительное—это такая категория, которая является количественным; 
определителем к существительному, тогда как прилагательное является 
его качественным определителем. Такова семантическая характеристика 
числительного как особой языковой Формы, выражающей идею числа 
в ее различных аспектах. 

С морфологической стороны числительное в башкирском языке, как 
и во всех тюркских, характеризуется некоторыми специальными катего­
риями, имеющими свои Формальные показатели: 1) категория, выражающая 
порядковое соотношение предметов, которое построено на абстрактной 
системе чисел (иначе: порядковые числительные, см. ниже); 2) категория, 
выражающая разделительность, опять-таки основанную на системе абстракт­
ного счета (разделительные числительные); 3) категория, выражающая 
«собирательность» или классификацию предметов по группам на основании 
опять-таки абстрактных чисел (собирательные числительные); 4) категория, 
выражающая приблизительность подсчета или, иначе, адвербиализованная 
Форма числительного. 

В синтаксическом отношении числительные характеризуются тем, что 
они допускают возможность троякого сочетания с другими словами: 1) само­
стоятельное употребление в качестве определяемого; этим они сближаются 
с категорией существительного. 

Из подразделений числительного в этой Функции чаще всего выступают 
числительные количественные, реже — порядковые и собирательные; 
2) несамостоятельное употребление в качестве определения. Это—типичная 
функция для числительных порядковых и собирательных и — несколько 
реже — для количественных; 3) несамостоятельное употребление в качестве 
обстоятельства. В этой Функции чаще всего выступают числительные 
приблизительного обозначения и реже — собирательные. 

Кроме того, числительные характеризуются наличием особого сочетания, 
выражающего дробность (дробные числительные). Сравнительно с другими 
видами числительных дробные не являются самостоятельной категорией: 
по существу это частный случай количественных числительных, поскольку 
числитель и знаменатель дроби выражены именно в Форме коли­
чественных. 

Школьные грамматики башкирского и других тюркских языков часто 
относят к числительным так называемые «слова, обозначающие число», 
т. е. куп (много), а (мало), бер иисэ (несколько), нжэ (сколько) и т. д. 
Но это явное недоразумение. Такие слова сближаются с числительными 
только по признаку семантики; в прочих же отношениях они явно тяготеют 
к иным частям речи, куда их и следует отнести, несмотря на их переходную 
семантику. Так, слова куп и а относятся к прилагательным и имеют сте­
пени сравнения, а шсә и бер нисэ — к местоимениям, с которыми они 
органически связаны по своей этимологии. 
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Ч и с л и т е л ь н ы е к о л и ч е с т в е н н ы е 

Морфологически это простейшая Форма числительного, которая не свя­
зана ни с какими специфическими аффиксами.1 Этот тип числительных 
может употребляться самостоятельно и независимо от других слов; в этом 
случае он приближается к категории существительного, но только выра­
жает не предметность, а идею числа, осознаваемую как предмет, иначе — 
опредмеченное число. Поэтому количественные числительные можно назвать 
максимально абстрактной Формой для выражения чисел средствами языка. 

В качестве примера на подобное употребление числительных количе­
ственных можно привести такие: ике шеи дурт (дважды два четыре), 
уи биш еҫкә буленэ (пятнадцать делится на три) и т. д. 

Кроме того, числительные количественные могут осознаваться и как 
количественный определитель предмета. В этом случае они являются 
определением для существительного и, таким образом, синтаксически 
сочетаются с ним. Примеры: алты ат (шесть коней), туғы көн 
(девять дней). В этом смысле числительные приближаются к прилагатель­
ному как в отношении семантики, так и особенно синтаксической роли 
последнего. Эта Функция числительных и прилагательных совпадает 
абсолютно, тогда как в семантике этих двух частей речи сохраняется 
различие, связанное с ФИЛОСОФСКИМ соотношением двух категорий: коли­
чества и качества. 

Синтаксическое сочетание «числительное количественное -ь существи­
тельное» связано с одной особенностью, которая характеризует не только 
башкирский, но и все тюркские языки. Мы имеем в виду тот Факт, что 
после числительных количественных существительное по общему правилу 
сохраняет Форму единственного числа. Примеры: уты китап (тридцать 
книг), алтмыга ей (шестьдесят домов), йө бала (сто детей). Дословно здесь 
сказано: «тридцать книга», «шестьдесят дом», «сто дитя». Поскольку числи­
тельное уже дает количественную характеристику предмета, язык как бы 
считает излишним подчеркивать тот же момент Формальным показателем 
множественности (т. е. аффиксом -лар и его Фонетическими вариантами). 
Об этой особенности, которая, кроме тюркской, встречается и в других 
языковых группах (например, монгольской) или отдельных языках (напри­
мер, персидском), мы говорим также в отделе о согласовании подлежащего 
со сказуемым (см. ниже). 

Перечислим количественные числительные башкирского языка. Еди­
ницы первого разряда: бер (1), ике (2), өс (3), дурт (4), биш (5), алты (6), 
гще (7), иге (8), туғы (9). 

Сравнительно с другими тюркскими языками все эти слова, кроме алты, 
требуют комментариев, но комментариев чисто Фонетического порядка: 
со стороны гласных (бер, ике, өс, дурт, биш, ете, те , туғы ) и со сто-

1 По крайней мере такими, которые отчетливо выделяются в сознании говорящего 
на современном языке. О некоторых исторических соображениях на этот счет см. 
несколько ниже. 
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роны согласных (өс, дурт, ете, иге , туғы ) . Характерно, что в этой 
группе числительных. мы, кроме того, не встречаем удвоения согласных, 
которое наблюдается в некоторых тюркских языках в отношении корней 
ике, ете, иге и туғы . Слово дурт интересно еще и в том отношении, 
что в начале имеет звонкий д, что, как мы знаем, отнюдь не типично для 
старых башкирских слов. Любопытно, что в поволжско-татарском языке 
глагол «сказать, говорить» — ди- и «четыре» — дурт (оба, очевидно, 
весьма старые элементы словаря) сохранились с начальным д, тогда как 
в башкирском языке здесь произошла дифференциация: г/т- (говорить 
сказать) и дурт (четыре). 

О синтаксических Функциях слова бер мы говорим ниже, в соответ­
ственных отделах. Единицы второго разряда: ун (десять), егерме (двадцать), 
уты (тридцать), кырк (сорок), илле (пятьдесят), алтмыш (шестьдесят), 
етмеш (семьдесят), ик ъи (восемьдесят), туШаи (девяносто). Фонети­
ческие комментарии вызывают все слова, кроме кырк и алтмыш (это в том 
случае, если бы мы попытались сопоставить отдельные слова с соответ­
ствующими Формами других тюркских языков). За подробностями отсылаем 
в раздел Фонетики. 

Что касается этимологии отдельных слов, то можно считать устано­
вленным, что алтмыш и етмеш происходят от алты и ете при посредстве 

каковой, очевидно, обозначал «десять». Подробные Формы числительных 
характерны для многих тюркских языков. Слова ик ән и тук ан связаны 
с простыми иге и туғы ; второй элемент, как моашо предполагать 
по тюркским языкам Сибири, представляет собой не что иное, как видо­
измененное ун «десять» (в других тюркских языках он). 

При образовании смешанных чисел из единиц первого и второго раз­
ряда в башкирском языке применяется та же схема словосочетания, что 
и в других тюркских, а именно: единицы высшего разряда ставятся перед 
единицами низшего разряда, причем связь осуществляется без каких-либо 
Формальных элементов (т. е. асиндетически), единственно за счет порядка 
слов. Примеры: ун ике (двенадцать), ун биш (пятнадцать), ун иге (восем­
надцать). 

При такой комбинации большая величина всегда предшествует меньшей. 
Этим данная комбинация принципиально отличается от другой, которая 
также основана на порядке слов (т. е. асиндетична), но при которой мень­
шая величина предшествует большей. Такое сочетание употребляется для 
приблизительного подсчета. Примеры: биш-алты (пять-шесть), ун ос-
ун дурт (тринадцать-четырнадцать). Такого рода аналитическая конструк­
ция имеет особые линии разграничения с синтетической Формой числитель­
ных приблизительного обозначения, о чем будет сказано несколько ниже. 

Единицы третьего разряда (сотни) строятся также по асиндетическому 
принципу и структурно сближаются с двумя только что разобранными 
комбинациями, особенно со второй: Но прежде чем говорить об этом соотно­
шении, приведем примеры на обозначение сотен в башкирском языке: йө 

аФФикса ( теоретически предполагаются и варианты - миги мәш Р 
муш моги \ 
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(сто), ике йө (двести), өс йө (триста), дурт йө (четыреста), биш йө 
(пятьсот), алты йө (шестьсот), ете йө (семьсот), иге йө (восемьсот), 
туғы йө (девятьсот). Как видно из примеров, по-башкирски, как и во всех 
тюркских языках, собственно говорят: «два сто», «три сто», «четыре сто» 
и т. д., т. е. то же, что мы имеем и в русских «двести, триста, четыреста» 
и т. д. Таким образом, сотни башкирских числительных обозначаются 
словом йө (сто), перед которым в качестве коэффициента ставятся названия 
единиц. Но если в русском языке такие сочетания, как «двести» и «семьсот», 
давно уже слились в одно понятие и одно слово, которое противо­
полагается аналитическим Формам «две сотни» и «семь сотен», где имеем 
два понятия и два слова, то в башкирском такого слияния не произошло. 
Это очень уместно подчеркивается орфографией, которая рекомендует 
раздельное начертание составных частей: ике йө (двести), ете йө 
{семьсот). 

Какова же разница между двумя башкирскими сочетаниями: биш-алты 
шять-шесть) и биш йө (пятьсот)? Разница по значению уже известна, 
а Формальная разница, сводится к следующему. В первом случае асиндети-
чески сочетаются с м е ж н ы е единицы одного и того же разряда, а во вто­
ром— единицы различных разрядов. Поэтому, говоря арифметически, 
в первом случае получается нечто вроде суммы двух слагаемых, а во вто­
ром—нечто вроде произведения двух множителей. 

Слово «тысяча» по-башкирски звучит мен (в других тюркских языках 
возможны Фонетические варианты: бец, биц, бин, минг). Прибавляя к этому 
слову обозначения единиц (в качестве коэффициента), т. е. пользуясь 
третьей асиндетической Формулой, получаем разряд тысяч: ике мен (две 
тысячи), өс мец (три тысячи), дурт мец (четыре тысячи), биш мец (пять 
тысяч), алты мең (шесть тысяч), ете мең (семь тысяч), иге мең (восемь 
тысяч), туғы мең (девять тысяч) и т. д. до миллиона. Слова «миллион» 
и «миллиард» обозначаются этими же международными словами: миллион 
н м и л л и а р д . Сложные числительные от них с трехзначным цифровым 
диапазоном (миллионы—десятки миллионов — сотни миллионов и т. д.) 
образуются так же, как сложные числительные от единиц (единицы — 
десятки — сотни) и тысяч (тысячи — десятки тысяч — сотни тысяч). 

В старом башкирском языке известно было еще слово тгрмэщ восхо­
дящее к монгольскому корню и обозначавшее «десять тысяч», а также 
и всякое «бесконечно большое число». В обиходе старой Башкирии это 
было предельной величиной счета. Нечто подобное наблюдается и в других 
тюркских языках, как об этом можно судить, в частности, по данным 
Фольклора. 

Что касается сложных числительных, выходящих за рамки одного 
разряда, то структура их подчиняется следующему принципу: отдельные 
основные разряды (единицы, тысячи, миллионы и т. д.) идут в нисходящем 
порядке (т. е. сперва миллионы, потом тысячи, потом единицы); в преде­
лах же каждого из основных разрядов наблюдается такой же порядок (т. е. 
сперва сотни миллионов, потом десятки миллионов, потом миллионы и т. д.) 
Иными словами, здесь мы имеем ту же систему, что и в русском языке. 
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Примеры: бер мец туғы йө кырк ете (1947), өс йө мең ете йө ике 
(300 702), ун биш миллион иге йәр егерме туғы мең алты йәр уты 
дурт (15 829 634). 

Так же, как и в русском языке, при склонении (и вообще всяком изме­
нении) сложных числительных изменяется только последняя часть. Примеры: 
бер мең туғыр йәр кырк бит (тысяча девятьсот сорок пять), бер мең туғыр 
йәр кырк биттең (тысяча девятьсот сорока пяти), бер мең туғы йө кырк 
бишкә (тысяча девятьсот сорока пяти) и т. д. 

К вопросу о числительных количественных имеют отношение так назы­
ваемые нумеративные слова. Так называются слова, которые обозначают 
не конкретный предмет, являющийся объектом исчисления, а ту счетную 
категорию, к которой этот предмет относится. Нумеративные слова (как 
л в русском языке) ставятся между числительным количественным и кон­
кретным исчисляемым предметом. Примеры: егерме баш, арык (двадцать 
голов овец), биш, бөртөк бой ай (пять зёрен пшеницы), бер кейем белье 
(пара, комплект белья). 

Нумеративные слова сообразуются с качеством исчисляемого предмета, 
и, таким образом, для отдельных категорий слов употребляются только 
им одним свойственные нумеративные обозначения:1 скот исчисляется 
по «головам», кавалерия по «саблям», мелкие предметы по «штукам» и т. д. 
С исторической точки зрения интересно было бы учесть все башкирские 
нумеративные слова и сферу их употребления. Можно предполагать, что 
в старом языке они встречались чаще, чем теперь, и что в башкирских 
диалектах можно найти дополнительные материалы по этому поводу. 

Сочетание «числительное + нумеративное слово + существительное» 
(т. е. а + Ъ + с), а когда числительное, т. е. а, равно нулю, то «нумеративное 
слово + существительное» представляет интерн и с точки зрения синтак­
сиса. Это сочетание, выражающее в основном идею количеств а, структурно 
противополагается тем синтаксическим сочетаниям, в которые входит 
какой-либо качественный определитель. Подробнее о последнем см. в отделе 
определительной группы существительных (изафета). Что же касается 
синтаксических сочетаний с нумеративными словами, то они построены 
на следующем принципе: «целое + часть» или «большее + меньшее». В самом 
деле: в сочетании егерме баш арык (двадцать голов овец) категория арык 
(овца) входит в счетную категорию баш (голова) и относится к ней как 
часть к целому, поскольку «головами» измеряются не только овцы, 
но и целый ряд других предметов (хотя бы все виды скота). И вот слово 
баш должно стоять перед словом арык. Это будет обозначать: «одна счет­
ная единица (= голова) овцы». Обозначим эту величину алгебраическим зна­
ком А. Тогда «двадцать голов овец» = 2 0 А, т. е. это будет егерме (баш 
арык). Таким образом, Формула нумеративных сочетаний может быть 

изображена таким образом: ЬА, где Ъ — конкретное число, а А предста­
вляет собой комплекс, охарактеризованный выше, т. е. А—ос - у, где 

1 Интересно, что в старину мерой служил даже верблюд: «верблюд дров», ср. р у с 
«вагон дров». 
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•х—нумеративное слово, а у— конкретный исчисляемый (измеряемый) 
предмет. Таким образом, нумеративное сочетание =ЬА = Ъ(ху)-Ъху. Если 
Ь = 0, то мы имеем ху, т. е. такие сочетания, как аба кымы («кадка 
кумыс» = кадка кумысу), телем шмж («кусок хлеб» = кусок хлеба) и т. д. 

Но стоит только нам переставить составные элементы этой Формулы, 
т. е. принять порядок ух, как у нас получится качественное определи­
тельное сочетание: арык бага (в современном языке с морфологическим 
оформлением — арык бага-ы) будет означать «баранья голова», а кымы 

аба (в современном языке с морфологическом Оформлением — кымы 
аба- ы) будет означать «кумысная кадка» или «кадка для кумыса». 

Ч и с л и т е л ь н ы е д р о б н ы е 
Дробные числительные представляют собой частный случай количе­

ственных— иначе говоря, особое синтаксическое сочетание двух количе­
ственных, первое из которых обозначает числитель, а второе — знаме­
натель. 

Для всех тюркских языков (и башкирского) характерно то, что назва­
ние знаменателя ставится перед названием числителя. При этом название 
знаменателя ставится по-башкирски в исходном падеже, а название числи­
теля— в неопределенном (если, конечно, мы имеем в виду первоначальную 
Форму дроби, т. е., с точки зрения русской грамматики, е е именительный 
падеж). Примеры: биштән өс (три пятых), егерменән ун ете (семнадцать 
двадцатых), уты ан ун туғы (девятнадцать тридцатых). 

Что касается падежа знаменателя, то в одних тюркских языках 
мы имеем здесь исходный падеж, а в других — местный. Последняя кон­
струкция, очевидно, более древняя, так как отражает тот период в истории 
тюркских языков, когда местный падеж выполнял также Функции возник­
шего позднее исходного. 

Обозначение процентов строится по общей схеме дробных числитель­
ных, например: йө ән ун ике (двенадцать процентов), йө ән йө (сто 
процентов). 

Кроме того, употребляется также и слово п р о ц е н т , перед которым 
в обычном порядке ставятся количественные числительные: йө процент 
(сто процентов). 

При склонении дробей знаменатель сохраняется в Форме исходного 
падежа, а числитель принимает все падежные аффиксы. Иначе говоря, 
получается нечто обратное схеме русских дробей, где склоняется первая 
часть (числитель), а вторая (знаменатель) сохраняется в одной как бы 
застывшей Форме. 

В народной речи и диалектах вместо приведенной выше Формулы дро­
бей, которая характеризует скорее литературный язык, имеют хождение 
описательные обороты, например: нәмте уты ға булеп унан егерме бер е 
альт (двадцать одна тридцатая). Наиболее ходовые из дробей с числителем «единица» в башкирском, как и в других языках, переходят в особые существительные (ср. русские 
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«половина, треть, четверть» и новообразование «шестая» вместо «одна 
шестая»). 

Для понятия «половина» употребляются ярым и ярты. При выражен и 
смешанных чисел ярым ставится асиндетически после названия целых чисел, 
например: ике ярым (два с половиной — дословно: «два половина»), бит 
ярым (пять с половиной) и т. д. Второе, стоя перед существительным, озна­
чает как бы «половинный» и соответствует русской приставке пол-. При­
меры: ярты юл (полдороги — дословно «половинная дорога»), ярты сәғәт 
(полчаса), ярты кои (полдня). 

В некоторых случаях допустимы сочетания слова ярты с другим суще­
ствительным в порядке определительной группы имен (изафета), напри­
мер, кисә ярты ы (полночь). Ср. еще ярты ы когаән, ярты ы көймә­
гәйне (половина его сгорела, половина не сгорела). 

Таким образом, из этих двух Форм ярым чаще стоит именно иерея 
существительным. Этимологически ярты л ярым происходят от глагольного 
корня яр- (рубить, рассекать): ярты или ярым это то. что получается 
в результате разруба или рассечения чего-либо топором; сюда же относится 
и существительное яр (крутой берег, отвес, откос). 

«Четверть» выражается словом сирек, исторически восходящим к пер­
сидскому языку. 

Заканчивая обзор числительных количественных и того, что с ними 
связано, отметим еще одну подробность. Для приблизительного обоз­
начения дней и часов числительные количественные ставятся во множе­
ственном числе. Примеры: сәғәт иғе әр ә (часов в восемь) айзыи ун 
өҫтәрендә (числа тринадцатого). Об этом см. ниже, в главе о множествен­
ном числе. 

Ч и с л и т е л ь н ы е п о р я д к о в ы е 

Как уже было сказано, числительные порядковые выражают идею 
числа в более конкретном виде, чем количественные. Другими словами, 
порядковые числительные выражают уже не абстрактную идею числа, 
а последовательность предметов (существительных), расположенных в есте­
ственном числовом порядке. Эта последовательность предметов осознается 
как их признак, и с этой точки зрения числительные порядковые прибли­
жаются к категории прилагательных. 

Формальной характеристикой числительных порядковых служит ЗФФИКС 

ыпеы онсо псы нсо 
— (после согласных) и (после гласных). Гак 

енсе өнсө нее нсө 
как ввиду строго ограниченного подбора количественных числительных они 
представляют не все допустимые Фонетические комбинации, а только неко­
торые из них, варианты -онсо, -нсо и -нсө Фактически не применяются. 
Примеры: ун-ынсы (десятый), бер-енсе (первый), өс-ьнсө (третий), алты­
нсы (шестой), егерме-нсе (двадцатый). 

При образовании порядковых от сложных количественных аффиксом 
снабжается последний элемент: ун-алты (шестнадцать)-—уи алты-нсы 
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(шестнадцатый); мең туғы йө кырк биш (тысяча девятьсот сорок пять)— 
мең туғы йө кырк биш-ете (тысяча девятьсот сорок пятый). 

Синтаксически числительное порядковое чаще всего выступает как 
определение и в этом случае не склоняется: берете пыл (первый год),. 
беренсе йылоың (первого года), беренсе йылға (первому году) и т. д. 

Слово элек, которое в некоторых тюркских языках означает «первый» 
параллельно «беренсе», по-башкирски употребляется как послелог со зна­
чением «прея;де, раньше». 

Ч и с л и т е л ь н ы е р а з д е л и т е л ь н ы е 
Эта группа числительных использует идею абстрактных чисел для раз­

бивки предметов по однородным группам. С внешней стороны характерн­
ое / . шар „ 

зуется аффиксом: -— (после согласных) и (после гласных). При--
эр шәр 

меры: ун-ар (по десять), бер-эр (по одному), алты-гаар (по шесть), ике­
шәр (по два). 

В разговорной речи встречается также Форма -ышар, например: кырк-
ышар (по сорок, по сорока), тук ан-ышар (по девяносто), ик ән-ешәр 
(по восемьдесят). 

При образовании разделительных от сложных числительных аФФикс 
прибавляется только к последнему слову: ун алты-шар (по шестнадцати), 
йө илле те -әр (по сто пятьдесят восемь). 

Числительные разделительные, если они образованы от ьоличествен-
ных первого десятка, часто употребляются в повторном виде. Примеры: 
берэр-бердр (по одному), унар-унар (по десяти). 

Ч и с л и т е л ь н ы е с о б и р а т е л ь н ы е 
Подобно предыдущей группе, числительные собирательные показы­

вают определенную классификацию предметов, которая, однако, проводится 
путем концентрации отдельных единиц, а не путем раздробления общего 
целого. С внешней стороны числительные собирательные характеризуются 

ау 
аффиксом: - — , перед которым основа числительного теряет свои конеч-
ный гласный. Примеры: өс-әгр (втроем), бер-эу (в одиночку), ун-ау (вдеся­
тером), ик-эу вм. ике-эг), (вдвоем), алт-ау вм. алты-ау (вшестером). 

При сложных числительных аФФикс прибавляется только ко второму 
слову, например: йө егерме биш (сто двадцать пять), йө егерме биги-әц 
(в сто двадцать пять). 

Подобно разделительным, собирательные числительные часто упо­
требляются в повторном виде: икәу-икәу (вдвоем), бигаэу-бишэу (впятером). 

Ч и с л и т е л ь н ы е п р и б л и з и т е л ь н о г о с ч е т а 
лап 

Эта группа с внешней стороны характеризуется аффиксом --—>• 
например: ун-лап (примерно вдесятером), утщ-лап (примерно втрндцате-
ром), йө -лж (примерно в сто). 
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тт лап 
Исторически аффикс восходит к деепричастию на -п от гла­вам 

голов именного образования с аффиксом - — . Иными словами, теорети­ка 
чески мояшо допустить существование глаголов өс-ло (утрой), ун-ла (уде­
сятери) и т. д., от которых в дальнейшем и произошли деепричастные 
Формы өс-лә-п, ун-ла-п и т. д. 

В современном языке значение этой группы числительных прибли­
жается к аналитической конструкции типа биш-алты, о которой мы 
говорили выше (см. стр. 90). 

Однако Форма биш-лэп передает число все-таки более точно и, во-вто­
рых, представляет это приближенное число как результат какого-то про-

( .. лап\ тяг цесса концентрации ср. деепричастный аффикс I • Иногда обе Формы V ләп1 

употребляются более или менее безразлично: так, наряду с уты -кырк 
«тридцать-сорок» можно встретить комбинированную Форму уты -кырклап 
в том же самом общем значении «примерно сорок». 

Поскольку можно наблюдать, в современном языке происходит семан­
тическое сближение собирательных числительных {бишәгҪ) и числительных 
приблизительного счета {бишләп). Однако подробности этого процесса еще 
подлежат изучению. 

В заключение, возвращаясь к классификации башкирских числитель­
ных, отметим, что, строго говоря, числительные распадаются на две 
группы: а) числительные количественные и б) все остальные. Как уже 
неоднократно отмечалось нами, количественные числительные выражают 
идею числа в максимально абстрактной Форме, какая только может быть 
передана средствами языка. Все же остальные группы числительных пере­
дают идею числа в конкретизированной Форме: они передают число не как 
предметность, а как некий аттрибут и в этом отношении приближаются 
к категории прилагательного. Они переводят число из положения пред­
мета в положение его признака при помощи различных способов. Поряд­
ковые числительные выражают последовательность предметов, как бы 
снабженных номерами в порядке естественного числового ряда. Числитель­
ные разделительные выражают такой признак, который по существу 
является группировкой предметов, причем эта группировка идет от боль­
шего к меньшему (т. е. весь объем понятия делится на группы). Числи­
тельные собирательные также передают признак, основанный на группи­
ровке предметов, но только эта группировка возникла в результате син­
теза, а не анализа. Наконец, числительные приблизительного счета (как 
некая синтетическая категория), т. е. алтылап, битләп и т. д., передают 
идею числа, претворенную в обстоятельство: это адвербиализованная Форма 
числительных, а потому өс-лә-п собственно могло означать «утроившись, 
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приняв форму трех || утроив,1 придав форму трех», откуда в дальнейшем 
и современное значение «примерно втроем». 

Местоимения 
Л и ч н ы е м е с т о и м е н и я 

Эта группа местоимений представлена в башкирском языке следую­
щими словами: мин (я), гт (ты), ул (он, а, о), без (мы), е (вы), улар (они). 

Склоняются эти местоимения следующим образом: 

Ед. число 

Н е о п р. п. мин (я) ин (ты) ул (он) 
Р о д . п. минең инең уның 
Д а т . п. миңә иңә ут 
Вин. п. мине ине уны 
И с х . п. минән инән унан 
М е с т н . п. миндә индә унда 

М н. число 

Н е о п р . п. бе е улар 
Род. п. бе ең е ең улар ың 
Д а т . п. бе гә е гә уларға 
Вин. п. бе е е е улар ы 
Исх . п. бе ән е ән улар ан 
М е с т н . п. бе ә е ә улар а 

По своему происхождению мин и ин, очевидно, разлагаются на ми- и 
и- + н; это видно из соотношения бе : е , т. е., в конце концов, бе : е. 

Очевидно, элементы би и и, с одной стороны, и бе и е — с другой, пред­
ставляют собой одно и то же с незначительными Фонетическими отличиями, 
мотивировка которых для нас пока недостаточно ясна. Теми же Фонетиче­
скими чередованиями объясняются: Форма и при си <С се других тюркских 
языков и Форма ми при би < бе других тюркских языков; в данном случае 
тип этих чередований представляется нам более ясным, поскольку переходы 
с > и б > м могут считаться более или менее установленными и объ­
ясненными явлениями. Относительно последнего перехода б ;> м мы можем 
говорить со значительной долей вероятия, Так как понятия мин и без, оче­
видно, должны быть соизмеримы. Что же касается аФФикса - , то, как об 
этом уже приходилось говорить, он является архаичным показателем мно­
жественности, который ныне сохранился в Форме принадлежности, бли-
и.айшим образом связанной с личными местоимениями. 

0 том, что родительные падежи личных местоимений выражают при-
тяжательность, см. на стр. 58. 

Как мы уже указывали в своем месте, личные местоимения, означаю­
щие субъект, обычно пропускаются в предложении и ставятся только 

1 Различие переходных и непереходных глагольных Форм в башкирском языке часто 
яе было связано с морфологическими различиями. 

7 Грамматика башкир, языка 
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тогда, когда налицо имеется момент противоположения. Пример: мин я ам,, 
ә ин укый ыц (я пишу, а ты читаешь). 

Рассматривая категории сказуемости и принадлежности, мы имели слу­
чай отметить, что личные местоимения послужили источником Формирова­
ния аффиксов. При этом аффиксы сказуемости представляют собой Форму, 
более близкую к местоименному оригиналу, чем аффиксы принадлежности. 
В отношении типа местоимения 3-го лица обоих чисел башкирский язык: 
относится к «окающим» языкам (ул-уныц-у.шр), а татарский — к «акаю­
щим» (ул-аныц-алар). 

У к а з а т е л ь н ы е м е с т о и м е н и я 

Среди башкирских указательных местоимений выделяются два ряда: 
1) был-ошо, который в общем соответствует русскому «этот», и 2) шул-
теге, который в общем соответствует русскому «тот». Такую же примерно 
схему мы имеем в татарском и некоторых других тюркских языках. В пре­
делах каждого из названных выше рядов мы имеем по два элемента, при­
чем первый и второй имеют совершенно особую семантику. 

Ошо отличается от был прежде всего тем, что указывает на такой 
предмет, который үте знаком говорящему из личного опыта. Таким обра­
зом, ошо ( = этот самый) выражает более конкретное понятие, чем был, 
которое указывает только на внешнюю близость предмета говорящему. 
Приведем несколько примеров. Жисә мин өйләгән кете ошо бум иное 
(это и есть тот самый человек, о котором я говорил вчера). Без ошо кеше 
менән бергә Мәскэу.гә барғайны!; (вот с этим-то человеком мы вместе 
ездили в Москву). Мин бына огионол әйтәм (вот это самое я и говорю). 
Бына мин ошоно ғына әйтергә теләгәйнем (вот я только это самое и хогел 
сказать). Тап ошо китапты биреге (дайте именно эту книгу). 

Если двое (А и В) идут но улице и какой-то прохожий приветствует В,. 
то А спросит у В в такой Форме: был кем? (кто это?), на что В ответит: 
был мимен укытыусы (это мой учитель). Но если А предупрежден, что но-
дороге им может встретиться учитель, у которого занимался В, то В на 
вопрос со стороны А может ему ответить: ошо инде мииен укытыусы 
(вот этот самый и есть мой учитель). В этом же смысле В может ответить 
на вопрос А и таким способом: мииец укытыусы ошо инде (мой учитель 
вот этот и есть). 

Необходимость предварительного знакомства с предметом, котораг, 
так сказать, дает право называть его местоимением ошо, связана не только 
с категорией времени, но и с категорией пространства. Последний случай, 
вероятно, более древний, и первый возник из него по тому же прин­
ципу перехода грамматических категорий пространственного значения 
в грамматические категории временного значения, как это мы имеем, на­
пример, в наречиях: унда (там —» тогда), унан (оттуда —»• затем). 

В пространственном отношении ошо понимается как местоимение 

1 В этом примере специфический оттенок значения ошо подчеркивается особым сло­
вом быпа. 
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инклюзивного (включительно^) типа, т. е. указывает на такой предмет, 
территория которого «включает в себя» и самого говорящего. Пример: 
мин ошо мәктәптә укыйым (в этой самой школе я и учусь). 

Эту Фразу можно произнести при двух условиях: 
1) или говорящий вместе со своим собеседником находится в данный 

момент на территории школы. 2) или об этой школе как слушатель, так и, 
разумеется, рассказчик были достаточно хорошо осведомлены до начала 
беседы. Эта же оговорка относится и к следующим примерам: у ған йылда 
мин ошо өй ә кунып киттем (в прошлом году я останавливался в этом самом 
доме). Мин у ем ошо юлдан йөрөй торғайным (я сам ходил по этой дороге). 
Ошо биттән укырғамы? (с этой самой страницы и читать?). 

Таким образом, ошо в противоположность был, всегда указывает на лич-
ную связь говорящего с предметом независимо от того, выражается ли эта 
связь по принципу места или по принципу времени. 

Между теге и шул наблюдается то же различие, что между огио и был. 
Теге является более конкретным, чем тул, т. е. указывает па предмет, 
о котором мы что-то знаем из предыдущего опыта (временное соотноше­
ние) или на территории которого мы в настоящее время находимся (про­
странственное соотношение). По-русски теге удобнее всего переводится 
словами «тот самый»: ип теге журналды бир эле (дай-ка тот самый жур­
нал). Теге көндә мин ауылға барғайным (в тот самый день я ездил в аул). 
Теге яктанмы, ошо яктанмы? (с той стороны или с этой стороны?). Когда 
говорят теге якта (в той стороне), то всегда показывают на нее рукой; 
когда же говорят тул якта (в той стороне), то никаких жестов не тре­
буется. Таким образом, жест подчеркивает личную связь говорящего 
с тем предметом, который он обозначает местоимением теге. 

Общее соотношение между четырьмя рассмотренными словами можно 
выразить следующими двумя пропорциями: 

огио : был = п/еге : гиул (I) 
(близкое) (далекое) 

ошо : теге — был : шул (II) 
(знакомое (незнакомое 

прежде) прежде) 

Что касается местоимения ул (— русскому «тот»), то оно всегда 
абстрактно и не связано с личным опытом говорящего, т. е. не предпола­
гает обязательного знакомства с предметом. Ср. ул вакыт (то время, 
в то время, тогда). Был белә, э ул белмәй (этот знает, а тот не знает). 

Как и в большинстве языков мира, первоначально указательное место­
имение ул (тот) впоследствии было использовано в качестве личного (он). 
Башкирский тип местоимения ул, как уже сказано, относится к «окающей» 
Форме (ул <С. ол || у <С о); параллельная основа с гласным а (т. е. «акающая» 
Форма) встречается во многих тюркских языках и отражена в самом баш­
кирском в виде указательного местоимения анау. Часто основа у л || ол 
выступает только в неопределенном падеже, а в остальных имеем основу ан-
(ср. тат. яз., Аргаяшский диалект башкирского языка и киргизское ал). 

7*. 
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Кроме того, Форма ул\\ол часто используется как некий конструктив­
ный элемент для образования сложных указательных местоимений. Баш­
кирское был, которому соответствует киргизское и узбекское разговорное 
бул, повидимому, тоже восходит к бул, а само бул, очевидно, распадается 
на бу+ул, где бу и означает «этот» (такую форму имеем в очень многих 
тюркских языках). 

Местоимение шул, очевидно, тоже разлагается на шу (форма, реаль­
ная для многих тюркских языков) *ул. Характерно, что, например, в кир­
гизском языке существуют параллельно Формы ушул и ушу, соответствую­
щие башкирскому ото, а также ошол и ошо. Таким образом, башкирское 
ошо, очевидно, состоит из архаичного указательного местоимения от (| уш 
(имеется, например, в чагатайском языке) +ул. Равным образом башкир­
скому теге в киргизском языке соответствуют две Формы тиги и титл, 
причем тиги употребляется в разговоре только о таких предметах, 
которые находятся на виду. Формы с л и без л в киргизском разговорном 
языке вообще употребляются безразлично. 

Местоимения был, ошо, гиул склоняются, если стоят не перед сущест­
вительным: бының, ошоноц, шуның; быға, ошоға, шуға; быны, ошоно, 
шуны; бынан, ошонан, гиунан; бында, ошонда, даунда. Местоимения анау 
я бынау (см. ниже) склоняются как существительные типа тау (гора); теге — 
как существительное на е; месгн. п. тегендә. 

К указательным местоимениям в башкирском языке относятся также 
бынау (этакий, этакого качества) и анау (такой, такого качества). Они вос­
ходят, очевидно, к бын-Оағ и ан-даг, как мы имеем в других тюркских 
языках, через ступень бын-нағ и ан-нағ и, далее — бын-нау и ан-нау. Вын-
и он- здесь основы местоимений был || бу и у л, а -дағ — аФФикс сравнения. 
Параллельные Формы бындай- и ундай имеют другой Фонетический вариант 
аффикса сравнения -дай. Оба ряда (бынау и анау, бындай и ундай), стоя 
перед существительными, не изменяются и по этому признаку относятся 
к местоимениям-прилагательным. Ко второму из них примыкают (разу­
меется, при сохранении всех взаимных семантических различий) аналогич­
ные с ним по составу: ошондай, тегендэй, шундагг и даже двухстепенное 
анау ай (из местоимения первого типа анау + - ай). Имеется еще и третий 
тип: былай, шуми, тегеләй, улай. В его состав входит третий вариант 

мй „ 
Аффикса сравнения: • По своему употреблению (сочетаемость с гла 
голом) этот ряд для современного языка относится к разряду наречий; .см. 
стр. 115. 

В о п р о с и т е л ь н ы е м е с т о и м е н и я 

Основные вопросительные, местоимения в башкирском языке следую­
щие: 

1) кем ? (кто ?). Слово кем склоняется по образцу существительных 
и принимает аФФИксы принадлежности. Родительный падеж 1 кемдең? упо-

1 В Фольклоре (и отчасти в разговоре) иногда вместо родительного падежа сохраняется 
неопределенный: кем йорто якыныраТс, шуға- барабы (чей дом ближе, туда и пойдем). 
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требляется отдельно в значении «чей ?» В том же русском значении, но с оп­
ределенной грамматической разницей, о которой см. стр. 109; встречается 
и производная отсюда Форма, кемдеке? Отметим также, что, в отличие от 
русского языка, кем употребляется и во мн. ч.: кемдәр (кто такие?). 

2) нәмә? (что?). Склоняется и принимает аффиксы принадлежности. 
Вообще может рассматриваться, как так называемое «местоимение-суще­
ствительное». По своему употреблению — одно из саиых распространенных 
вопросительных местоимений. Исторически было, повидимому, существи­
тельным со значением «предмет, вещь» и потом уже превратилось в во­
просительное местоимение. Иными словами, оно изменило свою старую 
семантику так же, как Франц. с озе, итал. соза (дословно «вещь», а в совре­
менном языке сплошь и рядом «что»?) или араб, зат, которое в ряде 
тюркских языков теперь означает «что»? В башкирских диалектах 
вместо нәмә существуют параллельные Формы: нәр э, нәрҫә (обе из 
нгй ирсэ), нәҫтә. Характерно (для разговорного языка и диалектов) 
выражение нгй нәмә? (что такое?; дословно: «какая вещь»—ср. итал. 
с е сова?), из которого видно первоначальное значение нәмә. Этимоло­
гически нәмә, возможно, разлагаетси на два элемента, первый из кото­
рых мы рассматриваем в следующем пункте. На эту мысль наводит 
то обстоятельство, что в некоторых тюркских языках нәмә звучит, 
как нимә. 

3) ни — произносится: нгй (что? что за? какой? как?). Несмотря на то. 
что для башкирского языка характерно именно такое произношение, 
действующая орфография узаконила совпадающее с поволжско-татар-
ским начертание ни; с этой оговоркой мы сохраняем и в дальнейшем 
свое Фонетическое начертание нгй. 

По своему употреблению нгй — вопросительное местоимение наибо­
лее широкого диапазона. Исторически оно одно из самых древних вопро­
сительных местоимений, поскольку даже нәмә, повидимому, разлагается 
на нә\\ни + мә. Первоначально нгй, как обозначение предмета, противо­
полагается слову кем, выражающему лицо. Как «местоимение-суще­
ствительное», нгй склоняется по типу ай. Особенно употребительны да­
тельный и исходный падежи, которые в современном башкирском языке 
по существу оторвались от местоимений и Функционируют как вопроси­
тельные наречия: нгйгэ? (орфографически: нигэ?) — для чего? зачем? — 
и нгй ән? (орфографически ни ән?) — отчего? почему? 

Кроме того, нгй может употребляться как местоимение-прилага­
тельное в значении «какой?» и даже как вопросительное наречие в зна­
чении «как?» Нгй в смысле «какой?» может относиться и к качеству, 
и к количеству предмета. 

Нгй встречается, далее, в ряде сложных вопросительных слов 
(местоимений и наречий). Сюда относятся такие, как: нгй саклы, нгй 
хәтле и нгй тиклем (в степени чего? в какой мере?); нгй осой (для 
чего? зачем? почему? отчего?), показывающее и цель, и причину, как 
и простое осон; нгй сәбәптән (отчего? почему?—дословно: «по какой при­
чине?»). Ср. еще пгй-лек-тэн (только в исх. п.) почему? 
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Наконец, иш входит в состав таких вопросительных местоимений 
и наречий, которые для современного языка представляют уже одно 
слово; из них нәмә мы характеризовали выше, а ниндәй, нисек и писз 
будем описывать в дальнейшем. Приведем некоторые примеры на упот­
ребление нш: тй бар? (что такое? — дословно: «что имеется?»). Шй 
ишеттем, дуҫтар, нгй кур ем? («что только я слышал, друзья, что 
только видел?». В русской стилистической обработке: «Чего только я не 
слышал, друзья, чего только не видел?» — Фраза взята из народной 
песни). Шй тей ең? (что ты говоришь?). 

Между тем в смысле русского «что?» (без последующего глагола) 
можно употребить нәмә, но нгй — нельзя: после нгй всегда требуется 
или сказуемое, или хотя бы управляющий глагол. Ср. нгй бар? или нгй 
тей ен?, которые иногда можно переводить одним русским словом «что?». 

4) ниндәй"? (какой? что за? ср. нем.: ^аз Гиг еш?). Этимологически 
состоит из нгй и аффикса -дэй, который ныне употребляется как сло­
вообразовательный аФФикс наречии уподобления (см. стр. 115). Таким 
образом, ниндәй первоначально значило «подобный чему, в роде чего?». 

По сравнению с нгй слово ниндәй более конкретно: в то время как 
нгй указывает и на качество (какого рода?), и на количество (какой по 
порядку?), ниндәй указывает только на качество; поэтому вопрос, выра­
женный в Форме ниндәй, предполагает такой ответ, который давал бы 
квалификацию предмета. 

Ниндәй представляет собой типичное «местоимение-прилагательное»: 
не принимает аффиксов принадлежности и не склоняется. 

Ниндәй может употребляться не только в Функции вопроса, но и в 
функции восклицания. Пример: ниндәй ур ауыл (какой большой аул)! 

Попутно заметим, что подобное использование вопросительного место­
имения в восклицательных предложениях представляет редкое для тюрк­
ских языков явление, а именно постепенный переход вопросительных место­
имений в относительные. 

Если ниндәй обычно фигурирует как определение при существитель­
ном, то в качестве глагольного определителя выступает слово нисек, 
к анализу которого и обратимся. 

5) нисек? (какой? каков? как?). Указывает на качество, как и нин­
дәй, но сочетается не с существительным, а с глаголом и потому часто 
оказывается в составе сказуемого. Для того чтобы иллюстрировать 
сравнительное употребление ниндәй и нисек, приведем два примера: 
нгшдой эш? (какое дело?), эш нисек бара? (как идет дело?). 

В других тюркских языках нисек звучит ничек \\ нэчик и состоит, оче-
чак 

видно, из двух элементов: тй +—г чэк 
са 
— • 1аким образом, башкир­
ец 

ча 
чэ 

ские слова нисек и нисэ (см. ниже) представляют собой, вероятно, две 
разновидности одного и того же прототипа. Как «местоимение-прилага­
тельное» нисек не склоняется и не принимает аффиксов принадлежности. 

В современном литературном языке синонимом нисек является слово 
калай (см. ниже). 
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6) нисэ? (сколько?). Этимология слова, очевидно, такова: »ш + аФФИкс 
~еэ. Как «местоимение-существительное», может склоняться и принимать 
аффиксы принадлежности. Однако может стоять и как определение перед 
существительным и в этом случае морфологически не изменяется.1 Пример: 
нисэ ум? (сколько рублей?), иисэ умға (за сколько рублей?). 

Как видно из примера, существительное, стоящее после нисэ, сохра­
няет Форму единственного числа. 

Подобно местоимению ниндәй, слово иисэ также может передавать не 
вопрос, а удивление говорящего и стоять в восклицательных предлоя?ениях. 
Примеры: иисэ көн (сколько дней!), иисэ китап (сколько книг!). 

По своей семантике нисэ приближается к английскому 1го\\г шапу, т. е. 
предполагает точный ответ, перечисляющий предметы по их индивидуаль­
ным единицам. Поэтому в ответ на слово нисэ обычно слышится или одно 
числительное, или числительное с существительным. Когда же вопроси­
тельное «сколько?» относится к предметам вещественным, в которых не 
выделяются индивидуальные единицы (ср. вода, мука, воздух и т. д.), или 
когда требуется суммарный, общий ответ, то вместо нисэ ставится:. 

7) купме? (сколько? — дословно: «много ли?»). Этимологически, как это 
легко установить, состоит из кип (много) и вопросительного аФФикса -мс 
( = русскому «ли»). По значению соответствует английскому шш шис . 
•Ответом на него может служить не только числительное, но и прилагатель­
ное, означающее количество (куп — много, а — мало). Существительное 
после купме обычно не ставится: например, нельзя сказать «купме ум?» 
(сколько рублей?). 

Хотя в синтаксическом отношении купме примыкает к местоимениям-
существительным, оно обычно не склоняется и не принимает аффиксов 
принадлежности. 

Если самым продуктивным среди вопросительных местоимений является 
слово нгй, которое, как мы видели выше, дает очень много производных 
образований, то на втором месте в этом же отношении стоит местоимение 
кай ы. 

8) кай ы? (какой? который?). Указывает на количество, т. е. собственно 
означает «какой по порядку?». Употребление этого слова очень широкое 
(ср. нгй): оно может стоять перед существительным и тогда не изменяется, 
выполняя Функцию местоимения-прилагательного, а, кроме того, может 
выступать и как местоимение-существительное, оформленное аффиксами 
падежей и принадлежности. Примеры: кай ы урам? (которая улица?), 
кам ы-ғы ? (который из вас?), кай ы-ғы -ға (которому из вас?). 

Этимологически кай ы состоит из более древнего вопросительного 
элемента кай (нечто соответствующее слову нгй) и аФФикса принадлеж­
ности 3-го лица - ы (его). Прибавление именно Формы - ы заставляет 
предполагать здесь два аФФикса принадлежности 3-го лица: -ы и - ы,т. е. 
кай ы первоначально звучало *кай-ы-кы. Двойное наращение аФФикса 

1 Иногда же своеобразно сочетает в себе Формальные особенности числительных 
я образует Формы писэ-псе (есколькийя?) и нисэ-газр (поскольку?). 
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принадлежности 3-го лица в тюркских языках наблюдается часто (именно 
в таких местоимениях), с Фонетической же стороны первый аФФикс -ы, как 
безударный, редуцировался и выпал. Есть и Форма: кайны ы (смысл 
тот же), а иногда и просто каины. 

Слово кай довольно часто употребляется в разговорном языке как 
местоимение-прилагательное, например: кай якпган? (с какой стороны? 
откуда?). Реже встречается и как местоимение-существительное с ЭФФИКСОМ 
надежа. С современной точки зрения такие Формы превратились уже 
в вопросительные наречия, и башкирские грамматики, игнорируя современ­
ное языковое мышление, напрасно помещают их в разряд местоимений. 
Примеры на такие вопросительные наречия, образованные от корня кай: 
кай- а? (где? куда?), кай- ан? (откуда?). 

От корня кай происходит и слово касан? (когда? первоначально кай 
сағ-ын? в какую пору?), которое тоже для современного языка является 
вопросительным наречием. Корень кай и его различные дериваты встре­
чаются во всех тюркских языках. 

Указывая на количество, кай ы по своему значению противоположно 
местоимению нинддй (см. выше). 

9) калай? (какой? каков? как?). По употреблению, как мы уже гово­
рили, синонимично слову ниндәй. По составу разлагается, очевидно, на кай 
и аФФикс сравнения -лай < -дай, который ныне употребляется для оформле­
ния наречий (см. стр. 115). Из наречий, образованных от указательных 
местоимений, ему аналогичны Формы былай и улай. Как и они, калай 
все же чаще всего имеет в современном языке адвербиальное употребле­
ние и морфологически не изменяется. Часто стоит как глагольный опре­
делитель, например: калай эшләй? (как он работает?). 

О п р е д е л и т е л ь н ы е м е с т о и м е н и я 

Сюда относятся следующие слова: 1) әр (каждый, всякий). По Своему 
происхождению заимствовано из персидского большинством тюркских 
языков. Употребляется как местоимение-прилагательное, т. е. ставится 
перед существительным как его определение и морфологически не изме­
няется. Примеры: әр көн (каждый день), әр көндән (с каждого дня, от 
каждого дня), әр көнгә (каждому дню). 

Если слово әр должно быть употреблено как местоимение-существи­
тельное, то к нему прибавляется слово бер (один, некий) или бер-е (один 
из них), и тогда этот комплекс может склоняться и вообще изменяться. 
Получаемое таким образом сочетание әр бере по-русски переводится 
словом «каждый», как и простое « әр». 

Однако между әр и әр бере в их употреблении есть значительная 
разница: первое стоит, как определение, перед существительным и вполне 
соответствует русскому «каждый» или «всякий», а второе употребляется 
без существительного, самостоятельно и точно могло бы быть переведено: 
«каждый таковой». Точное соответствие башкирскому әр бере предста­
вляет Французская Форма с аеип и итальянская стазсшю. 
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2) бөтә (весь, целый). Этимологически происходит от глагольного корня 
бөт- (расти, вырастать, проявляться до конца, кончаться). В других 
тюркских языках ему соответствуют Формы: бөтеп (поволжско-татарская) 
или бутун (например, азербайджанская). Форма бөтә считается типично 
башкирской. Форма же бөтөп здесь означает «цельный, неповрежденный»: 
ср. уның кейеме бөтьн (одежда на нем неповрежденная). Слово тотош 
значит «целый, сплошной»; ср. тотош халык (весь народ), тотош колхоз 
(целый колхоз). 

Местоимение бөтә употребляется в двойной функции: а) как место­
имение-существительное и тогда изменяется (по Формам принадлежности 
и по падежам): ср. бөтә- е («все из них», т. е. все они), бөтә-бе («все из 
нас», т. е. мы все); б) как местоимение-прилагательное, т. е. ставится 
перед существительными само не изменяется. Пример: бөтә, урман (весь 
лес), бөтә урманда (во всем лесу), бөтә урмандан (со всего леса). 

Различные по семантике русские местоимения «весь» и «целый» по-
башкирски покрываются обычно словом бетэ, которое само но себе скорее 
значит именно «целый». 

3) у . Это местоимение имеет весьма широкую семантику, и его мояшо 
рассматривать не только в отделе определительных местоимений. Перво­
начально слово у , стоя в Функции определения как местоимение-прилага­
тельное, означает «свой» или «собственный» и относится тогда к группе 
притяжательных местоимений.3 Примеры: узкнтаб-ым (моя собственная 
книга), у бакса-ғы (ваш собственный сад). 

Но, с другой стороны, у может употребляться самостоятельно, т. е. 
как местоимение-существительное. В этом случае оно обязательно при­
нимает аффиксы принадлежности. Значение его в этом случае С. Е. Малов 
удачно передает искусственным русским словом «самость». Исторически, 
действительно, у <. өз означает «сущность, сердцевина, самая основа». 
Приведем схему сочетания местоимения узе аффиксами принадлежности: 
у -ем («самость моя» — я сам), у -ең («самость твоя» = ты сам), у -е 
(«самость его» — о н сам), у -ебе («самость наша» = мы сами), уу-егез 
(«самость ваша)) = вы сами), у - әре («самость их» = они сами). 

Поскольку слово «сам» относится к определительным местоимениям, 
Формы типа у ем естественно рассматривать именно в этом разделе. Мы 
сочли уместным говорить здесь об у во всех его Функциях, поскольку 
при дробном изложении по разным отделам цельность картины пропадает 
и к тому же ни один вид местоимений не может полностью покрыть Фун­
кции слова у (о его третьей Функции будет сказано через несколько 
строк). 

Между русским «сад» и ,башкирскими уз-ем, уз-ец, уз-ен т. д. есть 
некоторая разница. Русское «сам» есть понятие более абстрактное: оно не 
связано с идеей грамматического лица, тогда как башкирское у в зна­
чении «сам» неотделимо от аффиксов принадлежности. 

1 Нам иявестно, что русским притяжательным меетоимениям по-башкирски соответ­
ствуют: 1) аффиксы принадлежности, 2) родительные падежи личных местоимений (сюдп-
то ближе всего и подойдет слово У ), 3) собственно притяжательные, о которых см. стр. 108-
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Таким образом, по-башкирски (как и в других тюркских языках) невоз­
можно сказать «сам», а можно сказать только: «я сам», «ты сам», «он сам» 
и т. д. 

Косвенные падежи от слова у с аффиксами принадлежности соответ­
ствуют русскому местоимению «себя» в родительном и других косвенных 
падежах. Таким образом, слово у приобретает свою третью Функцию 
(возвратного местоимения). 

В трактовке возвратного местоимения, происходящего от корня у , 
башкирский язык стоит ближе к западным языкам, чем к русскому. В самом 
деле, по-русски говорят: «я берегу себя», «ты бережешь себя», «он бережет 
себя» и т. д. (т. е. грамматические лица здесь не различаются), по-баш­
кирски же (как во всех тюркских и во всех западноевропейских языках) 
надо сказать: «я берегу м е н я самого», «ты бережешь т е б я самого», 
«он бережет е г о ( = себя) самого», «мы бережем н а с самих», «вы бере­
жете в а с самих», «они берегут и х самих». По-башкирски все это звучит 
так: мин у емде аклаймын, ин у ецде аклай ыц, ул у ен аклай, бе 
у ебе е аклайбы , е у еге е аклай ығы , улар гу әрен аклай ар. 

Местоимение у с аффиксом 3-го лица, т. е. у е, ближе всего под­
ходит к русскому «сам», но все же, как мы видели, не вполне совпадает 
с ним. 

Русскому «тот же самый» соответствует башкирское шул у е. 

Н е о п р е д е л е н н ы е м е с т о и м е н и я 

Этот тип местоимений, соответствующий трем русским рядам: а) кто-то, 
что-то, какой-то, б) кто-нибудь, что-нибудь, какой-нибудь, сколько-нибудь 
и в) некто, нечто, некоторый, — в башкирском языке передается двумя 
рядами, которые так же, как и русские, восходят к вопросительным место­
имениям. 

При этом первый ряд слагается из вопросительных местоимений кем, 
нәмә, нгй (орфографически ни), ниндәй, нисек в предшествии неизменного 
слова әллә, т. е. получается так: әллә кем (кто-то, кто-нибудь), әллә нәмә 
(что-то, что-нибудь), әллә нгй (что-то, что-нибудь), әллә ниндәй (какой-то, 
какой-нибудь), әллә нисек (какой-то, какой-нибудь). 

Происхождение слова әллә (см. стр. 119) недостаточно ясно; может 
быть, оно восходит к арабскому Ша. Его не надо путать со словом эле 
«еще не» (при глагольных Формах, например: әле бармаған — он еще 
не ходил). 

Второй тип башкирских неопределенных местоимений слагается из 
тех же вопросительных в соединении с безударным аффиксом -дыр, т. е. 
имеет такой вид: кемдер (кто-то, кто-нибудь), нәмәлер (что-то, что-нибудь), 
нгй ер, графически: ни ер (что-то, что-нибудь), нисектер (какой-то, какой-
нибудь), ниндәй ер (какой-то, какой-нибудь), кай ылыр (некий). Ср. еще кем 
дә бул а ла (кто бы то ни был), ни ә бул а ла (что бы то ни было). 

В противоположность другим тюркским языкам, аФФикс -дыр || -тыр \\ 
-зыр [| -лыр (и его гласные варианты) указывает на неопределенность 
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и недостоверность, как турецкое имиш; употребляется он и при глагольных 
Формах (см. стр. 130), и в местоимениях. 

Между употреблением слов типа әллә кем и кемдер по-башкирски есть 
тонкая стилистическая разница. Однако она никем не изучена, и потому 
трудно сказать, какому из трех русских вариантов неопределенных место­
имений соответствует каждый из башкирских типов. 

Русским «некто» и «нечто», повидимому, ближе всего соответствует 
бере (дословно: «один из них») и бер нәмә (ср. Франц. дие1дие скове). Вере 
или бере е употребляется и в двойном виде, стоя в разных частях Фразы, 
что соответствует русским: «один — другой». Примеры: бере у ый, бере 
ята (один читает, другой лежит). В этом же смысле употребляется кеме — 
хеме (дословно: «кто из них — а кто из них»). Примеры: кеме килде, кеме 
килмәне (одни пришли, а другие не пришли). 

Русскому «некоторый» соответствует кайбер или кайбере; ср. еще 
ниндәй бер и кай ы бер. Форма берәй значит: «какой-то, какой-нибудь»; 
«р. берәй кеше (какой-то человек), берәй китап (какая-то книга). 

Русскому «несколько» соответствует бер иисэ, при котором существи­
тельное обычно ставится в единственном числе. В башкирском языке упо­
требляется также местоимение ис, исторически восходящее к персидскому 
МЫ. В трактовке этого местоимения грамматики часто впадают в ошибку. 
Первоначально ис означало: «какой-нибудь, сколько-нибудь, как-нибудь». 
Это свое основное употребление оно сохраняет и теперь в башкирском 
языке. Приведем примеры: ис шик е (вне какого-либо сомнения), ис 
фай а ы (без какой-либо пользы). При отрицательном же сказуемом 
осознается, как отрицательный элемент: ис шик юк (нет никакого сомнения), 
Лис бер у әйтә алмайым (ничего не могу сказать). 

О т р и ц а т е л ь н ы е м е с т о и м е н и я 
Находясь под впечатлением русских грамматик, авторы башкирских 

учебников по языку безоговорочно включают в отдел местоимений так 
называемые отрицательные местоимения (юклык алмаштары). Сюда относят 
большинство вопросительных местоимений в предшествии ис (т. е. ис кем, 
Аис нәмә, ис нгй и т. д.), а также сочетания с бер (т. е. ис бер, бер ә, 
бер кем, бер кем дә, бер нәмә лә и т. д.). Между тем проблема отрицатель­
ных местоимений для тюркских языков отнюдь не такая простая. К тому же, 
решать ее на основании аналогии русского языка совершенно невозможно, 
так как именно русский язык в этом вопросе занимает особую позицию. 
Как известно, в русском языке практикуется двойное отрицание в одном 
и том же предложении: одно — при сказуемом (или управляющем глаголе), 
другое—при подлежащем (а также при объекте или обстоятельстве). 
Такие выражения, как «никто не придет», «ты н и ч е г о не знаешь», 
«вы н и к у д а не ходите»,«они н и с к о л ь к о не удивились», в большинстве 
языков мира (а в тюркских — несомненно) будут переводиться так: «кто -
н и б у д ь не придет», «ты ч т о - н и б у д ь не знаешь»,1 «вы к у д а -

1 По-русски, как известно, существует оборот «ты ч е г о - н и б у д ь не знаешь», 
который, однако, имеет совершенно особый смысл. 
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нибудь не ходите», «они с к о л ь к о - н и б у д ь не удивились». Иными: 
словами, в большинстве языков (в том числе и тюркских) в отрицательном 
предложении употребляется одно Формальное отрицание, которое ставится 
при сказуемом или управляющем глаголе. Там же, где по-русски стоят 
отрицательные местоимения, употребляются неопределенные местоимения. 
Отсюда вывод, что во многих языках категория отрицательных местоимений 
или развита сравнительно слабо, или не развита, так сказать, за ненадоб­
ностью. Там же, где приходится употреблять такие выражения, как «никто», 
«ничто» и т. д. в порядке неполного предложения (при диалоге и т. д.), 
отрицательное значение неопределенных местоимений вытекает из кон­
текста. Таким образом, «никто», «ничто» и т. д. как о т д е л ь н ы е слова 
(лексемы) существуют далеко не во всех языках. По нашему мнению, 
в тюркских языках их не было, и они только начинают вырабатываться 
(под влиянием русского языка). Главным проводником этого процесса 
является, несомненно, ис, которое и в качестве отдельного слова уже 
начинает приобретать значение «ничего». Понятие же «ничто» в смысле 
ФИЛОСОФСКОМ передается выражением юк нәмә. Примеры на башкирские 
соответствия русским неопределенным и отрицательным местоимениям: 
ниндәй ер гражданлык якшылыктары тура ында өйләне (он говорил 
о каких-то гражданских благах), әсәй кемдер берәу килде (матушка, кто-то 
пришел), уны бер кем дә ишетмәй (его никто не слышит), ку е алдында 
ниндәй ер бөтөнләй ят кешеләр е курә (он видит перед глазами каких-то 
совершенно незнакомых людей). 

П р и т я ж а т е л ь н ы е м е с т о и м е н и я 

Нам уже приходилось упоминать о том, что русским притяжательным 
местоимениям по-башкирски (как и вообще в тюркских языках) соответ­
ствуют различные грамматические величины: 1) аффиксы принадлежности 
(см. стр. 54 сл.), 2) родительные падежи личных местоимений (см. стр. 58), 
3) те же родительные падежи личных местоимений,Оформленные специальным 

кы „ о аффиксом , о котором сейчас пойдет речь. Но условия употребления 

всех трех типов различны. . . 
АФФИКСЫ принадлежности ставятся в случае так называемой конкрет­

ной принадлежности, родительные же падежи личных местоимений в своих 
двух аспектах (см. наши пункты 2 и 3) связаны с понятием так называемой 
абстрактной принадлея;ности (см. об этих терминах на стр. 55). 

Поскольку первые два типа выражения притяжательности в башкир­
ском языке нами в своем месте охарактеризованы, переходим к третьему 
типу. 

Внешним показателем его является аФФикс (теоретически воз­
ке 

ко 
можные Формы не встречаются на практике), который, однако, 
присоединяется не к родительному падежу основы, а к какой-то своего 
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рода усеченной Форме, по внешнему виду напоминающей винительный 
падеж местоимений. 

Итак, в башкирском языке существуют Формы: мине-ке, ипе-ке, 
уны-кы, бе е-ке, е е-ке, улар ы-кы, по значению и употреблению вполне 
соответствующие особым Формам притяжательности, имеющимся в западно­
европейских языках: ср. Франц. 1е пиеп, 1е Неп, 1е вгеп и т. д., нем. 
йеппеше (йеиаешде), йегйете (йегйетх^е), йегзете (дегзет^е) и др. 
Прежде чем говорить об их русских соответствиях и Форме перевода, 
остановимся на вопросе о составе этих местоимений. Первая часть (мине, 

ине, уны, бе е, е е, улар ы) для современного языка Формально сов­
падает с винительным падежом, и ее на первый взгляд мояшо было бы 
сопоставить именно с винительным. Но такому взгляду противоречат три 
веских обстоятельства. Во-первых, ни один ЭФФИКС в башкирском (да и в 
других тюркских языках), насколько нам известно, не присоединяется 
к винительному падежу; во-вторых, в некоторых тюркских языках Фор­
мально родительный падеж или совершенно утрачен (якутский язык), или 
совпал с винительным падежом. Последнее явление наблюдается в кара­
чаево-балкарском и в кумыкском языке, а также в южных узбекских говорах, 
причем в кумыкском по диалектам и отчасти в литературном языке наблю­
даются остатки более старой Формы родительного падежа (см. местоимен­
ные Формы бизин и сизин). Наконец, во многих тюркских языках ЭФФИКС 

притяжательных местоимении приоавляется к обычной Форме роди-

тельного падежа: ср. хотя бы туркменские Формы мениң-ки, сениц-ки, 
оныц-кы и т. д. Пока точное соотношение между полной Формой родитель­
ного падежа и «усеченной» (карачаево-балкарского и кумыкского типа) 
окончательно еще не выяснено, можно предположить, что в тюркских 
языках существовали две Формы родительного падежа, которые и диф­
ференцировались по различным тюркским языкам и даже отдельным грам­
матическим категориям. 

С этой точки зрения в башкирском языке придется признать две Формы 
родительного падежа: одну обычную, которую имеем в системе склонения, 

кы 
и другую, которую встречаем перед аффиксом - — • 

тт - кЫ 

Что касается второй части этих составных Форм, т. е. аФФикса —, 
КЗ 

то он известен, кроме того, как аффикс словообразования прилагательных 
типа кыш-кы (см. об этом на стр. 82—83). В некоторых тюркских 
языках он имеет и третью Функцию: прибавляется к местному падежу 
существительных и образует прилагательные со значением «находящийся 

ҒЫ 
там-то»; по-башкирски в этом случае имеем (калала-ғы— находя-

хе 
щийся в городе). Исторически, очевидно, следует говорить об едином 

кы I ғы 
аффиксе > который может прибавляться к одному из трех 

ке I ге 
падежей: 1) неопределенному, 2) родительному и 3) местному. 
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Формы типа минеке склоняются, причем характерно, что в косвенных 
падежах выступает основа с дополнительным н (т. е. минекен— и т. д . ) , 
что дает поразительное сходство со склонением основ, имеющих аФФикс 
принадлежности 3-го лица (см. стр. 64—65). Таким образом, эти Формы 
выступают как типичное местоимение-существительное, тогда как Формы 
типа минец должны быть отнесены к местоимениям-прилагательным, по­
скольку они могут стоять только перед существительными. 

Если теперь поставить вопрос о том, к какому же из трех типов баш­
кирского выражения принадлежности больше всего подходит русский термин 
«притяжательные местоимения», то, очевидно, надо признать, что его удоб­
нее всего отнести именно к типу минеке с оговоркой, однако, что его 
специфика отличается от специфики русских притяжательных местоимений. 

Мы уже имели случай заметить, что по значению башкирские Формы 
типа минеке вполне соответствуют Французскому 1е ппеп и немецкому 
аегтехпе (аегтет%е). Каково же их отношение к русским формам? 
Частичный ответ на это уже дан выше: минеке употребляется только как 
местоимение-существительное, а русское «мой» может Фигурировать и как 
местоимение-прилагательное (ср. мой стол), и как местоимение-суще­
ствительное (ср. «этот стол — мой» и «твой стол лучше моего»). Кон­
кретнее говоря, башкирские местоимения типа минеке никогда не могут 
быть определениями перед существительными (нельзя, например, сказать 
минеке китап —моя книга), а могут быть: или сказуемым (ср. был китах 
минеке — эта книга моя), или дополнением или обстоятельством. Приведем 
примеры на башкирские местоимения типа минеке: дөрөҫөн әйткәндә ине-
кенә ышаныс а . Юк, минеке ундай пщ гел (откровенно говоря, к твоему мало 
доверия. Нет, мой — не таков), улар ыц эше е екенән ә әмиәтлерәк 
(их дело важнее вашего), хә ер инде мин инеке, ин минеке булдың (теперь 
я стала твоей, а ты стал моим), бе екеләр килде (наши приехали). 

Подлежащим местоимения типа минеке могут быть только при особых 
стилистических условиях, а именно: когда по-русски притяжательное место­
имение является подлежащим и, следовательно, грамматически не зависит 
от существительного. Примеры: минец кгьтабым булмәлә, инеке бул а 
мәктәптә (моя книга в комнате, а твоя — в школе; точнее вторую половиву 
этой Фразы следовало бы перевести так: «а таковая же твоя— инеке — 
в школе»). По типу минеке образовано у енеке (1е зтеп), ср. ул аман у е-
некен пыкый (он всё свое ладит), а также несколько Форм, которые вполне 
можно назвать притяжательными прилагательными, как-то: апайымдыкы 
(сестрин — апай старшая сестра), еңлемдеке (сестрин, принадлежащий, 
моей младшей сестре-— еңле), ағайымдыкы (дядин — ағий дядя) и т. д. 

Н Е И З М Е Н Я Е М Ы Е Ч А С Т И Р Е Ч И 

Наречия 
Вопрос о наречии является не менее спорным в башкирской морфо­

логии, чем вопрос о связи между' существительным и прилагательным. 
В учебниках и среди преподавателей башкирского языка наблюдаются 
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две полярно противоположные точки зрения. Одна сводится к тому, что-
всякое прилагательное, поставленное перед глаголом (например, ул якшы 
я а — он хорошо пишет), этим самым уже становится наречием, что вполне 
соответствует и русскому языку; другая же исходит из того, что наречий 
в башкирском языке собственно нет и вместо них употребляются другие 
части речи, которым с этой целью присваивается специальная Функция. 
Спорность и противоречивость этих положений ясно указывает на то, что 
вопрос представляется объективно трудным. Трудность эта в том, что 
башкирское наречие не выделяется так отчетливо в плане морфологии, как 
это имеет место, например, с глаголом, числительным и т. д. Иначе говоря, 
наречие, в противоположность другим частям речи, не обладает специфи­
ческими аффиксами, которые отличали бы его от всех остальных частей 
речи вполне ясно и бесспорно. А между тем, как известно, каждая морфо­
логическая категория в башкирском языке характеризуется прежде всего 
спецификой своего оформления, т. е. особыми, свойственными ей аффиксами. 
С этой точки зрения башкирское наречие представляется как нечто окон­
чательно не оформившееся, как такая категория, которая находится 
в процессе становления. 

Как известно, переходный характер наречия отличает эту категорию 
не только в башкирском (и вообще тюркских), но также и в русском и, по­
жалуй, во всех языках мира; однако неясные и расплывчатые рамки башкир­
ского наречия не могут итти в сравнение с тем, что известно науке о рус­
ском наречии. 

Для того чтобы разобраться в вопросе о башкирском наречии, оста­
новимся сперва на самом определении этой категории. Исходя из того, 
что содержание отдельных частей речи является, так сказать, международ­
ным достоянием, т. е. должно быть одинаковым для различных языков, 
поскольку, конечно, это позволяет объективный Фактический материал, мы 
считаем, что само определение башкирского наречия как языковой кате­
гории не может качественно отличаться от русского наречия. Вопрос 
ставится так: ИЛИ В башкирском языке есть наречие или его нет, но если 
оно есть, оно должно иметь именно такое же внутреннее содержание, как 
и русское, и всякое другое наречие. При всех отличиях языковой Формы 
было бы странно давать для русского наречия одно определение, а для 
башкирского другое. Если в каждом языке под термином «глагол» 
мы будем понимать качественно неоднородную величину, тогда рухнет 
не только концепция сравнительной грамматики, но и всякой грамматики 
вообще. 

К каждому, даже впервые изучаемому, языку мы неизбежно подходим 
с меркой определенной грамматической схемы; другое дело, что мы должны 
не подгонять Факты под эту схему, а вкладывать их в нее, поскольку они 
к ней действительно подходят, а если не подходят, то, может быть, и рас­
ширять самую схему. Тем не менее единство языкового метода, единство 
языковых определений является как раз наиболее эффективным средством, 
которое позволяет анализировать языковой процесс во всей широте его-
проявлений на отдельных языках. 


